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ค�านิยม

 เน่ืองจาก ปัจจบุนัภาษาพืน้ถิน่ต่าง ๆ ทัว่โลกก�าลงัอยูใ่นภาวะวกิฤตและอาจสญูสลายไป 

ภายในศตวรรษที่ 21 หากไม่มีการด�าเนินการใด ๆ (M. Krauss, 1992) ดังนั้นจึงน่าสนใจ 

ทีจ่ะศกึษาดวู่าลกูหลานเจ้าของภาษาทีก่�าลงัจะสญูไปจากโลกนี ้เขาคดิอย่างไร เขารูส้กึอย่างไร

 “เสยีงสดุท้ายในความทรงจ�า” เป็นผลจากการศกึษาความคดิและความทรงจ�าทีเ่กีย่วกบั 

ภาษาของพ่อแม่หรอืปูย่่าตายาย เช่น เสยีงพดู เรือ่งเล่า นทิาน เพลงกล่อมลกู ของคนในกลุม่ภาษา 

ทีอ่ยูใ่นภาวะวิกฤตขัน้สดุท้ายทีพ่บในประเทศไทย ได้แก่ กลุม่ชอง (จนัทบุร)ี กะซอง ซ�าเร (ตราด) 

และชอุง้ (กาญจนบรีุ) ซึง่เป็นภาษากลุม่เพียริก สาขามอญ - เขมร ตระกูลภาษาออสโตรเอเชียตกิ 

ซึง่เป็นตระกลูภาษาเก่าแก่ของดินแดนสวุรรณภมูหิรอืแผ่นดนิเอเชยีอาคเนย์นัน่เอง บรรดาภาษา 

เหล่านี้มีผู้พูดน้อยมาก กลุ่มชอง จังหวัดจันทบุรี ยังมีผู้พูดมากกว่ากลุ่มอื่น ๆ คือยังมีผู้พูด 

จ�านวนนับร้อย ในขณะที่อีก 3 กลุ่ม แต่ละกลุ่มมีเพียงนับสิบหรือไม่เกินสิบ อย่างไรก็ตาม 

แม้ว่าคนที่ยังพูดภาษาได้ แต่จะเห็นได้ชัดเจนว่า การใช้ภาษาในชีวิตประจ�าวันของคนกลุ่มนี ้

จะมีภาษาไทยเข้ามาปะปนเป็นจ�านวนมากถึงกว่า 50%

 หนังสือเล่มนีท้�าให้เราเข้าใจและรูสึ้กถงึความรูส้กึนกึคดิของผูส้ญูเสยีมรดกจากบรรพบุรษุ 

ที่ไม่อาจจะน�ากลับคืนมาได้ซึ่งเป็นเรื่องน่าเศร้า ดังนั้น สิ่งที่เกิดขึ้นกับกลุ่มภาวะในภาวะวิกฤต 

ใกล้สูญกลุ่มนี้ ความรู้สึกสูญเสีย เสียดายของลูกหลาน จึงเป็นเครื่องเตือนใจกลุ่มภาษาอื่น ๆ 

ซึ่งแม้จะยังมีผู ้ใช้ภาษาอยู ่ว่า หากไม่มีการด�าเนินการอย่างไร ในอนาคตก็คงไม่รอดพ้น 

จากชะตากรรมเดียวกัน
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ค�าน�า : ปากค�าของผู้สูญเสียภาษา

 ในชีวิตของคน ๆ หนึ่ง การเรียนรู ้ภาษาใหม่สักภาษาให้ประสบความส�าเร็จต้องการ 
สภาพแวดล้อมบางลักษณะ ที่เอื้ออ�านวยให้กระบวนการรับภาษานั้นมาใช้ได้อย่างสามารถและ 
คล่องแคล่วด�าเนินไปเป็นล�าดับ สภาพแวดล้อมดังกล่าวอาจจะเป็นรับรู้โดยการถ่ายทอดภาษา 
ระหว่างสมาชิกภายในครอบครัว การด�าเนินชีวิตในชุมชนและย่านตลาด การรับรู้ผ่านระบบสื่อสาร 
มวลชน การเสพความบนัเทงิจากมหรสพ การเข้าร่วมพธิกีรรมทางศาสนา หรอือาจจะเป็นการเรยีนรู ้
อย่างเป็นทางการในห้องเรยีน ยิง่สภาพแวดล้อมของการเรยีนรูภ้าษาใด ๆ มเีครอืข่ายโยงใยหนาแน่น 
และทั่วพร้อมเท่าใด การเรียนรู้ภาษานั้น ๆ ก็จะเพิ่มพูนมากขึ้นและน�าไปสู่ความส�าเร็จยิ่งขึ้นเท่านั้น
 วิธีการหนึ่งที่ตัวผู้เรียนรู้ภาษาใช้ประเมินประสบการณ์การเรียนรู้ภาษาของตนเองได้ ได้แก่
การท�าสิง่ทีค่ล้ายคลงึกบัการบนัทกึชวีประวติัของตนเอง แต่มคีวามแตกต่างตรงท่ีเป็นการบันทึกเฉพาะ 
ประวัติชีวิตที่เกี่ยวข้องกับการเรียนรู้ภาษาของตนเองจากความไม่รู้มาสู่ความรู้ จากความไม่สามารถ 
ขาดทกัษะมาสูค่วามสามารถในการใช้ภาษาได้อย่างมทีกัษะ ตลอดจนความรูส้กึและทศันะของผูเ้รยีนรู ้
ภาษานั้น ๆ ว่าเป็นไปในลักษณะใด คงที่หรือเปลี่ยนแปลงไปหรือไม่อย่างไร
 หากมองในระดับบุคคล การรับภาษาหรือการลืมภาษาเป็นประสบการณ์ที่สัมพันธ์กับ 
ชวิีตประจ�าวันของแต่ละคน แต่เมือ่เราถอยโฟกสัออกมาให้ห่างขึน้เพือ่จะได้ครอบคลมุกลุม่คน ชมุชน 
หรือสังคมทั้งสังคม หรือแม้กระทั่งประชาชาติใดประชาชาติหนึ่ง การท่ีภาษาหนึ่งภาษาใดจะถูก 
ถ่ายทอดให้สมาชิกใหม่ของชุมชนภาษา การที่ภาษาอีกภาษาจะได้รับการถ่ายทอดเพิ่มเติมเข้าไปสู ่
คลงัทกัษะภาษาของบรรดาสมาชกิในชมุชนหรือสงัคม หรอืแม้แต่การท่ีภาษาหนึง่ภาษาใดจะหดหายไป 
หรือถูกแทนที่ด้วยภาษาอื่น กระบวนการทางสังคมเหล่านั้นย่อมสัมพันธ์กับสภาพแวดล้อมของการ 
เรียนรู้ภาษาเช่นเดียวกันกับกระบวนการในระดับบุคคล
 ดังนั้น การเติบโตหรือการถดถอยไปสู่ความตายของภาษาในชุมชนภาษาใด ๆ ย่อมเป็น 
กระบวนการทีเ่กดิข้ึนทัง้ในระดับบคุคลและสงัคม แม้เราจะทราบกนัดอียูแ่ล้วว่า “การตายของภาษา” 
เป็นอุปลักษณ์แทนกระบวนการที่ภาษามีจ�านวนผู้ใช้ลดลงไปจนถึงศูนย์ในที่สุด แต่ในความเป็นจริง 
การตายของภาษาใด ๆ เป็นประสบการณ์ผู้สูญเสียภาษานั้น ๆ สามารถสัมผัสได้อย่างเต็มเปี่ยมด้วย 
อารมณ์ความรู้สึกและแฝงฝังอยู่ในความทรงจ�าทั้งเชิงบวกเชิงลบ
 การพรรณนาหรอืการศึกษาวเิคราะห์ปรากฏการณ์การตายของภาษาจากมุมมองของนกัวจิยั 
ด้านภาษาหรอืวฒันธรรมแต่เพยีงฝ่ายเดยีว สามารถท�าได้อย่างมากกเ็พยีงจ�าลองให้เหน็การเปลีย่นแปลง 
ของสภาพแวดล้อมทีเ่กือ้กลูหรอืขดัขวางการธ�ารงภาษา หรอืมากไปกว่านัน้อกีหน่อยกค็อืการส�ารวจ 
ทัศนะของคนในชุมชนภาษาต่อสถานการณ์ภาษาในช่วงเวลาของการศึกษา แต่ลึกลงไปกว่านั้นคือ 
ตะกอนของประสบการณ์การสูญเสียภาษาที่เกิดขึ้นช้าเร็วแตกต่างกันไปในแต่ละชุมชนหรือบุคคล
 การศกึษาเติบโตและการตายของภาษาจากการสงัเกตการเพิม่และการลดแวดวงการใช้ภาษา 
หรอืสภาพแวดล้อมของการใช้ภาษา อาจสร้างความเข้าใจในภาพรวมเกีย่วกบัการเพิม่หรอืการสญูเสยี 
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หน้าทีข่องภาษาในทางสงัคม แต่กอ็าจจะขาดพร่องไปในส่วนทีส่มัพนัธ์กบัประสบการณ์ของผูส้ญูเสยี 
ภาษาโดยตรง
 เนือ้หาของหนังสอืทีท่่านก�าลงัจะอ่านในล�าดบัต่อไปนี ้คือการบันทกึปากค�าของเจ้าของภาษา 
ที่ก�าลังประสบกับปรากฏการณ์การตายของภาษาที่เป็นมรดกตกทอดของชุมชนตนเองโดยตรง 
โดยเป็นการบอกเล่าวนัวานของการรบัภาษาและการค่อย ๆ สญูเสยีโอกาสของการใช้ภาษามาจนถงึ 
ปัจจบุนั เรือ่งราวเหล่านีบ้รรจทุัง้ความทรงจ�าและอารมณ์ความรูส้กึซึง่เกีย่วข้องกบัผูว้ายชนม์ รวมทัง้ 
ความคาดหวังที่มีต่อสมาชิกของชุมชนที่จะถือก�าเนิดขึ้นในอนาคตข้างหน้า
 เมื่ออ่านบันทึกปากค�าเหล่านี้ เราจะเข้าใจ “หน้าที่” ของภาษาทั้งในระดับที่เป็นรูปธรรม 
ได้แก่ การเป็นเครื่องมือสื่อสารเพื่ออ�านวยให้การด�าเนินภารกิจต่าง ๆ ระหว่างบุคคลลุล่วงไปด้วยดี 
ไปจนถึงการท�าหน้าที่เหมือนเส้นด้ายที่ร้อยลอดและข้ามกันไปมาจนกลายเป็นผ้าผืนที่มีสีสันและ 
ลวดลายแปลกตาต่างกันไป หรือที่นักวิชาการเรียกว่าหน้าท่ีของภาษาในการยึดโยงคนให้มีส�านึก 
ในความเป็นกลุ่มเดียวกัน การยึดโยงกันด้วยภาษาในลักษณะดังกล่าวไม่เพียงเกิดกับคนท่ียังมีชีวิต 
อยู่ด้วยกันเท่านั้น แต่ยังท�าหน้าที่เหมือนเส้นด้ายที่มองไม่เห็นท่ียึดโยงกับผู้เป็นท่ีรักซ่ึงวายชนม์แล้ว  
หรือเป็นสายใยของความคาดหวังไปสู่สมาชิกใหม่ของครอบครัวและชุมชนที่จะเกิดมาในภายหน้า
 สิ่งที่ผู้อ่านหนังสือนี้จะได้รับอาจจะแตกต่างกันไปในแต่ละคน ข้ึนอยู่กับว่าผู้อ่านแต่ละคน 
จะมมีมุมองและความเชือ่ หรอืแม้กระทัง่อดุมการณ์ ว่าด้วยภาษาในลกัษณะหนึง่ลกัษณะใด แต่อย่างน้อย 
ท่านกจ็ะเข้าใจว่าความผกูพนัทีค่นๆ หน่ึงมต่ีอภาษาท่ีได้รบัการตกทอดมาจากคนรุน่ก่อนนัน้เป็นเช่นไร 
และเมือ่ภาษาอนัเป็นต้นธารของความผกูพนันัน้ก�าลงัจะเหอืดแห้งไป บรรดาผูส้ญูเสยีภาษาเหล่านัน้ 
เขารู้สึกอย่างไร 
 ภาษาของพวกเขาเหล่าน้ันส�าหรับเราอาจจะเป็นภาษาช่ือแปลก ๆ ในพื้นที่ห่างไกล ที่ม ี
เจ้าของเป็นกลุ่มชาติพันธ์ุเล็ก ๆ ที่เราอาจจะไม่เห็นว่ามีบทบาทอะไรในชีวิตทางสังคมของเรา 
แต่เรื่องราวการสูญเสียและความทรงจ�าของพวกเขาก็เป็นเรื่องราวของประสบการณ์ที่เราทุกคน 
อาจเชื่อมโยงด้วยได้เป็นอย่างดี เพราะสายใยความผูกพัน ความทรงจ�า อารมณ์ความรู้สึก ท่ีโยงยึด 
ตวัเรากบัคนรอบตวัทัง้ทีต่ายไปแล้วและยงัมชีวีติอยู ่มนัได้ถกูเกบ็ไว้ในถ้อยค�าทีเ่ราจดจ�าได้ในเหตกุารณ์ 
ที่มีความส�าคัญในช่วงเวลาต่าง ๆ 
 ส�าหรับเราบางคนทีภ่าษามรดกตกทอดของตวัเองก�าลงัร่วงโรยลงทกุวนั โปรดรับรูว่้ารอบ ๆ 
ตัวท่านทั้งใกล้และไกลมีคนที่ตกอยู่ในสถานการณ์เดียวกัน การอ่านเรื่องราวของผู้สูญเสียภาษา 
อาจช่วยกระตุ้นให้ท่านนึกถ้อยค�าที่จะกล่าวถึงความรู้สึกของตัวเองออกมาถ่ายทอดให้คนอื่นฟัง 
ได้ชดัเจนขึน้ได้ไม่มากกน้็อย แต่ส�าหรับอกีบางคนทีภ่าษาของตวัเองยงัมสีขุภาพแขง็แรงดอียู ่ยนิดด้ีวย! 
แม้กระนั้นก็ตาม เราจะรู้ว่าอะไรส�าคัญมากหรือน้อยอย่างแท้จริงก็เมื่อได้สูญเสียสิ่งนั้นไป การอ่าน
เรื่องราวของผู้สูญเสียภาษาอาจช่วยให้ท่านจินตนาการถึงความรู้สึกแสนเสียดายของตนเองได ้
หากต้องสูญเสียภาษาอันเป็นมรดกตกทอดนั้นไป
 ลองอ่าน...
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1. บทน�า 

 ภาษาในภาวะวิกฤตเป็นปัญหาระดับโลก สาเหตุส�าคัญมาจากกระแสโลกาภิวัตน์ซ่ึงท�าให้

โลกถงึกนัโดยผ่านเครือ่งมอืสือ่สารทีใ่ช้ภาษาใหญ่เป็นสือ่ นโยบายการศกึษา และนโยบายการใช้ภาษา

ในสังคมที่ไม่เอื้อต่อการด�ารงอยู่ของภาษาท้องถิ่น หรือภาษาแม่ของคนในสังคมซึ่งมีผลกระทบ

โดยตรงต่อการสูญเสียองค์ความรู้ท้องถิ่น นักภาษาศาสตร์ได้ประมาณการว่าร้อยละ 90 ของภาษา

ในโลก ซึ่งมีมากกว่า 6,000 ภาษา จะสูญสิ้นไปภายในศตวรรษนี้ โดยปัจจุบันร้อยละ 40 ก�าลังอยู่ 

ในภาวะวิกฤตใกล้สูญ และร้อยละ 50 ของเยาวชนไม่ใช้ภาษาท้องถิ่น รวมท้ังไม่เห็นคุณค่าและ 
ประโยชน์ของภาษาท้องถิน่ มเีพยีงร้อยละ 10 ของภาษาต่าง ๆ เท่านัน้ท่ีจะปลอดภยั ได้แก่ ภาษาราชการ 

หรือภาษาประจ�าชาติซึ่งอยู่ในระบบโรงเรียนและสื่อมวลชนเท่านั้น (Krauss, 1992)

 ปัญหาภาวะวกิฤตของภาษาหรอืการตายของภาษา เป็นปัญหาส�าคญัระดบัโลกทีน่านาชาต ิ

ต่างให้ความสนใจ เพราะภาษาเป็นเครือ่งมอืทีใ่ช้สือ่สารในวถีิการด�ารงชีวติของชนกลุม่ต่าง ๆ ซ่ึงสะท้อน 

โลกทศัน์ ภมูปัิญญา และวฒันธรรมของแต่ละกลุม่ชน ทัง้เสยีงพดู ตวัอกัษร หรอืสญัลกัษณ์ทีใ่ช้แทน 

เสียงพูด (กรมส่งเสริมวัฒนธรรม, 2557: 243) นอกจากนี้ David Crystal ยังช้ีให้เห็นความจ�าเป็น 

ทีจ่ะต้องรกัษาภาษาต่าง ๆ ไว้ เนือ่งจากการสญูเสยีภาษา คอืการสญูเสยีความหลากหลายทางภาษา 

และวัฒนธรรม สูญเสียอัตลักษณ์ของกลุ่มชน สูญเสียคลังความรู้ทางประวัติศาสตร์ องค์ความรู ้

ภมูปัิญญาของมนษุย์ หากไม่มกีารบนัทกึใด ๆ ก่อนทีภ่าษานัน้จะตาย กเ็ปรยีบเสมอืนไม่เคยมภีาษานัน้ 

ปรากฏขึ้นในโลก (David Crystal, 2000: 27 - 67)

 ส�าหรับประเทศไทยนัน้ มคีวามหลากหลายด้านภาษาและวฒันธรรมมากกว่า 70 กลุม่ภาษา

ซึง่ล้วนแล้วแต่มคีณุค่า และถอืเป็นมรดกอนัล�า้ค่าของมนษุย์ชาต ิอย่างไรกต็าม จากการศกึษาพบว่า 

ในจ�านวนน้ีมภีาษาอยูใ่นภาวะวกิฤตใกล้สญูจ�านวน 15 กลุม่ ได้แก่ กลุม่ชอง, กลุม่กะซอง, กลุม่ซ�าเร, 

กลุม่ชอุง้ (ซะโอจ), กลุม่ญฮักรุ, กลุม่มาน ิ(ซาไก), กลุม่มลาบร ี(ตองเหลอืง), กลุม่เลอเวอืะ, กลุม่โซ่ (ทะวงื),

กลุ่มก๋อง, กลุ่มอึมปี้, กลุ่มบีซู, กลุ่มมอแกน, กลุ่มอูรักลาโวยจ และกลุ่มแสก (สุวิไล เปรมศรีรัตน์

และคณะ, 2547) ส�าหรับภาษากลุ่มชาติพันธุ์ขนาดใหญ่ตามแนวชายแดน นอกจากจะมีปัญหา

การถดถอยทางภาษาแล้ว บุคคลจ�านวนมากยังไม่สามารถเข้าถึงบริการที่มีคุณภาพของรัฐ ทั้งใน 

ด้านการศึกษา สาธารณสุขและความยุติธรรม เนื่องจากอุปสรรคด้านภาษาและวัฒนธรรมท่ีเป็น 

เอกลักษณ์เฉพาะของตน และในบางกลุ่มยังมีปัญหาวิกฤตด้านอัตลักษณ์ทางภาษาและความขัดแย้ง

ทางวัฒนธรรมด้วย เช่น กลุ่มภาษามลายูปาตานีในจังหวัดชายแดนใต้ กลุ่มภาษาเขมรถ่ินไทยในเขต

อีสานใต้ กลุ่มชาวเขาในเขตภาคเหนือ ภาคตะวันออกและภาคตะวันตก เป็นต้น 

 อย่างไรก็ตามในจ�านวน 15 กลุ่มภาษาที่อยู่ในภาวะวิกฤตใกล้สูญดังกล่าวข้างต้น มี 4 กลุ่ม

ภาษาที่อยู่ใน “ภาวะวิกฤตหนัก” เป็นภาษาที่วิกฤตระยะสุดท้าย ได้แก่ กลุ่มชอง กลุ่มกะซอง 

กลุ่มซ�าเร และกลุ่มชอุ้ง จัดเป็นภาษาที่อยู่ในตระกูลออสโตรเอเชียติก สาขาเพียริก จากบทความ 
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ของ Suwilai Premsrirat (2011) ได้ชี้ให้เห็นว่า ภาษากะซอง ซ�าเร และชอุ้ง ก�าลังวิกฤตหนัก 

อยูใ่นขัน้อนัตราย (ระดับที ่8)1 ส่วนภาษาชองน้ันอยูใ่นระดบัท่ี 72 เนือ่งจากมกีลุม่ผูใ้ช้ภาษาโดยเฉพาะ 

ในกลุ่มผู้สูงอายุยังคงใช้กันอยู่ แต่กลุ่มเยาวชนไม่ใช้ภาษาชองแล้ว (Suwilai Premsrirat, 2011: 

139 - 140) ซ่ึงจากการส�ารวจของนักภาษาศาสตร์ในปี 2547 พบว่า กลุ่มชองมีจ�านวนประชากร 

ประมาณ 2,000 - 4,000 คน กระจายตัวอยู่ในจังหวัดจันทบุรี กลุ่มกะซองมีจ�านวนประชากร 

ประมาณ 50 - 3,000 คน กระจายตัวอยู่ในจังหวัดตราด กลุ่มซ�าเร มีจ�านวนประชากรประมาณ 

50 - 1,000 คนกระจายตวัอยูใ่นจงัหวดัจนัทบรุ ีตราด และกลุม่ชอุง้ มจี�านวนประชากรประมาณ 50 คน 

กระจายตัวอยู่ในจังหวัดกาญจนบุรี (สุวิไล เปรมศรีรัตน์และคณะ, 2547: 84 - 85) แต่ผู้ที่สามารถ 

ใช้ภาษาได้อย่างมปีระสทิธภิาพมน้ีอยมาก นอกจากนีย้งัมงีานวจิยัจากนกัภาษาศาสตร์หลายชิน้ทีบ่่งชี้

สัญญาณความวิกฤตของภาษาที่ก�าลังจะใกล้ตาย เช่น นพวรรณ ทองค�า (Thongkham, 2003)

ได้ช้ีให้เห็นว่าภาษากะซองก�าลังอยู่ในกระบวนการเปลี่ยนแปลงไปสู่ภาษาที่มีวรรณยุกต์สอดคล้อง 

กับ สุนี ค�านวลศิลป์ (Kamnuansin, 2002) ที่ชี้ให้เห็นว่าลักษณะโครงสร้างของภาษากะซองคล้าย 

กับภาษาไทยมาก รวมทั้งยังมีค�ายืมและไวยากรณ์ที่ได้รับอิทธิพลมาจากภาษาไทย ข้อบ่งชี้เหล่านี้

แสดงให้เห็นว่าภาษาเหล่าน้ีก�าลังจะหายไปพร้อมกับผู้พูดกลุ่มสุดท้าย หากไม่รีบบันทึกรวบรวม

โดยเฉพาะข้อมลูทีเ่ป็นรปูแบบเสยีงหรอืภาพไว้กจ็ะไม่เหลอืหลกัฐาน หรอืร่องรอยให้ได้ศกึษา ซ่ึงการบันทึก

รวบรวมภาษาของผู้พูดกลุ่มสุดท้ายนี้จะยิ่งท�าให้เข้าใจสถานภาพ หรือภาวการณ์ของภาษาที่ก�าลัง

จะตายหรือใกล้สูญ

 การชะลอการตายของภาษาในสถานการณ์ข้างต้นสามารถท�าได้โดยสร้างความตระหนกัถงึ

ประโยชน์ทีช่ดัเจนของภาษาชนกลุม่น้อย หรอืการสร้างส�านกึเชงิอดุมการณ์ (Ideological Clarification)

ในหมูผู้่พดูภาษาชนกลุม่น้อย (Fishman, 2001) ว่าภาษาของตนมคีวามเหมาะสมส�าหรบับางแวดวง

การใช้ภาษา เช่น การสื่อสารในครอบครัว การใช้ภาษาในทางศาสนา เป็นต้น เพื่อเป็นการจ�ากัด

ไม่ให้ภาษาทีมี่บทบาทครอบง�าเข้ามาแทนทีก่ารใช้ภาษาชนกลุม่น้อยได้ท้ังหมดทุกแวดวง หรอืมฉิะนัน้ 

ก็พัฒนาภาษาชนกลุ่มน้อยให้สามารถใช้ประโยชน์ในแวดวงการใช้ใหม่ ๆ ได้ (Crystal 2000) เช่น 

การพฒันาภาษาทีย่งัไม่มตีวัอกัษรให้มรีะบบตวัเขยีน หรอืน�าภาษาไปใช้ในสือ่อเิลก็ทรอนกิส์ เป็นต้น 

ไม่เพียงแต่ปัญหาการสับเปลี่ยนการใช้ภาษา (Language Shift) ที่น�าไปสู่การตายของภาษาเท่านั้น 

แต่ยังรวมถึงการเกิดช่องว่างของการพัฒนาชุมชนอย่างมีส่วนร่วม เนื่องจากภาษาท่ีใช้เป็นสื่อ 

ของการพัฒนา ได้แก่ ภาษาที่ใช้ในระบบการศึกษา การสื่อสารมวลชน การบริการภาครัฐ การจ้าง 

งานนอกชุมชน ฯลฯ เป็นภาษาของชนกลุ่มใหญ่ที่มีสถานะครอบง�า และไม่ใช้ภาษาชนกลุ่มน้อย 

1Joshua Fishman (1991) ได้แบ่งระดบัการประเมนิสถานการณ์ทางภาษาออกเป็น 8 ระดบั โดยระดบัที ่8 คอื ภาษา 

ใช้อยู่ในกลุ่มผู้สูงอายุเท่านั้น
2 ระดับที่ 7 คือวัยผู้ใหญ่รู้ภาษาดีพอที่จะใช้กับผู้สูงอายุได้แต่ไม่มีการถ่ายทอดไปยังรุ่นลูก

2
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ซ่ึงเป็นกลุ่มเป้าหมายของการพัฒนา ท�าให้ขาดโอกาสในการเข้าถึงความรู้และเป็นอุปสรรคต่อ 

การพัฒนามนุษย์และการสร้างความเท่าเทียม ฉะนั้นภาษาของชุมชนท้องถ่ินจึงเป็นกุญแจส�าคัญ

ของการพัฒนาทีช่มุชนมส่ีวนร่วมอย่างแท้จรงิ (SIL International, 2008) ทัง้ในแง่ของการใช้เป็นสือ่ 

เพื่อการเรียนรู้และเพื่อเป็นช่องทางในการบูรณาการความรู้ท้องถิ่นเข้าเป็นส่วนหนึ่งของการพัฒนา

 การชะลอการตายของภาษาอาจด�าเนินการในรูปของการด�าเนินการโครงการฟื้นฟูภาษา 

ผ่านระบบโรงเรยีน (School - based programs) เช่น การสอนภาษาชาตพินัธุเ์ป็นวชิาหนึง่ในลกัษณะ

เดียวกับวิชาคณิตศาสตร์ หรือภาษาต่างประเทศ (Endangered language as a subject) การจัด 

การศกึษาแบบทวภิาษา (Bilingual education) ทีม่กีารใช้ภาษาชนพืน้ถิน่เป็นสือ่ในการเรยีนการสอน 

วิชาความรู้ (language of instruction) หรือแม้การจัดชั้นเรียนแบบ Immersion หรืออาจจะม ี

การฟื้นฟูภาษาและวัฒนธรรมแบบ “ศึกษาภาษา” ซึ่งอาจท�าในลักษณะของโครงการศึกษาภาษา 

ในภาวะวิกฤตทั้งในกลุ่มเด็กและผู้ใหญ่นอกระบบโรงเรียน (Non school - based programs) เช่น 

ลักษณะของ Master - Apprentice Program โครงการที่เน้นการบันทึกข้อมูล และการผลิตสื่อ 

ภาษาในภาวะวกิฤต หรอืโครงการฟ้ืนฟภูาษาทีเ่น้นการสบืทอดภาษาระดบัครอบครวั (Family - based 

programs) เป็นต้น อย่างไรก็ตามยังมีภาษาของคนพื้นถิ่นอีกมากที่อ่อนแอเกินกว่าที่จะด�าเนินการ

 โครงการฟื้นฟูภาษาลักษณะที่กล่าวนี้ เนื่องจากเหตุผลด้านจ�านวนผู้พูดภาษาท่ีมีจ�านวน 

น้อยมาก หรือกลุ่มชนเจ้าของภาษานั้นมีความกดดันสูงด้านภาวะการครองชีพ จนไม่สามารถจัดสรร 

เวลามาด�าเนินกิจกรรมฟื้นฟูภาษาที่นอกเหนือไปจากการหาเลี้ยงชีพได้ หรือสมาชิกของกลุ่มชน 

เจ้าของภาษานัน้จ�าเป็นต้องเดินทางออกไปท�างานนอกพืน้ท่ีจนท�าให้ขาดการปฏสิมัพนัธ์ทางวฒันธรรม 

ที่เอื้อต่อการสืบทอดภาษาระหว่างคนต่างรุ่น (Intergeneration Transmission) ท�าให้ภาษา 

ในภาวะวิกฤตขัน้รนุแรงเหล่านีอ้ยูใ่นสถานการณ์นบัถอยหลงัสูก่ารตายของภาษาอย่างถาวร เมือ่ผูพ้ดู 

ภาษากลุ่มสุดท้าย (Last Speakers) จากโลกนี้ไป

 การเปลีย่นผ่านจากการมอียูข่องภาษาด้ังเดมิท่ีเป็นส่วนหนึง่ของอตัลกัษณ์ของกลุม่ชาตพินัธุ์

หนึง่ ๆ ไปสูก่ารสญูหาย หรอืการแทนทีข่องสิง่บ่งชีอ้ตัลกัษณ์ของคนในกลุม่ชาตพินัธุน์ัน้ เป็นปรากฏการณ์

ที่แสดงถึงการเปลี่ยนแปลงทางสังคมอย่างเป็นรูปธรรมของกลุ่มชาติพันธุ์ ซ่ึงคนนอกกลุ่มไม่อาจ

ท�าความเข้าใจได้อย่างลกึซึง้ หรอืท�าความเข้าใจได้โดยตรงผ่านสายตาของคนนอก เพราะการสญูหาย

ของภาษาทีเ่ป็นส่วนหนึง่ของอตัลกัษณ์ทางวฒันธรรมเกดิข้ึนกบัเจ้าของภาษานัน้โดยเฉพาะ ในขณะท่ี 

การสญูหายของภาษาหนึง่ ๆ ในสายตาของคนนอกเป็นเพยีงการทีร่ะบบและโครงสร้างของภาษานัน้

ไม่มกีารใช้งานเพือ่สือ่สารอย่างสิน้เชงิ ดงันัน้ หากเราต้องการทีจ่ะบนัทกึและท�าความเข้าใจกระบวนการ

และผลลัพธ์ของการสูญหายของภาษาในมุมมองของเจ้าของวัฒนธรรม เราจะต้องอาศัยการตีความ

ปรากฏการณ์น้ีผ่านมมุมองของเจ้าของวฒันธรรม ซึง่เป็นผูท้ีม่ปีระสบการณ์โดยตรงจากปรากฏการณ์

ดงักล่าว และการบนัทกึหรอืเขยีนถงึประสบการณ์นีย่้อมเป็นเพยีงผลของการตคีวาม (Geertz, 1973)

และการสร้างตัวบทใหม่ขึ้นจากความเข้าใจที่ผู้เขียนได้รับผ่านการตีความนั้น

เสียงสุดท้ายในความทรงจำา Last Speakers



 การบันทึกและการเขียนเชิงชาติพันธุ์วรรณา (Ethnography) ว่าด้วยการด�ารงอยู่และ

การสูญหายไปของภาษาผ่านการตีความมุมมองของเจ้าของภาษานั้น เปิดโอกาสให้คนนอกชุมชน

มีโอกาสเข้าใกล้กับประสบการณ์การสูญเสียภาษาของคนในชุมชน และท�าให้เรามีความเข้าใจมาก

ยิ่งขึ้นว่าการสูญเสียภาษาส่งผลกระทบอย่างไรต่อผู้สูญเสีย ดังที่มีผู้เคยกล่าวไว้ว่า “เมื่อภาษาหนึ่ง 

สูญหายไปก็หมายถึงว่ามุมมองเกี่ยวกับโลกแบบหนึ่งได้สูญหายไปด้วย” และเราจะไม่มีวันเข้าใจ 

ว่า ‘โลก’ ของพวกเขาที่สูญหายไปน้ันมีมุมมองที่เปลี่ยนแปลงไปอย่างไร หากเราไม่พยายามท่ีจะ 

เข้าไปมองผ่านสายตาของพวกเขา
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2. ผู้พูดกลุ่มสุดท้าย

 2.1 ค�าอธิบายเรื่องชื่อภาษา 

  1) ภาษาชอง ซ่ึงมีภาษาถิ่นสองภาษาถิ่น คือภาษาชองถ่ินเขาคิชฌกูฏตอนเหนือ 

และภาษาชองถิ่นโป่งน�้าร้อน โดยภาษาถิ่นแรกนั้นมีผู้พูดกระจายอยู่ในต�าบลตะเคียนทองและต�าบล 

คลองพลู อ�าเภอเขาคิชฌกูฏ จังหวัดจันทบุรี 

  2) ภาษากะซอง ซึ่งเป็นที่รู้จักส�าหรับคนท่ัวไปและคนในพื้นที่ว่า “ชองจังหวัด 

ตราด” (แม้กระทั่งเจ้าของภาษาเองก็เรียกตัวเองว่า “คนชอง” เพราะเป็นค�าเรียกช่ือกลุ่มชาติพันธุ ์

เป็นที่รู้จักโดยทั่วไป) แต่ในการเรียกชื่อภาษานั้น เมื่อให้เจ้าของภาษาตอบว่าตนเองพูดภาษาอะไร 

ในภาษาของเขา เขาจะตอบว่า “ย่าย กะซอง” ซึ่งแปลว่า “พูดกะซอง” ดังนั้นภาษากะซองจึงม ี

ความแตกต่างจากภาษาชองในจงัหวดัจนัทบรุอีย่างชดัเจน ในหนงัสอืเล่มนีจ้งึใช้ชือ่เรยีกภาษากะซอง 

ส�าหรับภาษาที่เป็นที่รู้จักกันมาก่อนว่า “ชองจังหวัดตราด” ในอ�าเภอบ่อไร่ จังหวัดตราด

  3) ภาษาซ�าเร ในอ�าเภอบ่อไร่ จังหวดัตราด บางครัง้คนในพ้ืนทีจ่ะออกเสยีงเรยีกชือ่ 

ภาษานี้ในภาษาไทยว่า “ภาษาส�าเหร่” แต่เมื่อพิจารณาว่าภาษานี้ไม่มีระบบวรรณยุกต์แบบเดียวกับ 

ภาษาไทยและค�าว่า “ส�าเหร่” เป็นภมูนิามทีใ่ช้เรยีกชือ่สถานทีใ่นกรงุเทพมหานคร การใช้ชือ่ “ส�าเหร่” 

จึงอาจจะท�าให้เกิดความเข้าใจสับสนได้ว่าภาษาส�าเหร่และภูมินาม “ส�าเหร่” มีความเกี่ยวข้องกัน 

ในทางใดทางหนึ่ง ซึ่งไม่มีหลักฐานใด ๆ ยืนยัน

  4) ภาษาชอุ้ง ซึ่งมีผู้พูดอาศัยอยู่แห่งเดียวที่บ้านทุ่งนา ต�าบลหนองเป็ด อ�าเภอ 

ศรีสวัสดิ์ จังหวัดกาญจนบุรี ภาษานี้มีลักษณะคล้ายคลึงกับภาษาชอง จังหวัดจันทบุรี และมักม ี

คนที่เรียกว่า ภาษาชอง เนื่องจากภาษาชองในจังหวัดจันทบุรีเป็นที่รู้จักมากที่สุด เป็นค�าว่า “ชอุ้ง” 

และ “ชอง” (วิธีการออกเสียงค�านี้คือให้ตั้งใจว่าจะออกเสียง “ชูง” แต่ให้ท�าเสียงสะดุดสั้น ๆ 

ประมาณกลางสระอ ูผลทีอ่อกมาจะคล้าย ๆ “ช ุ- องุ” หรอื “ชูง่” หรอื “ช - อุง้” หรอื “ชอุง้ - ชองุ”) 

ต่างกเ็ป็นค�าทีม่ทีีม่าเดียวกนัคอืค�าทีม่คีวามหมายว่า “คน” นัน่เอง (ในภาษากะซอง ค�าว่า “กะซอง” 

ก็แปลว่าคนเช่นเดียวกัน)

  อย่างไรก็ตาม ในหนังสือเล่มนี้จะไม่มีการแก้ไขถ้อยค�าสัมภาษณ์ท่ีเจ้าของภาษา 

กะซองและภาษาชอุ้งระบุถึงตนเองว่า “คนชอง” หรือ “ภาษาชอง” เพื่อเป็นการเคารพการเลือก 

ใช้ค�าของเจ้าของภาษา แต่เพื่อป้องกันความสับสนกับชื่อเรียกภาษาในทางวิชาการด้านภาษาศาสตร์  

ผู้เขียนจึงได้ให้ค�าอธิบายเกี่ยวกับการใช้ชื่อภาษาที่อาจจะมีความไม่สอดคล้องกันในส่วนต่อไป

 2.2 ลักษณะทางภาษาตระกูลออสโตรเอเชียติก สาขามอญ - เขมร กลุ่มย่อยเพียริก

  ภาษาชอง (Chong) ภาษากะซอง (Kasong / Xong) ภาษาซ�าเร (Samre) และ 

ภาษาซะโอจ (Saoch) หรือ ชอุ้ง เป็นภาษาที่พูดอยู่ในตระกูลออสโตรเอเชียติก (Austroasiatic 

Family Language) สาขามอญ - เขมร (Mon - Khmer) กลุ่มย่อยเพียริก (Pearic) เป็นกลุ่มภาษา 
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ทีพ่บผูพ้ดูบรเิวณภาคตะวนัออกของประเทศไทยติดต่อกบัประเทศกมัพชูา แสดงลกัษณะความสมัพนัธ์ 

ทางภาษาได้ดังนี้

แผนผังแสดงความสัมพันธ์ทางภาษาชอง กะซอง ซ�าเร และชอุ้ง

(สุวิไล เปรมศรีรัตน์ และพรสวรรค์ พลอยแก้ว, 2548: 12)

  นักภาษาศาสตร์ชาวต่างชาติได้ศึกษา ค้นคว้า และรวบรวมข้อมูล ท�าให้พบว่า 

ภาษาในกลุ่มเพยีรกิถกูกล่าวถงึว่าเป็นภาษาถิน่ของเขมรและภาษาเขมรโบราณ และแม้ว่าจะมกีารบันทึก 

ชื่อภาษาในกลุ่มนี้ต่างกัน แต่ก็พบเพียง 4 ภาษา ได้แก่ ชอง (Chong) ซ�าเร (Samre) เพียร์ (Pear) 

และสโอย (Suoi) (Sidwell, 2009) ส่วนในประเทศไทยพบเพียงภาษาชอง ชอุ้ง กะซอง และซ�าเร 

(สุวิไล เปรมศรีรัตน์ และคณะ, 2547) จ�านวนผู้พูดภาษากลุ่มเพียริกทั้งในประเทศไทยและกัมพูชา 

มีจ�านวนน้อยมากท�าให้ภาษามีแนวโน้มจะสูญหายในอีกไม่นาน

  จากการศึกษาของ Headley (1977) ได้ส�ารวจผูพ้ดูภาษากลุ่มเพยีรกิทัง้ในประเทศ 

กัมพูชาและประเทศไทยว่ามีจ�านวนกว่า 4,000 คน และเปรียบเทียบระบบเสียงกับลักษณะดั้งเดิม 

ของภาษาสาขามอญ - เขมร (Proto Mon - Khmer) ที่คงอยู่ในภาษาชอง ซ�าเร เขมรโบราณ เพียร ์

และสโอจ พบว่าภาษาเพียร์และภาษาชองมีความคล้ายคลึงกัน ส่วนภาษาซ�าเรมีความคล้ายคลึงกับ 

6
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ภาษาสโอจ และพบว่าระบบเสียงภาษาเพียริกมีความใกล้เคียงกับภาษาเขมร ทั้งยังมีลักษณะทั่วไป 

เหมือนภาษาสาขามอญ - เขมร หลังจากนั้น Headley (1985) ได้ศึกษาเพิ่มเติมเก่ียวกับระบบเสียง 

ดัง้เดมิของเพยีรกิ (Proto - Pearic) เทยีบกบัระบบเสียงดัง้เดมิของมอญ - เขมร (Proto - Mon - Khmer) 

โดยศึกษาตามเขตพื้นที่ที่พบผู้พูดทั้งในประเทศกัมพูชาและประเทศไทย ท�าให้พบว่าภาษาเพียร์และ 

ภาษาชองมคีวามใกล้ชดิกนัมากกว่าภาษาอืน่ในกลุม่ ชาวซ�าเรในจงัหวดัเสยีมเรยีบและชาวเพยีร์ตะวนัตก 

ใน Battambang สามารถคุยเข้าใจกนัได้ไม่ยาก เพยีรกินัน้มลีกัษณะส�าคญัของกลุม่มอญ - เขมร เช่น 

เสียงลงท้าย /-Ɂ/ เป็นต้น ขณะเดียวกันก็มีความแตกต่างจากกลุ่มอื่นๆ ที่แยกเป็นกลุ่มสาขาย่อย

เพียริกได้ และเพียรกิมลีกัษณะอืน่ ๆ ใกล้เคยีงกบักลุม่เขมร กะตอูกิ และบาฮนารกิมากกว่า ซ่ึงการศกึษา

ครั้งนี้ได้สนับสนุนการศึกษาของ Thomas & Headley (1970) และ Huffman (1976) ก่อนหน้านี้

 

ภาพแสดงแผนที่ภาษากลุ่มย่อยเพียริก

(ชอง กะซอง ซ�าเร ชอุ้ง) ในภาคตะวันออกของประเทศไทย และประเทศกัมพูชา (Isara Choosri, 2007: 7)

  นอกจากนี้การส�ารวจภาษากลุ่มชาติพันธุ์ในประเทศไทยของนักภาษาศาสตร ์

(สุวิไล เปรมศรีรัตน์ และคณะ, 2547) พบผู้พูดภาษากลุ่มเพียริกในประเทศไทย 4 กลุ่ม ได้แก่ ชอง 

กะซอง ซ�าเร และชอุ้ง หรือซะโอจ ในจังหวัดจันทบุรี ตราด และกาญจนบุรี 
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ภาพแผนที่ภาษากลุ่มชอง กะซอง ซ�าเร ชอุ้ง (สุวิไล เปรมศรีรัตน์และคณะ, 2547: 67)

  Premsrirat (2011) กล่าวถึงภาษากลุ่มเพียริก ได้แก่ ชอง กะซอง ซ�าเร และชอุ้ง  

ในประเทศไทยเป็นภาษาทีก่�าลงัตาย จากการรวบรวมค�าศพัท์ทุกภาษาพบว่ามคี�าศพัท์ภาษาไทยปนอยู ่

จ�านวนมากและลักษณะน�้าเสียงได้รับอิทธิพลระดับเสียงของภาษาไทยเข้าไปแทนที่ นอกจากนี ้

การจัดล�าดับตามสถานภาพภาษาของ Fishman’s GIDS ได้จัดให้ภาษาซ�าเร ชอุ้ง และกะซอง 

อยู่ในภาวะใกล้สูญล�าดับสุดท้าย เน่ืองจากไม่มีการใช้ภาษาในชุมชน ไม่มีบทเพลงหรือค�ากลอน 

และไม่มีการสร้างระบบเขียนเพื่อใช้บันทึกภาษา ส่วนภาษาชองอยู่ในภาวะใกล้สูญที่ดีกว่าภาษาอื่น 

เนื่องจากมีผู้พูดจ�านวมากกว่า ท�าให้มีการใช้ภาษาในชุมชนของกลุ่มผู้สูงอายุและในพิธีกรรม ทั้งยังม ี

การพฒันาระบบเขยีนอกัษรไทย แม้ภาษากะซองจะมคีวามพยายามฟ้ืนฟภูาษาและพฒันาระบบเขยีน 

เพือ่บนัทกึภาษาและวฒันธรรมของตนเองไว้เช่นเดียวกนักบัภาษาชอง แต่จ�านวนผูพ้ดูภาษากลบัลดลง 

อย่างรวดเร็ว
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 2.3 ลักษณะทางชาติพันธุ์

  กลุ่มชอง

  1) ประวัติศาสตร์ชาวชอง

   ค�าว่า “ช์อง”3 หรอืชอง แปลว่า “คน” เป็นทัง้ชือ่เรยีกตนเอง และภาษาพดู 

ของกลุ่มชนดัง้เดมิ จากการให้ความหมายของราชบณัฑติยสถาน (2542) ได้กล่าวว่า “ชอง” เป็นชือ่ 

ชนชาวป่าเผ่าหนึง่ในตระกลูมอญ - เขมร มมีากทางตอนเหนอืจงัหวดัจนัทบรุ ีตวัเองเรยีกว่า ส�าเร หรอื 

ต�าเหรด เขมร เรียกว่า พวกปอร แต่ส�าหรับชาวชองในจังหวัดจันทบุรีนั้นเรียกตนเองว่า “ช์อง”

มาโดยตลอด มีการท�ามาหากินแบบกสิกรรมและเกษตรกรรมเป็นหลัก ซ่ึงมิได้ด�ารงชีวิตแบบชาวป่า 

แต่อย่างใด จากการรวบรวมประวัติศาสตร์ของชาวชองของสิริรัตน์ สีสมบัติ (2552) ท�าให้พบว่า 

ประวตัศิาสตร์ของชาวชอง ถกูแสดงผ่านหลกัฐานทางโบราณคด ีและค�าบอกเล่าของชาวชอง ดงัเช่น 

หลักฐานชิน้หน่ึงใน “แคมโบช” (Le Camboadge) ซึง่ชาวฝรัง่เศส ม.อติเีมอร์ เขยีนไว้เมือ่ปี พ.ศ. 2444 

ว่ามบีาทหลวงองค์หนึง่พบศลิาจารกึบรเิวณต�าบลเขาสระบาป ในศลิาจารกึนัน้มข้ีอความภาษาสนัสกฤต 

ว่า “เมื่อ 1,000 ปีล่วงมาแล้ว มีเมืองหนึ่งชื่อว่า ควนคราบุรี4 เป็นเมืองที่มีอาณาเขตกว้างขวางมาก 

ตัง้อยูท่ีเ่ชงิเขาสระบาป ผูส้ร้างเมอืงชือ่หางหรอืแหง ชาวเมอืงเป็นเช้ือชาตชิอง (พลเมอืงเป็นชาวชอง)” 

   นอกจากนีจ้ากเอกสารบนัทึกวฒันธรรมชองของนายเฉนิ ผนัผาย (ชาวชอง)  

ได้กล่าวถึงต�านานเมืองกาไวกับคนชอง ไว้ว่า “ประมาณ 900 ปีเศษมาแล้ว มีกษัตริย์ผู้ครองนคร 

พระนามว่า พระเจ้าพรหมทตั มพีระเอกอคัรมเหส ี2 พระองค์ พระมเหสอีงค์หนึง่นามว่า พระนางกาไว 

ซ่ึงทรงเป็นที่โปรดปรานของพระเจ้าพรหมทัต พระนางกาไวมีพระประสงค์จะให้โอรสของพระนาง 

ได้ครองราชสมบัติในนคร จึงได้ทูลขอให้พระเจ้าพรหมทัตส่งพระโอรสท้ัง 2 พระองค์ของพระมเหส ี

องค์ก่อนออกไปสร้างเมอืงอยูใ่นท้องถิน่ทีก่นัดารทางเหนอืแดนต่อแดน (แถบชายแดนขอมหรอืเขมร 

ปัจจุบันคือเขตอ�าเภอโป่งน�้าร้อน) พระเจ้าพรหมทัตทรงตามใจ ต่อมาเมื่อพระเจ้าพรหมทัตสวรรคต 

พระนางกาไวจึงสถาปนาพระโอรสของพระนางข้ึนเป็นกษัตริย์ครองนครต่อไป และพระนางเป็น 

ผูส้�าเร็จราชการเพราะพระราชบตุรยงัเยาว์พระชนม์อยู ่ดงันัน้นครนีจ้งึเรยีกกนัตดิปากว่า เมอืงกาไว” 

(เฉนิ ผนัผาย, ม.ป.ป) จากต�านานดงักล่าวปัจจบุนัปรากฏหลกัฐานทีย่งัหลงเหลอืให้เหน็เป็นซากเมอืงเก่า 

3 ค�าว่า ช์อง เป็นการเขยีนตามระบบตวัเขยีนภาษาชองท่ีกลุม่ชาวชองในต�าบลคลองพลแูละต�าบลตะเคยีนทอง อ�าเภอ 
เขาคิชฌกูฏ จังหวัดจันทบุรีร่วมด�าเนินการสร้างร่วมกับ ศ.ดร.สุวิไล เปรมศรีรัตน์และคณะเมื่อปี พ.ศ. 2543 โดยสร้าง 
ขึน้จากหลกัการในการใช้ตวัอกัษรไทย 1 ตวัแทน 1 เสยีง เพือ่ใช้บนัทึกประวตัศิาสตร์และวฒันธรรมของตน สญัลกัษณ์ _ ์
ใช้แทนลกัษณะน�า้เสยีงเฉพาะซึ่งเป็นเอกลักษณ์ของภาษาชองไม่พบในภาษาอื่น ๆ
4  มีค�ากล่าวกันว่า ไทยกับเขมร ได้รบกันเมื่อ พ.ศ. 1916 - 1963 เพื่อแย่งการครอบครองเมืองจันทบุรี ซึ่งบางที่เรียก 
“จันทบุรี” เขียนเป็นภาษาอังกฤษว่า “CANDRAPURI” (คานดราบุรี) ท�าให้สันนิษฐานได้ว่า คานดราบุรี กลายเป็น
ควนคราบุรี หรือ “คังคะ” อาจเกิดจากการออกเสียงของภาษาไทยแล้วน�าไปเขียนเป็นภาษาอังกฤษ หรือจากการฟัง 
ภาษาอังกฤษแล้วน�ามาพูดภาษาไทย
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และยงัมศีลิาจ�าหลักสมยัลพบรุตีลอดจนศลิาจารกึภาษาขอมอยูท่ีบ่รเิวณวดัเพนยีต ต�าบลคลองนารายณ์

อ�าเภอเมืองจันทบุรี ร่องรอยของเมืองเดิมที่ยังคงเหลืออยู่นั้นคือก�าแพงก่อด้วยศิลาแลง มีเชิงเทินดิน

เป็นคนัขึน้ไป และมถีนนโบราณอกี 2 สาย นอกจากนัน้ยงัมศีลิาแกะสลกัเทวรปู ศลิาจารกึภาษาขอม

เป็นต้น เมอืงนีเ้ป็นเมืองเดิมซึง่สร้างขึน้ก่อนเมอืงอืน่ ๆ ในเขตจงัหวดัจนัทบุร ีปัจจบัุนชาวเมอืงจนัทบุรี

เรียกกันว่า “เมืองเพนียต” บ้างและ “เมืองกาไว” บ้าง

   จากค�าบอกเล่าของนายหนู สีสมบัติ ชาวชองต�าบลคลองพลูได้เล่าว่า 

“ตระกลูของตนเองเป็นลกูหลานทีส่บืทอดเชือ้สายจากพญาก�าพชุ ในบัดตะบองหรอืพระตะบองแถวไพลนิ 

เมอืงเขมร โดยบรรพบรุษุของตนได้พากนัหนสีงครามมาจากเขมร และมาอยูใ่นบรเิวณอ�าเภอโป่งน�า้ร้อน  

ปัจจุบันพบว่ายังคงมีญาติพี่น้องของพญาก�าพุชที่ยังมีชีวิตอยู่ ได้เดินทางมาเยี่ยมเยียนลูกหลานที่อยู่

บ้านคลองพลู”

   นอกจากนี้ยังพบเรื่องเล่าที่อิงประวัติศาสตร์ระดับชาติ จากบันทึกเรื่อง 

ไทยเชื้อสายชอง (ชิน อยู่ดี, 2524) เมื่อครั้งที่ไทยก�าลังจะเสียกรุงศรีอยุธยาให้แก่พม่ารามัญนั้น 

พระเจ้าตากสินได้ตีแหวกวงล้อมทหารพม่า เพื่อมารวบรวมไพร่พลทางตะวันออก เมืองเป้าหมาย 

ในขณะน้ันคือ เมืองจันทบุรี ซึ่งมีชาวชองอาศัยอยู่ ชาวบ้านจากจังหวัดจันทบุรีที่อาสาร่วมกันสู้รบ 

เพื่อกอบกู้บ้านเมืองกับพระเจ้าตากสินในครั้งนั้น ชาวชองในปัจจุบันเช่ือกันว่ามีผู้ชายชาวชองปะปน 

เป็นไพร่พลไปร่วมสู้รบด้วย ดังนั้นทุกครั้งที่เมืองจันทบุรีมีการกล่าวถึงประวัติศาสตร์ชาติไทยเมื่อใด 

คนชองกไ็ด้ปรากฏตัวตนเป็นหนึ่งในประวัติศาสตร์ชาตินั้นด้วย

   นอกจากน้ียังพบตัวตนของชาวชอง จากค�าประพันธ์นิราศเมืองแกลง 

ของสุนทรภู่ ซึ่งแต่งขึ้นราว พ.ศ. 2350 ที่แสดงถึงการกระจายตัวของคนชองในจังหวัดระยอง 

มคีวามตอนหนึง่ว่า

      “ครั้นแล้วลาฝ่าเท้าท่านบิตุรงค์  ไปบ้านพงค้อตั้งริมฝั่งคลอง

      ดูหนุ่มสาวชาวบ้านร�าคาญจิต  ไม่น่าคิดเข้าในกลอนอักษรสนอง

      ล้วนวงศ์งานว่านเครือเป็นเชื้อชอง ไม่เหมือนน้องนึกน่าน�้าตากระเด็น” 

   จากหลกัฐานทางประวัติศาสตร์ดงักล่าวข้างต้นนี ้แสดงให้เหน็ว่าชาวชอง 

มีความผูกพันทางประวัติศาสตร์ร่วมกับเมืองเขมร รวมทั้งเมืองจันทบุรี เป็นเวลากว่า 1,000 ป ี

รวมทั้งยังมีความเกี่ยวข้องกับประวัติศาสตร์ชาติในสมัยพระเจ้าตากสินอีกด้วย

  2) สภาพทั่วไปทางสังคมและวัฒนธรรม

   ลักษณะบ้านเรือน

   ชาวชองเรียก “บ้าน” หรือท่ีพักอาศัยว่า “ต็อง” ซ่ึงครอบคลุมลักษณะ 

ของบ้านที่เป็นแบบดั้งเดิมที่ใช้ไม้ไผ่เป็นวัสดุหลัก และแบบสมัยใหม่หรือแบบปัจจุบันท่ีใช้ไม้และปูน 

เป็นวัสดุในการก่อสร้างซึ่งมีทั้งแบบยกใต้ถุนสูงและแบบที่ปลูกติดดิน
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   บ้านชองแบบดั้งเดิมหรือที่ชาวชองเรียกว่า “ต็อง ช์อง” มีลักษณะเป็น 

เรือนปลูกชั้นเดี่ยวมีใต้ถุนสูง พื้นเรือนและฝาบ้านท�าจากไม้ไผ่ทุบแผ่เรียงต่อกัน หรือเรียกว่า “ฟาก” 

เสาบ้านท�าจากไม้ยืนต้น ส่วนหลังคาบ้านใช้ใบระก�าหรือหญ้าคามุงหลังคา ซึ่งถือเป็นวัสดุที่หาได้ง่าย 

ภายในท้องถิ่นแต่ในปัจจุบันโดยเฉพาะบ้านที่มีฐานะดี มีการปลูกบ้านปูน กระเบื้องมุงหลังคา 

เพื่อความคงทนถาวรและสะดวกต่อการซื้อหาตามร้านวัสดุก่อสร้าง ท�าให้ไม่ค่อยพบเห็นบ้านเรือน 

ตามแบบดั้งเดิมของชาวชองมากนัก

   อย่างไรกต็าม แม้ว่าปัจจบุนัคนชองจะหนัมาสร้างบ้านตามแบบสมยัใหม่ 

มากขึ้นแต่ก็ยังคงแบ่งพ้ืนที่ใช้สอยของบ้านตามแบบบ้านดั้งเดิม โดยแบ่งพื้นที่ใช้สอยเป็น 4 ส่วน 

อย่างชัดเจน คือ ชานพักติดกับบริเวณบันไดทางขึ้น ชานเรือน ใช้ส�าหรับพักผ่อนและรับรองแขก 

ห้องครัว และห้องนอน นอกจากนี้ยังมีบริเวณส�าหรับเป็นที่จอดรถหรือจอดเกวียนอีกด้วย ส�าหรับ 

บางครัวเรือนที่มีผืนนาเป็นของตนเอง จะมียุ้งข้าวที่มีขนาดไม่ใหญ่โตนัก อยู่ติดกับบริเวณตัวบ้าน 

ส�าหรบัเกบ็ข้าวเปลอืกทีเ่พียงพอต่อการบรโิภคในแต่ละปีเท่านัน้ (สวุไิล เปรมศรรีตัน์ และคณะ, 2550)

 

ภาพแสดงแผนผังพื้นที่ใช้สอยของบ้านชองดั้งเดิม (สุวิไล เปรมศรีรัตน์ และคณะ, 2550: 17)

   การประกอบอาชีพ

   อาชพีหลกัของชาวชองสมยัโบราณ คอื การล่องแพ หาไม้และหาของป่า 

ล่องแพมาขายในเมือง ไม้ที่หาได้ เช่น ไม้กันเกรา น�ามาท�าเป็นเสาค้างพริกไทย ไม้มะยม ไม้ยาง 

ไม้เนื้อแข็ง ส่งโรงเลื่อยเพื่อแปรรูปเป็นไม้กระดานหรืออื่น ๆ ส�าหรับใช้ก่อสร้าง ส่วนไม้หลักไม้รา 

ชาวประมงจะรบัซือ้เพือ่ไปท�าโป๊ะส�าหรบัดักปลา นอกจากนีช้าวชองยงัได้เกบ็หาของป่าน�ามาขายด้วย

เช่น ไม้จันทน์ ไม้กฤษณา เครื่องเทศ สมุนไพร เช่น กานพลู เร่ว พลูสี สมอไทย เครื่องยา น�้ามันยาง  

หวาย เขาสัตว์ และหนังสัตว์ เป็นต้น โดยการชักลากไม้ซุงมาจากแม่น�้าจันทบุรี จะใช้ควายชักลาก

ประมาณ 20 ตัว ต่อซุงต้นใหม่ 1 ต้น แล้วใช้หวายถักเป็นเชือกพรวนอย่างดี มัดรวมเป็นแพแล้ว 

ล่องมาตามล�าน�า้จันทบรุใีช้เวลาประมาณ 3 – 4 วนั จนถงึท่าน�า้เมอืงเก่า (หน้าวดัจนัทรารามปัจจบุนั) 
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   นอกจากนีก้ารท�ามาหากนิของชาวชองอกีลกัษณะหนึง่ คือ การปลกูข้าว 

เพื่อบริโภคโดยท�าทั้งปลูกนาด�า และปลูกข้าวไร่ โดยปลูกตามชายป่า บริเวณท่ีพอมีน�้าเลี้ยงต้นข้าว 

ไม่ต้องดแูลมาก (สเุรขา สพุรรณไพบลูย์, 2542: 1785) ปัจจบัุนชาวชองส่วนใหญ่ในต�าบลคลองพลแูละ 

ต�าบลตะเคียนทองประกอบอาชีพเกษตรกรรม โดยท�าสวนผลไม้เพื่อขายเป็นอาชีพหลัก เช่น ทุเรียน  
เงาะ มังคุด กล้วย เป็นต้น (สิริรัตน์ สีสมบัติ, 2552: 242)

   อาหารหลัก

   อาหารหลกัของชาวชองคอื ข้าวสวยและน�า้พรกิ (พรกิโขลกรวมกบัเกลอื) 

หรือน�า้พริกกะท ิ(ลุกกะทิ)่ โดยต�าพรกิ หอม กระเทยีม กะปิพร้อมกนั ตัง้เตาเคีย่วน�า้กะทใิห้เดอืด แล้วน�า 

พริกทีต่�าแล้วใส่ลงไป พร้อมกบัหมสูบั เค่ียวให้แห้งพอประมาณ ปรงุรส และใส่ใบมะกรดู รบัประทาน 

ร่วมกบัผกัชนดิต่าง ๆ เช่น มะเขอื บวบ พรกิ ฟัก น�า้เต้า (ชยัณรงค์ อาลยั และจารกึ แก้วสว่าง. (บก.), 

2556: 16 - 17) นอกจากนี้ชาวชองยังนิยมท�าอาหารประเภทแกง เช่น แกงปลาช่อนใส่กะท ิ

มะพร้าวแกงหมกูบัหน่อกระวาน แกงเผด็ปลาต่าง ๆ ใส่ส้มมะขาม ส้มมะเฟือง ส้มมะอกึ หน่อไม้ดอง 

แกงเน้ือเผด็ใส่ใบชะมวง แกงเผด็ปลาไหลใส่ว่านเมอืง แกงปลาไหลต้มโพล้ง เป็นต้น ส่วนอาหารหวาน 

นยิมท�าบวัลอย หวานมนัเทศ หวานฟักทอง ฟักทองเชือ่ม มะตมูเชือ่ม ข้าวเหนยีวน�า้กะท ิข้าวเหนยีว 

สังขยา เป็นต้น (สิริรัตน์  สีสมบัติ, 2552: 263 - 265) 

 
  ภาพน�้าพริกกะทิ และ แกงคั่วปลากระวาน (ชัยณรงค์ อาลัย และจารึก แก้วสว่าง.(บก.), 2556: 14,18) 

   ประเพณี พิธีกรรมของชาวชอง

   ชาวชองมคีวามเชือ่ในเรือ่งผบีรรพบรุษุเป็นอย่างมาก ถอืเป็นเครือ่งเตอืนใจ 

แห่งความซื่อสัตย์ ความกตัญญู ความขยัน อดทนในการท�ามาหากิน ดังนั้นทุกบ้านจะมี “ผีหิ้ง” 

ส�าหรับกราบไหว้บูชาและชาวชองยังมีประเพณีที่ส�าคัญคือ การเล่นผีหิ้ง - ผีโรง โดยการเล่นผีหิ้ง 

ถือเป็นประเพณีเพ่ือเซ่นไหว้ผีบรรพบุรุษ จะจัดขึ้นในช่วงเดือนสี่ถึงเดือนหก ท�าโดยครอบครัวหนึ่ง 

หรือตระกูลหนึ่งเป็นประจ�าทุกปี มีอุปกรณ์ที่ส�าคัญคือ เรือนผีหิ้ง (ต็องฮึง) มีหมอเป็นผู้ประกอบพิธี
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เพือ่จะได้ทราบว่าบรรพบรุษุผูล่้วงลบัไปแล้วอยูส่ขุสบายหรอืไม่ ผ่านการเข้าทรง หากลกูหลานคนใด 

ท�าไม่ดีวิญญาณจะร้องไห้และว่ากล่าวตักเตือน ส่วนการเล่นผีโรง จะมีลักษณะคล้ายคลึงกับการเล่น 

ผีหิ้งแต่จะเล่นในตอนกลางวัน และจะปลูกโรงหรือเพิงเล็ก ๆ ห่างจากตัวบ้านประมาณ 4 – 5 เมตร  

ใช้ส�าหรับประกอบพธิ ีนอกจากนีก้ารเล่นผหีิง้และผโีรงของชาวชองยงัท�าให้ลกูหลาน และญาตพิีน้่อง 

ได้พบปะสังสรรค์กัน และถือเป็นอุบายส�าคัญในการกระชับความสัมพันธ์ในเครือญาติและในชุมชน 

ชองอีกด้วย (สายฝน เหลื่อมคั่น, 2534 และ สุเรขา สุพรรณไพบูลย์, 2530)

   นอกจากนีป้ระเพณทีีส่�าคญัของชาวชองอกีประเพณหีนึง่คือ การเล่นกาตกั 

เป็นการจัดงานใหญ่ในพิธีแต่งงาน โดยจะจัดขึ้นให้กับลูกสาวคนโตโดยเฉพาะ ฝ่ายชายจะเป็นผู้สู่ขอ 

ฝ่ายหญงิโดยน�าหมาก พล ูดอกไม้ เทยีน ไปกราบไหว้ผบีรรพบรุษุของฝ่ายหญงิเพือ่เป็นการขออนญุาต 

จากน้ันผู้ใหญ่ทางฝ่ายชายจะเจรจาสู่ขอ ฝ่ายหญิงจะเป็นผู้เรียกสินสอด โดยเรียกเป็นเงินกลมหรือ 

ทองค�าก็ได้ เมื่อตกลงกันแล้วฝ่ายชายต้องน�าสินสอดมาให้เท่ากับท่ีตกลงกันไว้ ไม่ให้ขาดหรือเกิน

เนื่องจากจะถือว่าเป็นการผิดผี

   เมื่อถึงวันแต่งงาน ขบวนฝ่ายชายน�าสิ่งของเครื่องเซ่นมาบ้านฝ่ายหญิง 

เจ้าสาวยืนรอรับเจ้าบ่าวที่บันไดบ้านและตักน�้าล้างเท้าเจ้าบ่าวเป็นเครื่องหมายแสดงว่า เจ้าสาวรับ

เจ้าบ่าวเป็นสามขีองตน เจ้าสาวจงูมอืเจ้าบ่าวขึน้บ้าน จากนัน้ทัง้เจ้าบ่าวเจ้าสาวนัง่คูก่นัทีห่น้าโควเฌอ 

ญาติทั้งสองฝ่ายน่ังล้อมรับอยู่ด้านหลัง ผู้ท�าพิธีจะใช้ผ้าขาวพันรอบศีรษะ และกล่าวเชิญเทพเจ้า 

เทวดา เจ้าป่าเจ้าเขา ดวงวิญญาณผีบรรพบุรุษมาเป็นสักขีพยานและอวยพรให้พรแก่คู่บ่าวสาว 

แล้วทุกคนที่มาในงานจุดธูปปักไว้ในโควเฌอ เจ้าบ่าวเจ้าสาวจะเคาะท่ีกระบุงข้าวเป็นการยอมรับ 

ในการเป็นสามีภรรยา ผู้ท�าพิธีจะเทเหล้ารดที่เชงเลง5 พ่อแม่ทั้งสองฝ่ายจะพูดจายกลูกสาวลูกชาย 

ให้กัน พร้อมกับอวยพรให้มีความสุข 

   ผู้ท�าพิธีใช้ผ้าขาวที่ว่างในถาดคลุมศีรษะคู่บ่าวสาว แสดงว่าทั้งสองคน 

เป็นสามีภรรยากันแล้ว จากนั้นดึงใบตองถักจากเชงเลงมาวางที่เจ้าบ่าวและเจ้าสาว แสดงว่าให้ทั้ง 

สองคนช่วยกนัท�ามาหากนิ แล้วเทเหล้าทีข่วานปลู ูเป็นการชีใ้ห้เหน็ว่าขวานปลูเูป็นเครือ่งมอืท�ามาหากนิ 

ที่ส�าคัญต้องลับขวานให้คมอยู่เสมอ เทเหล้าที่หัวไก่ ถือขวานปูลูเดินรอบ ๆ แล้วคู่บ่าวสาวท�าเสียง 

ไก่ขันใช้มือตบสะโพกให้เหมือนเสียงไก่ตีปีก แล้วใช้ขวานปูลูท�าทีฟันไปท่ีเชงเลงท�าเช่นนี้ 3 ครั้ง 

มคีวามหมายว่า ให้ตืน่แต่เช้าเข้าป่าท�ามาหากนิอย่าเกยีจคร้าน เชงเลง เป็นสญัลกัษณ์แทนต้นไม้และ 

ใช้ขวานปูลูโค่นลงมาเพื่อน�าไปขาย ผู้ท�าพิธีจับศีรษะคู่บ่าวสาวชนกันเบา ๆ หมายความว่าให้ช่วยกัน 

ท�ามาหากินเป็นคนหนักแน่น เยือกเย็น ไม่หูเบาเชื่อคนง่าย เพราะจะท�าให้ครอบครัวไม่มีความสุข 

และให้บ่าวสาวกินน�้ามนต์จากขันเดียวกัน หมายถึง เมื่ออยู่ด้วยกันแล้วมีอะไรก็กินด้วยกัน สุขทุกข ์

ด้วยกัน ผู้ท�าพิธีวางหมากพลูบนผ้าแดง เจ้าบ่าว เจ้าสาว กราบลงไปท่ีผ้าแดงนั้น พ่อแม่ฝ่ายเจ้าสาว 

5 เครื่องมือดักปลา รูปคล้ายกรวย
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น�าข้าวสารมาโปรยทีห่ลงัคูบ่่าวสาว และตบไหล่เจ้าบ่าว 1 ครัง้ เป็นการยอมรบัเจ้าบ่าวเข้ามาเป็นสมาชิก 

ในครอบครัวจากนั้นผู้ท�าพิธีจะสวมเขาวัว เขาควาย ท�าท่าชนวัว ชนควายไปรอบ ๆ เครื่องเซ่น 

เป็นการแสดงอาชีพของชาวชองคือ การเข้าป่าล่าสัตว์ (สุเรขา สุพรรณไพบูลย์, 2542: 1790)

  3) ภาษาชอง

   ภาษาชอง (Chong) จดัอยู่ในกลุม่ย่อยเพยีรกิ สาขามอญ - เขมรของตระกูล

ออสโตรเอเชียติก ภาษาชองมีลักษณะร่วมกับภาษาอ่ืน ๆ ในสาขามอญ - เขมร ท้ังด้านระบบเสียง

โครงสร้างพยางค์ ระบบค�า และไวยากรณ์ ความโดดเด่นของระบบเสียงชอง คือการใช้ลักษณะ

น�า้เสียง (Register) ทัง้ 4 ลกัษณะในการก�าหนดความแตกต่างของค�าศพัท์ (Siripen Ungsitipoonporn,

2001) ค�าในภาษาชองส่วนมากเป็นค�าสองพยางค์ และภาษาชองมีค�าศัพท์จ�านวนหนึ่งที่มีลักษณะ

การสร้างค�าด้วยการใช้หน่วยค�าเติมวิภัตติปัจจัย (Affixation) นอกจากนี้โครงสร้างทางไวยากรณ ์

ที่โดดเด่นส�าหรับภาษานี้อยู่ในรูปแบบของวลีแสดงการปฏิเสธ ซึ่งใช้ค�าปฏิเสธ อิฮ ‘ไม่’ วางขนาบ 

หน้าค�ากรยิาหรอืค�าคุณศัพท์ และ/หรอืในต�าแหน่งท้ายของประโยค (Nattamon Rojanakul, 2009) 

ลักษณะทางภาษาที่กล่าวทั้งหมดนี้เป็นความโดดเด่นของภาษาชองที่แตกต่างจากภาษาในตระกูลไท  

ชาวชองในแต่ละพื้นที่มีส�าเนียงที่แตกต่างกันไป สามารถแบ่งภาษาชองในจังหวัดจันทบุรีออกเป็น 

3 ถิน่ย่อยตามทีต่ัง้ทางภมูศิาสตร์ ได้แก่ 1) ภาษาชองถิน่ทางเหนอืของอ�าเภอเขาคชิฌกฏู อยูบ่รเิวณ 

ต�าบลตะเคียนทอง ต�าบลคลองพลู 2) ภาษาชองถิ่นทางใต้ของอ�าเภอเขาคิชฌกูฏ อยู่บริเวณต�าบล 

พลวง ซึ่งทั้ง 2 ถิ่นนั้นตั้งอยู่ทางตะวันตกของเขาสอยดาว และ3) ภาษาชองถิ่นตะวันออก อยู่บริเวณ 

อ�าเภอโป่งน�้าร้อนซึ่งตั้งอยู่ทางตะวันออกของเขาสอยดาว (Isara Choosri, 2002) นอกจากนี้ยังมี 

การแยกภาษาชองออกเป็น “ชองลอ” และ“ชองเฮิบ” โดย “ชองลอ” คือภาษาชองที่ใช้พูดกัน 

ในอ�าเภอเขาคิชฌกูฏ และ“ชองเฮิบ” คือภาษาชองที่ใช้พูดกันในอ�าเภอโป่งน�้าร้อน (Martin, 1975)  

ซึ่งค�าว่า “ลอ” และ “เฮิบ” นั้นเป็นค�าลงท้ายประโยค

  การส�ารวจสถานการณ์ทางภาษาในปี 2543 พบว่า จ�านวนคนทีส่ามารถพดูภาษา 

ชองได้ดีมีประมาณ 200 คน ซึ่งล้วนเป็นผู้สูงวัยของจ�านวนคนชองท้ังหมดประมาณ 4,000 คน 

(สวุไิล เปรมศรีรัตน์, 2543) เนือ่งจากภาษานีอ้ยูใ่นวงล้อมและได้รบัอทิธพิลของภาษาไทยจนเป็นเหต ุ

ให้ภาษามีการเปลี่ยนแปลงและพบค�ายืมภาษาไทยจ�านวนมาก จึงส่งผลให้การใช้ภาษาชองและ 

จ�านวนผูพ้ดูภาษาลดลงอย่างรวดเรว็และมภีาษาไทยเข้ามาปะปนในการใช้เป็นอย่างมาก ส�าหรบัภาษาชอง 

ในชีวิตประจ�าวัน ผู้พูดยังคงรักษาลักษณะเด่นทางเสียงและไวยากรณ์ไว้ได้อย่างสมบูรณ์ ดังเช่น 

การใช้ลักษณะน�้าเสียงทั้ง 4 เสียง และการใช้ค�าปฏิเสธ จึงท�าให้ภาษาชองเป็นที่สนใจส�าหรับ 

นักภาษาศาสตร์และสัทศาสตร์อย่างมาก

  ระบบเสียงในภาษาชอง (Siripen Ungsitipoonporn, 2001) ประกอบด้วย 

หน่วยเสียงพยัญชนะ หน่วยเสียงสระ และลักษณะน�้าเสียงของภาษาชองในต�าบลคลองพลู ต�าบล 

ตะเคียนทอง ต�าบลพลวง อ�าเภอเขาคิชฌกูฏ และบ้านวังกะแพร ต�าบลทับไทร อ�าเภอโป่งน�้าร้อน 

14

เสียงสุดท้ายในความทรงจำา Last Speakers



15

จังหวัดจันทบุรี ซึ่งมีระบบเสียงคล้ายกันประกอบด้วย หน่วยเสียงพยัญชนะ 21 หน่วยเสียง 

พยญัชนะสะกด 12 หน่วยเสยีง พยญัชนะควบกล�า้ทีพ่บในเขตต�าบลตะเคยีนทอง - คลองพล ูม ี12 เสยีง 

และพยญัชนะควบกล�า้พบในต�าบลพลวงและบ้านวงักระแพร 11 เสยีง นอกจากนีภ้าษาชองมลีกัษณะ 

น�า้เสียงส�าคญัทีมี่ลกัษณะเด่น กล่าวคอื มลีกัษณะน�า้เสยีงการกกัทีเ่ส้นเสยีง (Glottal Constriction) 

เช่นในค�าว่า /suuɁc/ ซูจ้ ‘มด’ และ เสยีงก้องมลีมตามด้วยการกกัเส้นเสยีง (Breathy with glottal 

constriction) เช่นในค�าว่า /ŋaa̤Ɂm/ ง์าม ‘หวาน’ 

   ปัจจุบันระบบลักษณะน�้าเสียงของภาษาในสาขามอญ - เขมร ก�าลังอยู ่

ระหว่างการเปล่ียนแปลงไปสูร่ะบบวรรณยกุต์โดยได้รบัอทิธพิลจากภาษาตระกูลอืน่ ๆ และในบางภาษา 

เหลอืเพียงลักษณะน�า้เสยีงก้องมลีม หรอืน�า้เสยีงทีม่กีารกกัของเส้นเสยีงแต่ไม่ชดัเจน เช่น ภาษามอญ 

กูย - กวย ญัฮกุร กะซอง เป็นต้น

  4) การฟื้นฟูภาษาและวัฒนธรรมชอง

   ชาวชองในต�าบลคลองพลูและต�าบลตะเคียนทอง อ�าเภอเขาคิชฌกูฎ 

จังหวัดจันทบุรี ได้มีโอกาสในการด�าเนินงานวิจัยเพื่อท้องถ่ิน เพื่อการฟื้นฟูภาษาและวัฒนธรรม 

ตั้งแต่ปี 2544 - 2554 ได้รับการสนับสนุนจากส�านักงานกองทุนสนับสนุนการวิจัย (สกว.) ฝ่ายวิจัย 

เพื่อท้องถิ่น และศูนย์ศึกษาและฟื้นฟูภาษาและวัฒนธรรมในภาวะวิกฤต สถาบันวิจัยภาษาและ 

วัฒนธรรมเอเชีย มหาวิทยาลัยมหิดล โดยมีกระบวนการท�างานร่วมกันระหว่างชุมชนเจ้าของภาษา 

และนักภาษาศาสตร์ ซึง่มกีารฟ้ืนฟภูาษาและวฒันธรรมท่ีหลากหลาย เช่น การสร้างระบบเขียนภาษาชอง 

การผลิตส่ือ นิทาน เรื่องเล่า การน�าภาษาชองเข้าไปสอนในโรงเรียนตามหลักสูตรท้องถิ่น และ 

การบรูณาการการเรยีนการสอนภาษาชองให้เข้ากบั 8 สาระการเรยีนรู ้นอกจากนีย้งัมโีครงการทีฟ้ื่นฟู 

ภูมิปัญญาท้องถิ่นและวัฒนธรรมชาวชองในด้านอื่น ๆ เช่น การพัฒนาศูนย์การเรียนรู้ฟื้นฟูภาษา - 

วฒันธรรมชองให้เป็นแหล่งเรยีนรูช้มุชน และการศกึษาเรือ่งพชืคลุม้ - คล้า (รุน่ทาก - รุน่เชอ) โดยใช้ 

ภาษาชองเป็นแนวทางในการศึกษา

   นอกจากน้ีในการฟ้ืนฟูภาษาและวัฒนธรรมชอง ยงัได้รวบรวมเป็นหนังสอื 

ในชือ่เรือ่งประสบการณ์การฟ้ืนฟภูาษาในประเทศไทย กรณภีาษาชอง จงัหวดัจนัทบรุ ีซึง่แสดงให้เหน็ 

ภาพการท�างานฟ้ืนฟภูาษาและได้ทราบประสบการณ์จรงิในการร่วมมอืกนัระหว่างชุมชนเจ้าของภาษา 

กับนักวิชาการและผู้เกี่ยวข้องอื่น ๆ เช่น ครูโรงเรียน ผู้บริหารระดับท้องถ่ิน และแหล่งทุนต่าง ๆ 

อกีทัง้ยงัชีใ้ห้เหน็ถงึความตระหนักและความเข้าใจถงึความส�าคญัของสถานการณ์โลกและประเทศไทย 

ในปัจจบุนัทีม่ผีลต่อการธ�ารงอยูแ่ละสญูสลายไปของภาษาอกีด้วย (สวุไิล เปรมศรรีตัน์และคณะ, 2550)

   นอกจากกจิกรรมการฟ้ืนฟภูาษาชาวของในพืน้ทีดั่งกล่าว ยงัได้มกีารจดัท�า 

หนังสือ “รักษ์ครัวช์อง” (ชัยณรงค์ อาลัย และจารึก แก้วสว่าง.(บก.), 2556) เป็นส่วนหนึ่งของ 

การด�าเนินงานร่วมกันในโครงการบันทึกรวบรวมเพื่อการสงวนรักษาภาษาและภูมิปัญญาท้องถิ่น 

ของกลุม่ชาตพัินธุ:์ ภาษาชอง โดยกรมส่งเสรมิวฒันธรรม กระทรวงวฒันธรรม และโครงการการฟ้ืนฟ ู
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ของกินพ้ืนบ้านเพ่ือเสรมิสร้างความมัน่คงทางอาหารและสบืสานวฒันธรรมในกลุม่ชาตพินัธุโ์ดยส�านกังาน 

กองทนุสนับสนุนการสร้างเสรมิสขุภาพ (สสส.) โดยใช้ระบบเขยีนภาษาชอง อกัษรไทย6เป็นเครือ่งมอื 

ในการบันทึกภูมิปัญญาด้านอาหารพื้นบ้านคาว - หวานของชาวชองท่ีมีอยู่ในชีวิตประจ�าวัน รวมท้ัง 

งานบุญหรืองานประเพณีเป็นประจ�า รวมทั้งยังมีท�าเนียบแม่ครัว และปฏิทินวัฒนธรรมที่บอกเล่าถึง 

กิจกรรม ประเพณี แหล่งอาหาร และผักตามฤดูกาลในแต่ละเดือน

   อกีแง่มมุหนึง่ของการฟ้ืนฟภูาษาและวฒันธรรม ในงานวทิยานพินธ์เรือ่ง 

“การฟื้นฟูภาษากับพรมแดนอัตลักษณ์ชอง” (บานชื่น ผกามาศ, 2559) ได้ศึกษาอัตลักษณ์คนชอง 

ผ่านกระบวนการฟื้นฟูภาษาทั้งระบบเขียนชอง อักษรไทยและตัวอักษรชองที่ประดิษฐ์ขึ้นโดยผู้น�า 

ในท้องถิ่นได้จัดท�าขึ้นเอง พบว่า ชุมชนชองได้รับความสนใจจากบุคคลภายนอกและนักวิชาการ 

มาโดยตลอดทัง้ในข้อมลูด้านประวติัศาสตร์ โบราณคดี มานษุยวทิยา คตชินวทิยา ข้อมลูทางวฒันธรรม 

และการฟ้ืนฟภูาษา ซึง่เป็นเครือ่งมอืล่าสดุทีส่่งผลต่ออตัลกัษณ์ของชุมชนชอง โดยแต่เดมิมแีต่ภาษาพดู 

แต่การฟื้นฟูภาษาสร้างให้เกิดตัวอักษรสองรูปแบบ ได้แก่ ระบบเขียนภาษาชอง อักษรไทย ที่ชุมชน

ชองพัฒนาร่วมกับนักวิชาการ พบว่าเป็นการใช้อักษรไทยซ่ึงเป็นการทลายพรมแดนทางภาษา และ 

ภาษาชอง ตัวอักษรชองที่ประดิษฐ์โดยผู้น�าในท้องถิ่น ถือเป็นการเริ่มต้นสร้างเอกลักษณ์ตนเองของ 

ชุมชน และเรียกคืนพรมแดนทางภาษาชองกลับคืนมาจากภาษาไทยด้วย

  กลุ่มกะซอง 

  1) ประวัติศาสตร์ชุมชน บ้านคลองแสง

   ชาวกะซองตั้งถิ่นฐานอยู่ที่ต�าบลด่านชุมพล อ�าเภอบ่อไร่ จังหวัดตราด 

มานานนบัร้อยปีส่วนใหญ่มกัชอบอาศยัอยูต่ามป่าเขาหรอืทีม่นี�า้ตลอดทัง้ปี ผูอ้าวโุสในหมูบ้่านเล่าว่า 

กลุ่มชาวกะซองทีม่อียูเ่ดิมนัน้เป็นลกูหลานของนกัรบหรอืผูป้้องกนัประเทศชาตใินสมยัพระเจ้าตากสนิ 

ในช่วงนั้นจะมีกลุ่มชนหลายเชื้อชาติที่เข้าออกประเทศจากการสู้รบหรือการค้าขาย กลุ่มคนเหล่านี ้

มีทั้งกัมพูชา เวียดนาม กุลา มอญ และกะซอง

   ปัจจุบันมีชาวกะซองอาศัยอยู่หนาแน่นที่สุดในบ้านคลองแสง หมู่ที่ 3 

ต�าบลด่านชุมพล อ�าเภอบ่อไร่ จังหวัดตราด โดยเฉลี่ยคิดเป็นร้อยละ 70 ของคนในหมู่บ้าน โดยเหต ุ

ท่ีชาวกะซองอาศัยอยู่ที่ต�าบลด่านชุมพลเป็นจ�านวนมาก เนื่องมาจากชาวกะซองจะต้องคอยระวัง 

ตามแนวชายแดนเป็นเวลานาน จนท�าให้มลีกูหลานสบืทอดมาจนถงึปัจจบุนั ชาวกะซองมแีต่ภาษาพดู 

มีประเพณีวัฒนธรรมและความเชื่อในสิ่งศักดิ์สิทธิ์ ปัจจุบันมีชาวกะซองที่สามารถพูดภาษากะซอง 

ได้จ�านวนน้อยมาก เน่ืองจากไม่มกีารถ่ายทอดการใช้ภาษาจากรุน่สูรุ่น่ ส่งผลให้ประเพณแีละวฒันธรรม 

มีความถดถอยตามไปด้วย

6 ระบบเขียนภาษาชอง อักษรไทย ได้พัฒนาขึ้นจากโครงการวิจัยเพ่ือท้องถ่ินตั้งแต่ปี พ.ศ. 2544 และได้รับ

การรับรองเป็นคู่มือระบบเขียนภาษาชอง อักษรไทย จากราชบัณฑิตยสถานเมื่อปี พ.ศ. 2555
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  2) สภาพทั่วไปทางสังคมและวัฒนธรรม

   วิถีชีวิต และการประกอบอาชีพ

   ชาวกะซองนิยมตั้งบ้านเรือนตามรูปแบบด้ังเดิม กล่าวคือ ตัวเรือนเป็น 

บ้านไม้ ส่วนปัจจุบันนิยมสร้างเป็นเรือนหลังเล็กหรือขนาดกลาง เป็นบ้านปูน ชั้นเดียวตามสมัยนิยม 
และอาศัยอยู่กันเป็นกลุ่มเครือญาติ ด้านการประกอบอาชีพ ชาวกะซองที่บ้านคลองแสงส่วนใหญ่ 
ประกอบอาชพีเกษตรกรรม ท�านา ท�าไร่ ท�าสวน รวมท้ังยงัมบีางส่วนท่ียงัใช้ชีวติผกูพนักับป่า เก็บของป่า 
เกบ็ผกั ผลไม้ เหด็ และสมนุไพรเพือ่ค้าขายและบรโิภคในครวัเรอืนอยูบ้่าง แต่โดยท่ัวไปแล้วในปัจจบัุน 
รายได้จากการเก็บของป่าเป็นเพียงรายได้เสริม
   การท�านาข้าวของชาวกะซองเป็นอาชีพทีม่มีาเป็นระยะเวลานาน โดยจะ 
เริ่มปลูกข้าวในช่วงเดือนกรกฎาคมถึงเดือนสิงหาคม และเก็บเกี่ยวในช่วงเดือนธันวาคม ข้าวเหล่านี ้
จะผ่านกระบวนการนวดข้าว ฝัดข้าว และน�าข้าวขึน้ยุง้ในเดอืนมกราคม ส�าหรบัการบรโิภคในครวัเรอืน 
และการขายในล�าดับต่อไป นอกจากนี้ชาวกะซองยังนิยมหาของป่าในช่วงเดือนกุมภาพันธ์ถึงเดือน 
มนีาคมรวมถงึการจบัสตัว์และหาปลา ส่วนการปลกูสวนผลไม้ ชาวกะซองมกีารปลกูไม่มาก เพยีง 2 - 3 ไร่
เท่าน้ัน เน่ืองจากผลไม้หลายชนดิสามารถหาได้ในป่า ปัจจบัุนชาวกะซองบ้านคลองแสงนยิมประกอบ
อาชพีการท�าสวนยางพาราเพิม่มากขึน้ โดยสามารถกรดียางได้เกอืบตลอดทัง้ปี ยกเว้นในช่วงฤดรู้อน 

   ประเพณี พิธีกรรม และความเชื่อ
   ประเพณี พิธกีรรมและความเชือ่ของชาวกะซอง แสดงให้เหน็ถงึอตัลกัษณ์ 
ของตนเอง โดยพื้นฐานชาวกะซองมีความเชื่อเรื่องผี นับถือผีบรรพบุรุษ และเทพยดาท่ีเก่ียวข้องกับ 
วถิชีวีติโดยเฉพาะการนับถอืพระแม่โพสพซึง่เป็นเทพยดาผูร้กัษาข้าว นอกจากนีช้าวกะซองยงัได้นบัถอื
พระพุทธศาสนาไปพร้อม ๆ กันด้วย 

   พิธีกรรมเกี่ยวกับการปลูกข้าว
   ชาวกะซองจะเริ่มท�านาในช่วงเดือนสิงหาคม เมื่อข้าวเริ่มตั้งท้องในช่วง 
เดือนกันยายนจะท�าพิธีรับขวัญแม่โพสพ โดยใช้ไก่ต้ม ขนมต้มแดง ขนมต้มขาว ส้มโอ มะม่วง ผลไม ้
รสเปรี้ยว แป้ง หวีและกระจก มาใช้ในการประกอบพิธี นอกจากนี้ยังมีการท�าบุญสารทเดือน 10 
เพื่ออุทิศผลบุญให้กับบรรพบุรุษที่ล่วงลับไปแล้ว โดยลูกหลานจะน�าขนมเทียนและข้าวห่อใบกะพ้อ 
ไปท�าบุญที่วัด จากนั้นในช่วงเดือนธันวาคม ชาวกะซองจะเอาแรงกันเพื่อเกี่ยวข้าว นวดข้าว ฝัดข้าว  
และในช่วงมกราคมจะน�าข้าวขึน้ยุง้ ชาวกะซองจะประกอบพธิเีชิญแม่โพสพไปยงัยุง้ฉางของแต่ละบ้าน 
โดยใช้ข้าว 1 ก�า น�ามาเป็นตัวแทนของแม่โพสพ  

   พิธีไหว้ผีแม่มด
   การประกอบพิธีไหว้ผีแม่มด จะตรงกับช่วงประมาณเดือนกุมภาพันธ ์
โดยชาวกะซองจะไหว้ผีแม่มดรวมกันครั้งละหลายครอบครัว หรือบางครั้งก็ท�าเป็นรายหมู่บ้าน 
ในการไหว้ผีแม่มด ครอบครัวที่จะประกอบพิธีกรรมจะต้องเตรียมบายศรีและของไหว้ อันประกอบ 
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ไปด้วย ดอกไม้ น�า้หวาน เหล้า แป้ง กระจก หว ีและยงัต้องเตรยีมอปุกรณ์ประกอบพธิ ีได้แก่ ขนั ข้าวสาร 
ผ้าขาวม้า เพื่อไหว้ผีแม่มดที่จะมาเข้าร่างทรงที่จัดเตรียมเอาไว้ ทางด้านวิถีชีวิต ในเดือนกุมภาพันธ ์
จะเป็นเดือนที่ชาวกะซองเข้าป่าเพื่อหาของป่ามาบริโภค

   พิธีลอยเรือลอยแพ
   พธิลีอยเรอืลอยแพ ถกูจดัข้ึนในเดอืนตลุาคม ซึง่ในเรอืและแพนีจ้ะบรรจ ุ
อาหาร เพื่ออุทิศให้กับวิญญาณไร้ญาติ โดยเมื่อน�าอาหารไปบรรจุไว้จนเต็มเรือเต็มแพแล้ว ผู้ร่วมพิธ ี
ก็จะน�าเรือและแพไปลอย โดยจะลอยบนบกหรือจะลอยในน�้าก็ได้

   พิธีแต่งงาน
   การแต่งงานของชาวกะซอง มีรปูแบบท่ีเป็นอตัลกัษณ์ของตนเอง โดยจะ 
นิยมแต่งงานในช่วงเดือน 4 เดือน 6 และเดือน 12 ซึ่งการแต่งงานจะมี 2 รูปแบบ คือการแต่งงาน 
แบบรกัษาใน และการแต่งงานแบบรกัษานอก การแต่งงานแบบรกัษาใน คอืการทีฝ่่ายชายไปท�างาน 
หาบน�้า หาฟืนบ้านฝ่ายหญิงก่อนที่จะแต่งงาน ซึ่งจะใช้เวลาท�างานก่อนแต่งงานประมาณ 2 เดือน 
แล้วจงึจะก�าหนดวนัแต่งงานภายหลงั ส่วนการแต่งงานแบบรกัษานอก คอืการประกอบพธิแีต่งงานก่อน 
แล้วค่อยให้ฝ่ายชายเข้าไปท�างานที่บ้านฝ่ายหญิง หลังจากนั้นจึงอยู่ด้วยกัน
   การประกอบพิธีแต่งงานชาวกะซองจะมีการแห่ขันหมากเป็นขบวน 
เพื่อมาสู่ขอฝ่ายหญิงเหมือนประเพณีโดยทั่วไป แต่เมื่อถึงบ้านฝ่ายหญิงแล้วจะแบ่งการประกอบพิธี 
เป็น 2 ช่วง คือการเซ่นเจ้าที่ที่สถิตอยู่ด้านล่างของบ้านเรียกว่า พิธี “จอกโมฺ้ย” โดยมี “ครูโจฺ้จ” 
เป็นผู้ประกอบพิธี เมื่อเซ่นไหว้เจ้าที่ด้านล่างของบ้านแล้วครูโจฺ้จจะเริ่มประกอบพิธีแต่งงาน โดยใช ้
กระบงุใส่ข้าว ไหเปล่าใส่หลอด ไก่ต้ม ผ้าขาว ยอดอ่อนใบกระพ้อมาประดษิฐ์เป็นพุม่ดอกไม้ จากนัน้ 
ครโูจฺจ้กจ็ะประกอบพธิเีซ่นไหว้ เอาข้าวกบัเหล้าให้ทัง้ 2 ฝ่ายรบัประทาน ตามความเช่ือว่าข้าวกบัเหล้า 
จะท�าให้คูแ่ต่งงานอยูเ่ยน็เป็นสขุ มคีวามสขุความเจรญิ จากนัน้ครโูจฺ้จก็จะเอาผ้าขาวมาคลมุหวับ่าว - สาว 
เอาศรีษะทัง้ 2 โขกกนัแล้วพูดเป็นภาษากะซองว่า “โมย ปฺา้ เพ้ โพ้น เคนซะแลง ร่ายกะดองเคนซาลอง 
ร่ายกะนูล” แปลว่า “หนึ่ง สอง สาม สี่ มีลูกสาวสิบหกคน มีลูกชายสิบเจ็ดคน” เสร็จจากนั้นแล้ว 
ผู้ที่เข้าร่วมพิธีก็จะเข้ามาผูกมือคู่แต่งงานเป็นการอวยพรและดูดไหเปล่าท่ีเตรียมไว้ โดยถือว่าเป็น 
การดูดแรงจากบ่าวสาว เพราะเชื่อกันว่าเมื่อมีการแต่งงานเกิดขึ้น ญาติผู้ใหญ่ก็จะดีใจและมีเรี่ยวแรง 
ในการด�าเนินชีวิตมากขึ้นจึงได้อวยพรคู่บ่าวสาวและดูดไห
   นอกจากพธิกีรรมและความเช่ือดังกล่าวข้างต้น ชาวกะซองยงัจดัประเพณ ี
ตามไทยนิยมอีกด้วย เช่น เทศกาลวันขึ้นปีใหม่ ประเพณีวันสงกรานต์ โดยมีการรดน�้าด�าหัวผู้ใหญ ่
ในชมุชนสรงน�า้พระ การเล่นน�า้ และการก่อพระทราย รวมทัง้การเล่นกฬีาพืน้บ้าน เช่น การเล่นสะบ้า 
ลกูช่วง ว่ิงเป้ียว ว่ิงผลดั เป็นต้น รวมทัง้ประเพณีลอยกระทง โดยจะน�ากระทงมารวมกนัทีว่ดัเพือ่ทีจ่ะ 
ให้พระภกิษสุงฆ์สมโภชกระทงในเวลาเทีย่งคนื จงึจะน�ากระทงไปลอยในน�า้ได้ โดยชาวกะซองเชือ่ว่า 
ถ้าไม่สมโภชกระทงก่อน การลอยกระทงก็จะไม่เกิดผลตามที่ตั้งใจไว้

18
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  3) ภาษากะซอง

   ภาษากะซอง เป็นภาษาในตระกูลออสโตรเอเชียติก ที่มีความคล้ายคลึง

กับภาษาชองในจังหวัดจันทบุรี ซึ่งเป็นที่รู้จักกันโดยท่ัวไปว่าเป็นภาษาชองกลุ่มชนดั้งเดิมในภาค 

ตะวันออกของไทย ท�าให้ข้าราชการไทยและคนนอกกลุ่มเรียกชาวกะซอง และภาษากะซองกัน 

โดยทั่วไปว่า “ชอง” (สุวิไล เปรมศรีรัตน์ และพรสวรรค์ พลอยแก้ว, 2548) ต่อมาปี พ.ศ. 2541 

คณาจารย์และนักศึกษาปริญญาโทของสถาบันวิจัยภาษา ฯ มหาวิทยาลัยมหิดลได้ไปส�ารวจและ 

สมัภาษณ์คนกลุม่น้ี พบว่า เจ้าของภาษาเรียกตนเองว่า “ชอง” ตามการเรยีกของคนท่ัวไป แต่ถ้าถามว่า 

เขาพูดภาษาอะไร เขาก็จะตอบว่า “ย่าย กะซอง” (พูดภาษากะซอง) 

   ระบบเสยีงภาษากะซอง ในหมู่บ้านคลองแสง ต�าบลด่านชมุพล อ�าเภอบ่อไร่ 

จังหวัดตราด พบว่า ภาษากะซองมี 21 หน่วยเสียง หน่วยเสียงสระเดี่ยว 17 หน่วยเสียง หน่วยเสียง 

สระประสม 1 หน่วยเสยีง ลกัษณะน�า้เสยีง 4 ลกัษณะ พยางค์ม ี3 ประเภท คอืพยางค์หลกั พยางค์รอง 

และพยางค์น�า ค�ามี 3 ประเภท คือค�าพยางค์เดี่ยว ค�าสองพยางค์ และค�าสามพยางค์ ท�านองเสียง 

มี 1 ประเภทคือ ท�านองเสียงตก นอกจากนี้ยังพบว่ามีค�ายืมจากภาษาไทยในภาษากะซองถึงร้อยละ 

55.38 รวมทั้งภาษากะซองก�าลังอยู่ในกระบวนการการเปลี่ยนแปลงไปสู่ภาษาท่ีมีวรรณยุกต์ และ

ในอนาคตอันใกล้คาดว่าภาษาน้ีจะกลายเป็นภาษาที่มีวรรณยุกต์ เนื่องจากขณะนี้ไม่พบลักษณะ 

น�้าเสียงก้องมีลมในชาวกะซองรุ่นใหม่ (Noppawan Thongkham, 2003: บทคัดย่อ) ส่วนลักษณะ 

โครงสร้างทางไวยากรณ์คล้ายกับภาษาไทยมาก การสร้างค�าด้วยการเติมวิภัตติปัจจัย (affixation) 

ซึ่งเป็นลักษณะส�าคัญของภาษากลุ่มมอญ - เขมร ก�าลังจะสูญหายไปจากภาษานี้ มีค�ายืมภาษาไทย 

จ�านวนมากในภาษากะซองโดยเฉพาะค�าไวยากรณ์  แสดงให้เหน็ว่าภาษากะซองได้รบัอทิธพิลอย่างมาก 

จากภาษาไทย ทั้งนี้คาดว่าอีกหนึ่งหรือสองช่วงอายุภาษานี้คงจะสูญหายไป (Sunee Kamnuansin, 

2002: บทคัดย่อ)

   อย่างไรก็ตาม ผลจากการศึกษาเกี่ยวกับทัศนคติทางภาษาการใช้ภาษา 

และความสามารถทางภาษาของชาวกะซองใน 3 หมู่บ้าน ได้แก่ บ้านด่านชุมพล บ้านคลองแสง 

และบ้านปะเดา ต�าบลด่านชุมพล อ�าเภอบ่อไร่ จังหวัดตราด โดยใช้แบบสอบถามจากกลุ่มตัวอย่าง 

73 คน พบว่า ชาวกะซองมทีศันคติในทางบวกต่อภาษาชาตพินัธุข์องตน แต่มบีางคนท่ีเหน็ความส�าคญั 

หรอืประโยชน์ของภาษาต่างไป โดยคนหนุม่สาวจะเหน็ความส�าคญัหรอืประโยชน์ของภาษาชาตพินัธุ ์

ของตนน้อยกว่าคนในกลุ่มวัยอื่น ๆ รวมทั้งคนที่มีการศึกษาในระดับมัธยมจะเห็นความส�าคัญหรือ 

ประโยชน์ของภาษาชาติพันธุ์ของตนน้อยกว่าคนที่มีการศึกษาในระดับประถมหรือที่ไม่มีการศึกษา 

นอกจากนี้ยังพบว่าคนหนุ่มสาวใช้ภาษาชาติพันธุ์ของตนน้อยกว่าคนในกลุ่มวัยอื่น ๆ หรือแทบไม่ได ้

ใช้ภาษาชาตพินัธุข์องตนเองเลย แม้แต่กบัสมาชกิในครอบครวัซึง่เป็นแวดวงทีใ่กล้ชดิทีส่ดุ (Suwaphat 

Chanmekha, 2003: บทคัดย่อ)
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  4) การฟื้นฟูภาษาและวัฒนธรรมกะซอง

   ในปี พ.ศ. 2543 ชุมชนชาวกะซองในบ้านคลองแสง ต�าบลด่านชุมพล 

อ�าเภอบ่อไร่ จังหวัดตราด มีความต้องการฟื้นฟูป่าชุมชนจึงได้ใช้กระบวนการวิจัยเพื่อท้องถิ่น

(community - based research) ในโครงการการฟ้ืนฟแูละอนรุกัษ์ป่าเขาถ�า้อย่างยัง่ยนื บ้านคลองแสง 

ต�าบลด่านชุมพล อ�าเภอบ่อไร่ จังหวัดตราด โดยมี นายวิเชียร เอกนิกร ประธานชุมชนเป็นหัวหน้า 

โครงการ ท�าให้ได้รบัรางวลัวจิยัเด่นจากส�านกังานกองทนุสนบัสนนุการวจิยัในปี พ.ศ. 2549 จากนัน้ 

ในปี พ.ศ. 2552 ชมุชนชาวกะซองได้มกีารด�าเนนิงานวจิยัเพือ่ท้องถ่ินในโครงการ “แนวทางการพลกิฟ้ืน 

ภาษากะซองเพื่อสืบทอดให้คนรุ่นหลังอย่างยั่งยืน บ้านคลองแสง ต�าบลด่านชุมพล อ�าเภอบ่อไร่ 

จังหวัดตราด” ซ่ึงถือเป็นจุดเริ่มต้นในการฟื้นฟูภาษาโดยชุมชนชาวกะซอง ท�าให้มีผลงานที่ส�าคัญ 

คือ ระบบเขียนภาษากะซอง อักษรไทยเพื่อการบันทึกภาษา และได้น�าระบบเขียนดังกล่าวมาบันทึก 

และรวบรวมค�าศัพท์ภาษากะซอง ได้จ�านวน 25 หมวด รวมทั้งสิ้น 2,481 ค�า

   ทั้งน้ีในระหว่างท่ีท�าโครงการวิจัยเพื่อท้องถิ่นประเด็นการฟื้นฟูภาษา 

กะซอง โรงเรียนบ้านด่านชมุพลได้รบังบประมาณสนบัสนนุการเรยีนการสอนภาษาท้องถิน่ในโรงเรยีน 

จาก สพฐ. ท�าให้ชุมชนชาวกะซองบ้านคลองแสงร่วมกับโรงเรียนบ้านด่านชุมพลและมหาวิทยาลัย 

มหดิล พฒันาแผนจดัการเรียนการสอนภาษากะซองและผลติสือ่การเรยีนการสอนภาษากะซองออกมา 

เพื่อใช้สอนในรายวิชาภาษาท้องถิ่น ในระดับชั้น ป.4 โดยมีครูท่ีไม่ใช่เจ้าของภาษาเป็นผู้สอน ท�าให้ 

ครูผู ้สอนภาษากะซองต้องมาเรียนภาษากะซองกับปราชญ์ผู ้รู ้ก่อนที่จะไปสอนนักเรียนทุกครั้ง

อย่างไรก็ตามงบประมาณดังกล่าวไม่มีความต่อเนื่อง ทางโรงเรียนจึงแก้ไขโดยการน�ารายได้ส่วนหนึ่ง 

จากการปลกูสวนยางพาราในโรงเรยีนมาใช้เป็นงบประมาณการเรยีนการสอนภาษากะซองในโรงเรยีน 

แต่ก็กลับพบปัญหาส�าคัญในเวลาต่อมา คือเกิดอัคคีภัยขึ้นในโรงเรียน ท�าให้เอกสารการเรียนรู ้

ภาษากะซองถูกไฟไหม้เสียหาย ไม่สามารถน�ามาสอนต่อได้ ประกอบกับทางโรงเรียนมีการเปลี่ยน 

ผู้บริหารบ่อยครั้งจึงท�าให้การเรียนการสอนภาษากะซองไม่ต่อเนื่องจนต้องหยุดการสอนในที่สุด

   ผลการวิจัยอีกประการหนึ่งคือการส�ารวจสถานการณ์ทางภาษากะซอง 

ในชมุชนซึง่พบว่า ภาษาหลกัทีท่กุคนในชมุชนใช้ในชวีติประจ�าวนัคอืภาษาไทย กลุม่เยาวชนใช้ภาษา 

กะซองได้น้อยมาก ส่วนกลุ่มผู้ใหญ่มีเพียงครึ่งเดียวที่สามารถสื่อสารภาษากะซองได้ มีผู้พูดภาษา 

กะซองทีส่ื่อสารได้ดเีหลอือยูเ่พยีง 16 คนในชมุชนซึง่ล้วนแล้วแต่เป็นกลุม่ผูอ้าวโุสทัง้สิน้ ท�าให้ในช่วง 

ที่ประชุมสรุปโครงการ ทีมงานของมหาวิทยาลัยมหิดลในฐานะพี่เลี้ยงการท�างานวิจัยมองเห็นว่า 

การฟ้ืนฟภูาษากะซองน่าจะเป็นไปได้ยาก เนือ่งจากมผีูรู้ภ้าษาจ�านวนน้อยมากและคาดหวงัว่าโครงการนี้ 

จะเป็นโครงการฟื้นฟูภาษาเพียงโครงการเดียวของกลุ่มกะซอง แต่พี่เสวย เอกนิกรซ่ึงอยู่ในท่ีประชุม 

ได้แสดงความตั้งใจว่า “แม้จะมีผู้พูดภาษาน้อยแต่ก็จะพยายามรักษาเอาไว้ให้ได้มากที่สุด จะไม่ยอม 

ให้ภาษากะซองหมดในรุน่นี”้ จงึได้พฒันาโครงการต่อเนือ่งโดยใช้การเรยีนภาษาแบบตวัต่อตวัภายใต้ 

โครงการ “กระบวนการเรียนรู้เพื่อสืบต่อภาษากะซองโดยคนกะซองกลุ่มสุดท้าย”

20

เสียงสุดท้ายในความทรงจำา Last Speakers



21

   การฟื้นฟูภาษาภายใต้โครงการ “กระบวนการเรียนรู้เพื่อสืบต่อภาษา 

กะซองโดยคนกะซองกลุ่มสุดท้าย” แบ่งออกเป็น 2 ระยะ ระยะแรกเป็นการเรียนภาษาโดยที่พี่เสวย 

และกลุ่มผู้ใหญ่ที่สนใจไปเรียนภาษากะซองแบบตัวต่อตัวจากปราชญ์ผู้รู้ในชุมชน เน้นการสื่อสาร 

อย่างเป็นธรรมชาติ เรียนรู้ค�าศัพท์ในชีวิตประจ�าวัน จากนั้นจึงค่อยสรุปภาษาที่ได้โดยใช้ระบบเขียน 

ภาษากะซอง อกัษรไทยในภายหลงั  ส่วนระยะที ่2 เป็นการน�าความรูท้ีไ่ด้จากระยะที ่1 ไปออกแบบ 

จัดการเรียนการสอนในโรงเรียน ซึ่งในช่วงที่โครงการเริ่มต้นข้ึน ผู้อ�านวยการโรงเรียนคนใหม่ท่ีเป็น

ชาวเขมรถิน่ไทยจากจังหวดัสริุนทร์ให้ความสนใจและสนบัสนนุเตม็ที ่แต่ต่อมาผูอ้�านวยการได้ย้ายกลบั

ไปด�ารงต�าแหน่งที่จังหวัดสุรินทร์และมีผู้บริหารคนใหม่ ก็ยิ่งตอกย�้าความไม่มั่นคงในการสอนภาษา

กะซองในโรงเรยีน พีเ่สวยในฐานะหวัหน้าโครงการจงึเปลีย่นแผนเป็นการจดัการเรยีนการสอนภาษา

กะซองให้กับเยาวชนที่สนใจที่ส�านักสงฆ์บ้านคลองแสงแทน

   ระหว่างทีโ่ครงการวจิยัด�าเนนิการอยูน่ัน้ กรมส่งเสรมิวัฒนธรรม กระทรวง 

วัฒนธรรมได้ประกาศให้ภาษากะซองได้รับการขึ้นทะเบียนมรดกภูมิปัญญาทางวัฒนธรรมของชาต ิ

สาขาภาษาประจ�าปี 2558 ตัวแทนชุมชนกะซองได้ไปน�าเสนองานวิจัยเพื่อท้องถิ่นที่กรมส่งเสริม 

วัฒนธรรมพร้อมทั้งได้รับใบประกาศนียบัตร ต่อมาหลังจากขึ้นทะเบียนแล้วภาษากะซองเป็นที่รู้จัก 

มากขึ้นตัวแทนชุมชนได้น�าเอาภาษากะซองไปน�าเสนอที่นอกชุมชน อีกทั้งชุมชนเองก็ยังเป็นแหล่ง 

ศึกษาดูงานด้านภาษากะซองอีกด้วย 

   ความพยายามของชุมชนกะซองในการธ�ารงรักษาภาษาและวัฒนธรรม 

ดังกล่าว ได้ถูกกล่าวถึงไว้โดยสังเขปในบทความช่ือ “ภาษากะซอง : เสียงของคนกลุ่มสุดท้าย 

แห่งดนิแดนตะวนัออก” โดย ณัฐมน โรจนกลุ และ รณกร รกัษ์วงศ์ (2558) ซึง่เป็นบทความท่ีมเีนือ้หา 

กล่าวถงึคนกะซองทัง้ในเร่ืองทัว่ไป เช่น การต้ังถิน่ฐาน วถิชีวีติ และเรือ่งราวทีเ่กีย่วข้องกบัภาษากะซอง 

เช่น ลักษณะทางภาษากะซอง อตัลกัษณ์ภาษากะซอง สภาวะวกิฤตทางภาษากะซอง และประสบการณ์ 

การฟื้นฟูภาษากะซองด้วยงานวิจัยเพื่อท้องถิ่นดังกล่าวข้างต้น

  กลุ่มซ�าเร

  1) ประวัติศาสตร์ชาวซ�าเร

   ภาษาซ�าเร อยู่ในตระกูลออสโตรเอเชียติก สาขามอญ - เขมร กลุ่มย่อย 

เพียริกเชือ่ว่าเป็นส่วนหนึง่ของผูค้นทีส่บืเนือ่งมาจากอาณาจกัรเขมรมาแต่โบราณ (สวุไิล เปรมศรรีตัน์ 

และคณะ, 2547: 157)  ซึง่เป็นกลุม่ชนดัง้เดมิในเอเชยีอาคเนย์ ส่วนการอพยพเข้ามาในประเทศไทย 

นั้นยังไม่มีหลักฐานที่แน่ชัด

   งานวจิยัเรือ่ง ศพัทานุกรมหมวดค�าศพัท์ภาษาซ�าเร: สือ่สะท้อนโลกทศัน์ 

ของกลุ่มชาติพันธุ์ในภาวะวิกฤติขั้นสุดท้ายของพรสวรรค์ พลอยแก้ว (2547: 3) สันนิษฐานว่า 

ชาวซ�าเรเป็นกลุ่มที่มีความสัมพันธ์ใกล้ชิดกับชาวชองและกะซอง ได้อพยพจากกัมพูชาเข้ามาอยู ่
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ในเขตแดนของไทยนานมาแล้ว ปัจจบุนัพบผูพ้ดูภาษาซ�าเรท่ีบ้านมะม่วง บ้านนนทรย์ี และบ้านคลองโอน 

ต�าบลนนทรีย์ อ�าเภอบ่อไร่ จังหวัดตราด นอกจากนี้ยังมีหลักฐานพบในเขตอ�าเภอสนามชัยเขตและ 

ท่าตะเกยีบ จงัหวดัฉะเชงิเทรา ซึง่เป็นพืน้ทีท่ีต่ดิต่อกบัประเทศกมัพชูา แต่ในปัจจบุนัคนกลุม่นีไ้ม่พดู 

ภาษาดั้งเดิมกันแล้ว (สุวิไล เปรมศรีรัตน์, 2543: 26) 

   หากใช้หลกัฐานจากช่ือเดมิของหมูบ้่านชาวซ�าเร หมูบ้่านชาวซ�าเร 3 แห่ง

มีชื่อเดิมเป็นภาษาซ�าเร ได้แก่ บ้านมะม่วง ชื่อเดิมคือ ซรุกซวก แปลว่าบ้านมะม่วง ชาวบ้านเล่าว่า 

หัวหน้าหมู่บ้านสมัยก่อนเป็นชาวซ�าเร ได้ตั้งหมู่บ้านบริเวณท่ีมีต้นมะม่วงอยู่มาก (ปัจจุบันเป็นท่ีตั้ง 

ของวัดมะม่วง) บ้านนนทรีย์ ชื่อเดิม คือ ว่าร ก้าย แปลว่า ทุ่งนอก เดิมเป็นทุ่งที่อยู่ไกลออกไปจาก 

บ้านมะม่วง บ้านคลองโอนเดมิชือ่ ควง อรู แปลว่า คลองมนั ศนูย์กลางของชาวซ�าเรแต่เดมิน่าจะอยู ่

ที่บ้านมะม่วง เพราะมีจ�านวนเชื้อสายชาวซ�าเรอยู่มากกว่าอีก 2 หมู่บ้าน และจากชื่อเรียกบริเวณ 

ทั้ง 3 แห่ง เป็นชื่อภาษาซ�าเรนั้นมีข้อสังเกตว่า บ้านมะม่วง มีค�าว่า “บ้าน” อยู่ด้วย น่าจะหมายถึง 

บริเวณที่เป็นศูนย์กลางของชุมชน ส่วนคลองโอน หมายถึงบริเวณที่มีคลอง สมัยก่อนนิยมปลูกมัน 

จงึเรยีกคลองมนั ส่วนบ้านนนทรย์ีในปัจจบุนั เดมิถกูเรยีกว่าทุง่นอก หมายถงึบรเิวณทีอ่ยูไ่กลออกไป 

และใช้เป็นที่น�าศพไปฝังให้ห่างจากหมู่บ้าน

  2) สภาพทั่วไปทางสังคมและวัฒนธรรม

   ลักษณะภูมิประเทศ 

   ลักษณะทางภูมิประเทศของต�าบลนนทรีย์ อ�าเภอบ่อไร่ จังหวัดตราด 

มีสภาพเป็นพื้นที่สูงมีภูเขาล้อมรอบหมู่บ้าน เขาคลองโอนและเขาคลองสะหงาบอยู่ทางทิศเหนือ 

เขาคลองละกัดและเขาใต้อยู ่ทางทิศใต้ของหมู่บ้าน ทิศตะวันออกอยู่ห่างจากชายแดนกัมพูชา 

ประมาณ 5 กิโลเมตร มีทิวเขาบรรทัดมีทิศทางในแนวเหนือ - ใต้ อยู่ถัดจากทิวเขาจันทบุรีไปทาง 

ตะวันออก กั้นพรมแดนประเทศไทยกับกัมพูชาโดยตลอด ตั้งแต่อ�าเภอบ่อไร่ จังหวัดตราด จนสิ้นสุด 

ทิวเขาที่แหลมสารพัดพิษในอ�าเภอคลองใหญ่ จังหวัดตราด ทิศตะวันตกเป็นทางไปอ�าเภอบ่อไร ่

ซึ่งอยู่ห่างออกไปราว 12 กิโลเมตร มีภูเขาอยู่ไกลออกไป 

   ลักษณะภูมิประเทศของบ้านมะม่วง บ้านคลองโอน และบ้านนนทรีย์ 

สมัยก่อนเป็นป่ามีต้นโสม ระก�า คลุ้ม หวาย เถาวัลย์ ไม้ไผ่ ต้นนนทรีย์ มะม่วง เปล้า ชะมวง และ 

ต้นยางขึ้นอยู่ทั่วไป ต่อมามีการถางป่าเพื่อท�านา แล้วจึงหันมานิยมท�าไร่มันส�าปะหลังตามค�าแนะน�า 

ของเจ้าหน้าทีร่ฐับาล ช่วงทีม่กีารท�าเหมอืงพลอยในเขตอ�าเภอบ่อพลอยและบ่อไร่ กม็กีารขดุหน้าดนิ 

เพ่ือหาพลอยแดงหรอืทบัทมิ ท�าให้ดนิเกดิสภาพเสือ่มโทรม จากนัน้จงึหนัมาท�าสวนเงาะ สวนทเุรยีน 

ท�าไร่สับปะรด ปลูกต้นไม้บางชนิด เช่น มะม่วงหิมพานต์ พริก สะตอ และมีนายทุนมาลงทุนปลูก 

ต้นปาล์มตามเนินเขาทั่ว ๆ ไป มีแหล่งน�้า ได้แก่ คลองอ้อ เป็นเขื่อนเก็บน�้า คลองโอน คลองกุ่ม 

คลองละกัด และคลองสะหงาบ มีทุ่งนาเป็นที่ลุ่มอยู่ใกล้หมู่บ้าน (พรสวรรค์ พลอยแก้ว, 2547: 80)
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   วิถีชีวิตชุมชนชาวซ�าเร

   ชาวซ�าเร จะมวีถิชีวิีตผกูพนักบัการเกษตรกรรม โดยเฉพาะการปลกูข้าว 

ซึ่งมีความสอดคล้องกับสภาพภูมิอากาศ โดยเริ่มจากการท�านาในช่วงเดือนหก หน้าฝน (พฤษภาคม)

ในอดตีชาวซ�าเรนิยมท�านาปี ปลกูข้าวไว้กนิเอง เวลาจะด�านาต้องหาวนัท่ีเหมาะสม เป็นวนัด ีพร้อมกบั

การประกอบพธิกีรรม โดยใช้หมากพล ูดอกไม้ เชญิพระแม่โพสพมาอยูด้่วย เรยีกมิง่ขวญัมาลงท่ีไร่ท่ีนา

มีหม้อใบใหญ่ให้ขวัญข้าวขวัญปลามาอยู่ 

   ในช่วงเดือนเจ็ดถงึช่วงเดือนสบิ (มถุินายน - กันยายน) ฝนตกชุก มนี�า้มาก

จะด�านา ไถนา ปลูกพืช ช่วงเดือนสิบเอ็ด (ตุลาคม) เป็นช่วงปลายฝน ที่พืชผลเริ่มออกดอก เข้าไร ่

เข้านาไปเก็บเกี่ยว พร้อมกับเป็นช่วงออกพรรษา มีการท�าข้าวเม่า ข้าวกระยาสารท 

   ในช่วงเดอืนสบิสองถงึเดอืนอ้าย (พฤศจกิายน - ธนัวาคม) ช่วงต้นหนาว 

ชาวซ�าเรจะเก็บเกี่ยวและฟาดข้าว โดยต้องดูวัันหาฤกษ์งามยามดี มีการบูชาข้าวด้วยไก่ เหล้า 

มัดด้ายขาวที่ต้นข้าว เป็นการท�าขวัญข้าว ร้องเรียกทั้ง 4 ทิศ

   ช่วงเดอืนยี ่(มกราคม) อากาศหนาว เป็นช่วงทีเ่กีย่วข้าวเสรจ็ จะมเีทศกาล 

เผาข้าวหลามกิน นอกจากนี้ยังเป็นช่วงที่ออกไปหาหวายในป่า เช่น หวายสะเดา หวายพวน

   ส่วนช่วงเดือนสามถึงเดือนสี่ (กุมภาพันธ์ - มีนาคม) จะประกอบพิธีไหว ้

ผแีม่มดและในช่วงเดอืนห้า (เมษายน) เป็นช่วงเทศกาลวนัสงกรานต์ มปีระเพณรีดน�า้ด�าหวั และสงัสรรค์

ร่วมกันในช่วงเทศกาล (พรสวรรค์ พลอยแก้ว, 2547: 81)

   ปัจจุบันชาวซ�าเร ที่บ้านมะม่วง (หมู่ที่ 3) ไม่มีที่ดินส�าหรับท�านาแล้ว 

แต่หันมาประกอบอาชีพท�าสวนยางพารา สวนสับปะรด เป็นต้น ส่วนบ้านคลองโอน (หมู่ท่ี 4) ยังมี

การท�านากันอยู่ แต่จะใช้รถไถนาแทน

  3) ภาษาซ�าเร

   ภาษาซ�าเร หรอืภาษาส�าเหร่ เป็นอีกภาษาหนึง่ทีน่กัวชิาการด้านภาษาศาสตร์

พบในปี พ.ศ. 2527 และได้บันทึกตัวอย่างค�าศัพท์ไว้ราว 300 ค�า (ธีระพันธ์ เหลืองทองค�า, 2529)

หลงัจากน้ันนักวชิาการด้านภาษาศาสตร์โดยพรสวรรค์ พลอยแก้ว ได้ศกึษาเรือ่งไวยากรณ์ภาษาซ�าเร 

โดยศึกษาทั้งระบบเสียง ระบบค�า และลักษณะโครงสร้างประโยค จากการศึกษาพบว่า ภาษาซ�าเร 

มรีะบบเสยีงพยญัชนะ 21 เสยีง หน่วยเสยีงพยญัชนะท้าย 13 หน่วยเสยีง และหน่วยเสยีงพยญัชนะท้าย 

ที่เป็นลักษณะของภาษาตระกูลมอญ - เขมร และต่างจากภาษาไทย ยังคงพบในภาษาซ�าเร ได้แก ่

-c, -ɲ, -h และ -r ส่วนลักษณะน�้าเสียง (register) ของภาษาซ�าเรอยู่ในช่วงเปลี่ยนแปลงเป็นเสียง 

วรรณยกุต์ (tone) ทีม่ ี3 หน่วยเสยีง ได้แก่ วรรณยกุต์กลาง, วรรณยกุต์ต�า่และวรรณยกุต์กลาง - ตก  

(Pornsawan Ploykaew, 2001: บทคัดย่อ)

   นอกจากนีย้งัพบว่าสถานการณ์ทางภาษาของภาษาซ�าเรมแีนวโน้มสญูหาย 

และยากทีจ่ะฟ้ืนให้กลบัมา ดังจะเหน็ได้จากลกัษณะการใช้ภาษาซ�าเรในปัจจบัุน แสดงให้เหน็ถึงอทิธพิล 
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ของภาษาไทยอย่างชัดเจน เช่น ค�าศัพท์พื้นฐาน ครึ่งหนึ่งของข้อมูลประมาณ 3,000 ค�า เป็นค�ายืม 

จากภาษาไทย โดยเฉพาะหมวดค�าไวยากรณ์ส่วนใหญ่ยมืมาจากภาษาไทย มกีารใช้หน่วยเสยีงวรรณยกุต์ 

เป็นลักษณะส�าคัญในการแยกความหมายของค�า (ควบคู่ไปกับการใช้ลักษณะน�้าเสียง ซ่ึงเป็นองค ์

ประกอบรอง และเกิดเป็นบางครั้ง) นอกจากนี้ยังพบว่าผู้พูดภาษาซ�าเรได้มีอยู่เพียง 20 คน เด็ก ๆ

เรียนภาษาไทยและใช้แต่ภาษาไทยเท่านั้น ในกลุ่มท่ียังพูดภาษาซ�าเรได้ ก็มักใช้ภาษาซ�าเรสลับกับ 

ภาษาไทยแต่ส่วนใหญ่ใช้ภาษาไทยมากกว่า ทศันคติต่อภาษาของตนเป็นไปในทางค่อนข้างลบ นบัได้ว่า 

ภาษาซ�าเรเป็นภาษาที่อยู่ในภาวะวิกฤตขั้นสุดท้าย หากเทียบกับบันไดล�าดับสถานภาพภาษาของ

Fishman (1991) กล่าวคือสภาวะวิกฤตของภาษาในข้ันนี้แทบไม่มีโอกาสท่ีจะฟื้นฟูให้ภาษาคงอยู ่

ต่อไปได้อีก โดยคาดการณ์ว่าประมาณ 20 ปีข้างหน้าภาษาซ�าเรในประเทศไทยก็คงจะสูญหายไป 

(Pornsawan Ploykaew, 2001: บทคัดย่อ)

   นอกจากนีส้ถาบนัวจิยัภาษาและวฒันธรรมเอเชยี ยงัได้จดัท�าสารานกุรม

ชาตพินัธุใ์นประเทศไทยกลุม่กะซองและซ�าเร ซึง่แสดงให้เหน็ถึงอตัลกัษณ์และวฒันธรรมของชาวกะซอง

และซ�าเร ประกอบไปด้วยเน้ือหาด้านประวติัศาสตร์ชมุชนและการตัง้ถิน่ฐาน การตัง้ถิน่ฐานในประเทศ 

ไทยและการกระจายตัว ลักษณะบ้านเรือน สภาพแวดล้อมทางธรรมชาติกับการท�ามาหากิน สภาพ 

แวดล้อมทางวฒันธรรม ภาษากะซองและภาษาซ�าเร การแต่งกาย วฒันธรรมสขุภาพ อาหารพืน้บ้าน 

ประเพณีและพิธีกรรม และกิจกรรมในรอบปี (สุวิไล เปรมศรีรัตน์ และพรสวรรค์ พลอยแก้ว, 2548)

   ในงานวิจัยเร่ือง พลวัตทางชาติพันธุ์ของคนพลัดถ่ินชายแดนตะวันออก

กรณีศึกษากลุ่มชาติพันธุ ์ กะซอง และซ�าเร โดย ด�ารงพล อินทร์จันทร์ (2559) เป็นการศึกษา 

กลุ่มชาติพันธุ์กะซองและซ�าเรในอ�าเภอบ่อไร่ จังหวัดตราด ซึ่งพื้นที่ชายแดนภาคตะวันออกของ 

ประเทศไทย โดยมวีตัถปุระสงค์ในการศกึษาสภาพชวีติทางสงัคมและวฒันธรรม ตลอดจนท�าความเข้าใจ 

บรบิททางเศรษฐกจิและการเมอืงทีส่่งผลต่อการเปลีย่นแปลงทางสงัคมและวฒันธรรมของกลุม่กะซอง 

และซ�าเร เพื่อน�าไปสู่การอธิบายปรากฏการณ์ของกลุ่มชาติพันธุ์ท่ามกลางกระแสประชาคมอาเซียน 

และพืน้ทีเ่ขตเศรษฐกจิพเิศษตามแนวชายแดน งานวจิยันีม้ข้ีอค้นพบว่ากลุม่กะซองเป็นกลุม่ชาตพินัธุ ์

ขนาดเล็กที่ไม่ได้มีบทบาทในเชิงสังคมและการเมืองท้ังในระดับพื้นท่ีและระดับชาติชัดเจน พลวัต 

ทางชาตพัินธุข์องกลุม่กะซองทีก่่อให้เกดิความเปลีย่นแปลงทางสงัคมและวฒันธรรมทีส่�าคญั เกดิจาก 

ข้อค้นพบทางวิชาการด้านภาษาศาสตร์ โดยเฉพาะการเปลี่ยนชื่อเรียกกลุ่มชาติพันธุ์ จากเดิมที่เคย 

เรยีกว่า “ชอง” หรอื “ชองของตราด” เป็นชือ่ “กะซอง” รวมทัง้ยงัมกีารส่งเสรมิการรบัรูช้ือ่เรยีกใหม่ 

เพื่อให้เกิดความแตกต่างท�าให้ชาวกะซองเกิดความตระหนักถึงสถานภาพและความส�าคัญของภาษา 

ตนเอง จนเกดิพรมแดนทางชาตพินัธุ ์(ethnic boundary) ทีท่�าให้สงัคมมคีวามแตกต่างหลากหลาย 

มากขึน้ในรปูแบบพหุวฒันธรรมภายใต้ความเป็นพลเมอืงของรฐัเดยีวกนั และน�าไปสูก่ารสร้างจติส�านกึ 

ทางวัฒนธรรมผ่านการฟื้นฟูภาษาและวัฒนธรรมในรูปแบบงานวิจัยเพื่อท้องถิ่น 
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   ในส่วนของการเปลี่ยนแปลงทางสังคมและวัฒนธรรมท่ีเกิดข้ึนบริบท 

ความเป็นชายแดนของอ�าเภอบ่อไร่ รวมทั้งกระแสประชาคมอาเซียนและแนวนโยบายพัฒนา 

เศรษฐกิจพิเศษท่ีมีผลต่อวิถีชีวิตของชาวกะซองและซ�าเร พบว่า พื้นท่ีและวิถีชีวิตของท้ัง 2 กลุ่ม 

ชาติพันธุ์เปลี่ยนแปลงไปตามบริบททางเศรษฐกิจในสังคมเช่นเดียวกับคนไทยในอ�าเภอบ่อไร่ จังหวัด 

ตราดและด�าเนินชีวิตตามแนวทางการพัฒนาของภาครัฐและหน่วยงานท้องถิ่น ปัจจุบันมีเพียง 

ความเชื่อเรื่องผีที่สะท้อนผ่านพิธีกรรม “ผีแม่มด” ที่เป็นอัตลักษณ์ของทั้งสองกลุ่มอย่างเด่นชัด

   โดยสรุปแล้วงานวิจัยนี้ช่วยแสดงให้เห็นถึงการเปลี่ยนแปลงทางสังคม 

และวฒันธรรมของชาวกะซองและซ�าเรในบรบิทร่วมสมยัของพืน้ท่ีชายแดนได้เป็นอย่างด ีมกีารวเิคราะห์ 

ปรากฏการณ์ทางวฒันธรรมของทัง้สองกลุม่ตามแนวคดิพรมแดนชาตพินัธุ ์(ethnic boundary) และ 

ความชาติพันธุ์ตามแนวทางเสรีนิยมใหม่ ท�าให้เห็นถึงต�าแหน่งแห่งท่ีของความเป็นชาติพันธุ์กับ 

ความเป็นชาติในปัจจุบันได้อย่างชัดเจน แต่ถึงกระนั้นเนื่องด้วยงานวิจัยนี้เน้นไปที่พลวัตทางสังคม 

และวัฒนธรรมของกลุม่ชาตพินัธุใ์นภาพกว้างจงึยงัไม่ได้ลงลกึถึงการเปลีย่นแปลงท่ีเกิดข้ึนในระดบัปัจเจก 

โดยเฉพาะในสภาวะการถดถอยของภาษาที่อยู่ในภาวะวิกฤต ซึ่งข้อมูลในส่วนนี้จะช่วยเติมเต็ม 

รายละเอียดในเรื่องการเปลี่ยนแปลงของสังคมและวัฒนธรรมของกลุ่มชาติพันธุ์ได้อย่างลุ่มลึกมาก 

ขึ้นได้

  กลุ่มชอุ้ง

  1) ประวัติศาสตร์ชาวชอุ้ง

   อิสระ ชูศรี (2558) เล่าถึงความเป็นมาของชาวชอุ้ง ที่บ้านทุ่งนา ต�าบล 

หนองเป็ด อ�าเภอศรีสวัสดิ์ จังหวัดกาญจนบุรี และชื่อเรียกชาวชอุ้งจากหนังสือพระราชนิพนธ์เสด็จ 

ประพาสไทรโยคอานามสยามยุทธ และบันทึกการเดินทางของนักมานุษยวิทยาทั้งชาวไทยและ 

ชาวต่างประเทศในพระราชนิพนธ์ฯ มีข้อความกล่าวถึง “ข่าสอูด” ไว้หลายแห่ง เดิมทีคนกลุ่มนี ้

ถูกเรียกว่า “อูด” เป็นชื่อที่ถูกเรียกเมื่อมาลงหลักปักฐานท่ีกาญจนบุรี หรือ “ชองอูด” จากบันทึก 

ของชนิ อยูด่ ีทีเ่คยศกึษากลุม่ชองจงัหวดัจนัทบรุมีาก่อน และ “สโอจ” ท่ีถูกกล่าวถึงโดย Seidenfaden 

และ Lebar ที่พบคนกลุ่มน้ีในประเทศกัมพูชา ส่วนช่ือเรียก “ชอุ้ง” ผู้เขียนอ้างถึงการพูดคุยกับ 

Gerard Diffloth นักภาษาศาสตร์ชาวฝรั่งเศส ว่า สโอจ เป็นชื่อเรียกเชิงดูถูก หมายถึงโรคผิวหนัง 

เช่นเดียวกับอูด ที่แปลว่า ฟืน ในภาษาชอุ้ง ผู้เขียนจึงใช้ ชอุ้ง แปลว่า “คน” แทนช่ือเรียกของอูด 

ข่าสอูด ชองอูด หรือสโอจ นอกจากนี้ ยังกล่าวถึงความคล้ายคลึงระหว่างภาษาชอุ้ง ในประเทศไทย 

มีความเหมือนกันกับภาษาชอุ้ง ในประเทศกัมพูชา มากกว่าภาษาชอง จังหวัดจันทบุรี 

               ปัจจบุนัชาวชอุง้อาศยัอยูท่ีห่มูบ้่านทุง่นา ต�าบลหนองเป็ด อ�าเภอศรสีวสัดิ ์จงัหวดั

กาญจนบุรี โดยโยกย้ายมาจากหมู่บ้านเดิมประมาณปี พ.ศ. 2520 - 2521 ที่ชื่อว่าหมู่บ้านท่าทุ่งนา

ปัจจบุนักลายเป็นเขือ่นท่าทุง่นา ตัง้อยูท้่ายเขือ่นศรนีครนิทร์ ในต�าบลสะเดา อ�าเภอเมอืง จังหวดักาญจนบุรี 
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  2) สภาพทั่วไปทางสังคมและวัฒนธรรม

   ต�าบลหนองเป็ด ประกอบด้วย 4 หมูบ้่าน ได้แก่ บ้านเกาะบกุ บ้านสามสุย่

บ้านสองพี่น้อง และบ้านทุ่งนา มีลักษณะภูมิประเทศเป็นที่ราบสลับภูเขาที่มีความลาดชัน มีบริเวณ

ติดกับอ่างเก็บน�้าเขื่อนศรีนครินทร์ และมีพื้นที่อยู่ในเขตอนุรักษ์พันธุ์สัตว์ป่าสลักพระ ลักษณะทาง 

กายภาพที่เป็นเขตภูเขา ท�าให้ดินบริเวณนี้มีความอุดมสมบูรณ์ต�่า มีสภาพเป็นดินทรายและดินที่เกิด 

จากการสลายตัวของหินที่เป็นกรด จึงไม่เหมาะกับการเพาะปลูก ท�าให้ชาวชอุ้งต้องเปลี่ยนวิถีชีวิต 

จากเดมิทีเ่คยท�านาต้องเปลีย่นมาประกอบอาชพีรบัจ้าง หรอืค้าขาย คนรุน่ใหม่จ�านวนมากมกัออกไป 

ท�างานในอ�าเภอเมอืงหรอืจงัหวดัอืน่ ๆ ส่งผลท�าให้ผูพ้ดูภาษาชอุง้ลดจ�านวนลงอย่างรวดเรว็ และน�าไปสู่

ภาษาที่อยู่ในภาวะวิกฤตใกล้สูญ

  3) ภาษาชอุ้ง

   ภาษาชอุ้ง มีลักษณะคล้ายคลึงกับภาษาชอง จ.จันทบุรี และมักมีคน 

ที่เรียกว่าภาษาชอง เนื่องจากภาษาชองใน จ.จันทบุรี เป็นท่ีรู้จักมากท่ีสุด วิธีการออกเสียงค�านี้ คือ 

ให้ตัง้ใจว่าจะออกเสยีง “ชงู” แต่ให้ท�าเสยีงสะดดุสัน้ ๆ ประมาณกลางสระอ ูผลทีอ่อกมาจะคล้าย ๆ 

“ชุ - อุง” หรือ “ชู่ง” หรือ “ช - อุ้ง” หรือ “ชอุ้ง - ชอุง” ซึ่งต่างเป็นค�าที่มีที่มาเดียวกันคือ ค�าที่ม ี

ความหมายว่า “คน” นั่นเอง คนภายนอกมักเรียกชื่อกลุ่มชอุ้ง แตกต่างออกไปหลายชื่อ ได้แก ่

ซะโอจ อูด ชุอุ้ง ซะอูด และชอง 

   ภาษาชอุ้งมีพยัญชนะ 21 เสียง เสียงสระสั้น - ยาว 18 เสียง ภาษาชอุ้ง 

ไม่ใช่ภาษามีวรรณยุกต์ แต่มีลักษณะทางเสียง (suprasegmental) 4 ลักษณะ ได้แก่ เสียงปกต ิ

(clear voice) เสียงบีบสูง (creaky voice) เสียงก้อง มีลม (breathy voice) และ เสียงก้องมีลม 

บีบสูง (breathy - creaky voice)

   จากการศึกษาของนักภาษาศาสตร์ ได้ศึกษาเร่ืองการเปลี่ยนแปลง

เนือ่งจากการสัมผัสภาษา: กรณภีาษาชอุง้ (สโอจ) ในประเทศไทยและกมัพชูา ซึง่ศกึษาการเปลีย่นแปลง

เนื่องจากการสัมผัสภาษาโดยอ้างอิงกับอิทธิพลจากภาษาไทยและภาษาเขมร ได้ประเมินอิทธิพล

ของการสัมผัสภาษาจากการศึกษาประวัติศาสตร์สังคมของชอุ้งทั้งสองกลุ่ม หลังจากการตรวจสอบ

อิทธิพลของภาษาไทยและเขมร ระบบเสียงและค�าศัพท์ของภาษาชอุ้งถูกน�าไปเปรียบเทียบกับ 

“โพรโตเพียริก” และ “โพรโตมอญ - เขมร” พบว่าภาษาชอุ้งสองถิ่นต่างกันเพราะอยู่แยกกัน

เป็นเวลานานและเพราะการสมัผสัภาษา แม้วทิยานพินธ์และบทความวจิยัสองรายการข้างต้นจะเป็น

งานด้านภาษาศาสตร์ แต่มีการทบทวนเอกสารประวัติศาสตร์ท่ีเก่ียวกับการ “พลัดถ่ิน” ของกลุ่ม

ชาติพันธุ์ชอุ้งจากประเทศกัมพูชาสู่จังหวัดกาญจนบุรีที่ย้อนกลับไปถึงเหตุการณ์สงครามระหว่าง

อาณาจักรสยามและอาณาจักรอันนัม ในสมัยรัชกาลที่ 3 (Isara Choosri, 2007)

   การศึกษาค�าศัพท์ภาษาชอุ้งเพื่อค้นหาการสัมผัสภาษาของชาวชอุ้ง

ในจงัหวดักาญจนบรุขีองประเทศไทย เปรยีบเทยีบกบัภาษาชอุง้ในจงัหวดัก�าปงโสม ประเทศกมัพชูา
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(Isara Choosri, 2007; 2009) กล่าวถึง ชอุ้ง หรือเดิมทีเป็นที่รู ้จักจากเอกสารเก่าในชื่อ สโอจ

เดิมทีมีถิ่นเดิมอยู่จังหวัดก�าพดในอดีต ปัจจุบันคือทางตะวันตกเฉียงใต้ของจังหวัดก�าปงสม หรือ

Krong Preah Sihanouk ในปัจจุบันนี้เป็นหมู่บ้านเพียงแห่งเดียวของชาวชอุ้งในประเทศกัมพูชา

เช่นเดียวกันกับชาวขอุ้งในจังหวัดกาญจนบุรีของประเทศไทย ชาวชอุ้งทั้งสองหมู่บ้านแยกขาด

จากกันมาตั้งแต่ปี พ.ศ. 2376 ในช่วงสงคราม ไทย - เวียดนาม ในประเทศกัมพูชา หรือท่ีเรียกว่า

“อานามสยามยุทธ” 

   จากการเปรยีบเทยีบค�าศพัท์ภาษาชอุง้ทัง้สองหมูบ้่านกับลกัษณะดัง้เดมิ

ของภาษากลุม่เพยีรกิ (Proto - Pearic) พบว่าภาษาชอุง้ทัง้สองแห่งนีม้คีวามแตกต่างกนัทีห่น่วยเสยีงท้าย

จึงเสนอให้เรียกชอุ้งในประเทศไทยว่า “ชอุ้งยูย” (Chung Yuy) และ ชอุ้งในประเทศกัมพูชาว่า

“ชอุ้งยูล” (Chung Yul) ค�าว่า ยูย และ ยูล มีความหมายว่า ฟ้า ชอุ้งใช้ตัวสะกดลงท้ายค�าศัพท์ท้าย

ต่างกันอย่างเป็นระบบ ชอุ้งยูย ได้รับอิทธิพลจากภาษาไทย ท�าให้มีการควบรวมเสียง *–l และ *–j

ให้ลงท้ายด้วย –j หรือ ‘-ย’ คล้ายระบบเสียงภาษาไทยมากขึ้น ภาษาชอุ้งยูล ยังมีเสียงลงท้าย -l

เหมอืนโพรโตเพียรกิ (Proto - Pearic) ในด้านค�าศพัท์พบอทิธพิลค�ายมืจากภาษาไทยและภาษาเขมร 

ใน 4 ลักษณะ โครงสร้างไวยากรณ์ภาษาชอุง้ในระดบัวลแีละประโยคไม่มอีะไรแตกต่างกนั มกีารเรยีง

ล�าดบัคล้ายกบัภาษากลุม่มอญ - เขมรอืน่ ๆ คอื ประธาน - กรยิา - กรรม เช่นเดยีวกันกับภาษาไทยและ

ภาษาเขมร ยกเว้นแต่ระบบค�าปฏิเสธแบบค�าปฏิเสธซ้อน “ไม่ - (กริยา) - ไม่” ที่ต่างจากภาษาไทย

   นอกจากนี ้ค�ารณ วงัศร ี(2562) ได้ศกึษารวบรวมวถิชีวีติและวฒันธรรม

ชาวซะโอจในประเทศไทยด้วยการสมัภาษณ์ชาวซะโอจ จ�านวน 15 คน ท่ีหมูบ้่านทุ่งนา ต�าบลหนองเป็ด

อ�าเภอศรีสวัสดิ์ จังหวัดกาญจนบุรี จากจ�านวนประชากรซะโอดทั้งหมด 40 - 50 คน 10 ครัวเรือน

รวมทั้งยังมีเร่ืองของภาษา วิถีชีวิต ประวัติและที่มา ประเพณี ความเชื่อ การละเล่น เพลง และ

สถานการณ์ชาวซะโอจในปัจจบุนั ชาวซะโอจได้กล่าวถงึภาษาของตนเองไว้ว่า ปัจจบุนัมคีนพดูภาษา

น้อยลงมาก เป็นอทิธพิลจากกระแสวฒันธรรมภายนอกและสงัคมทีเ่ปลีย่นไปอย่างรวดเรว็ อดตีผูใ้หญ่บ้าน

ทีเ่ป็นชาวซะโอจเองอยากให้มกีารอนรุกัษ์ภาษาซะโอจเกดิขึน้แต่ไม่รูว้ธิกีารอนรุกัษ์ภาษาทีเ่หมาะสม

   อย่างไรก็ตาม แม้ว่าภาษาชอุ้งจะเป็นภาษาที่อยู่ในภาวะวิกฤตใกล้สูญ

แต่ยังมีนักภาษาศาสตร์ได้พยายามบันทึก และจัดเก็บข้อมูลภาษาชอุ้ง ผ่านการเผยแพร่ผ่านเว็บไซต์

คลังข้อมูลดิจิทัลของกลุ่มชาติพันธุ์ในประเทศไทย หรือ www.langarchive - th.org7 สร้างข้ึน

ในปี พ.ศ. 2562 โดยได้บันทึกและเผยแพร่การใช้ภาษาของชาวชอุ้งในปัจจุบัน เป็นส่วนหนึ่งของ

การบนัทกึคลังข้อมูลกลุ่มชาติพันธุ์ เพื่อเผยแพร่ข้อมูลกลุ่มชาติพันธุ์ให้ชุมชนและบุคคลท่ัวไปได้รู้จัก

และเข้าถึงข้อมูลได้ง่าย ไม่ซับซ้อน

7 ภายใต้การด�าเนินงานวิจัยใน “โครงการคลังข้อมูลดิจิทัลของกลุ่มชาติพันธุ์: ส่งเสริมการป้องกัน และด�ารงรักษา 

ความหลากหลายทางภาษาและวัฒนธรรมในประเทศไทย” โดยมี ผศ.ดร. ศิริเพ็ญ อึ้งสิทธิพูนพร เป็นหัวหน้าโครงการ
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   จากการศึกษาวิจัยเกี่ยวกับกลุ่มชาติพันธุ์ท้ัง 4 กลุ่มท่ีกล่าวมาข้างต้น

จะพบว่ามีความแตกต่างกันในแง่ปริมาณของงานวิจัย โดยเฉพาะในประเด็นภาษา รวมไปถึงข้อมูล

ด้านประวตัศิาสตร์ ตลอดจนประเพณี วฒันธรรมของกลุม่ชาตพินัธุ ์ซ่ึงสามารถสะท้อนให้เหน็อตัลกัษณ์

ของกลุ่มชาติพันธุ์อย่างชัดเจน ทั้งนี้งานที่เกี่ยวข้องกับกลุ่มชองและกะซองมีปริมาณท่ีมากกว่างาน

ที่เกี่ยวข้องกับกลุ่มซ�าเรและกลุ่มชอุ้งอย่างเห็นได้ชัดเจน ซึ่งสัมพันธ์กับการเป็นที่รู้จักของนักวิชาการ

ภายนอกและจ�านวนประชากรของสองกลุ่มแรกที่มีปริมาณมากกว่า โดยเฉพาะกลุ่มชองท่ีตั้งถ่ินฐาน

อยู่หนาแน่นในจังหวัดจันทบุรี 

   อย่างไรก็ตาม หากพิจารณาในแง่ของพัฒนาการทางประวัติศาสตร์ของ

กลุม่ชาตพินัธุท์ีพ่ดูภาษาสาขาเพยีริกในตระกลูภาษามอญ - เขมร ซึง่มอียูเ่ฉพาะในขอบเขตพืน้ทีเ่ลก็ ๆ

และกระจัดกระจายอยู่ไม่กี่แห่งในประเทศไทยและกัมพูชา การศึกษาวิจัยในกลุ่มชาติพันธุ์ขนาด

เล็กมากอย่างชอุ้งและซ�าเร นับว่ามีส่วนส�าคัญอย่างยิ่งในการเติมเต็มความรู้เกี่ยวกับพัฒนาการและ

การคลี่คลายทางประวัติศาสตร์ของกลุ่มชาติพันธุ์ที่พูดภาษาสาขาเพียริกทั้งหมด

   นอกจากนัน้การศกึษาทีผ่่านมาถ้าหากไม่มุง่ท่ีจะพรรณนาสถานะทางภาษา

และวัฒนธรรมที่เป็นภาพสะท้อนของอดีตที่มีความครบถ้วนกว่าในปัจจุบัน ก็เป็นการวิเคราะห์

การปรับตัว - ต่อรองกับการเปลี่ยนแปลงในปัจจุบัน หรือไม่ก็เป็นความพยายามท่ีจะฟื้นฟูภาษา

และวัฒนธรรมให้สามารถด�ารงอยู่ต่อไปได้อย่างต่อเนื่อง แต่ยังไม่มีการพรรณนาสภาวะและพลวัต

การสูญหายของภาษาและวัฒนธรรมจากมุมมองของเจ้าของภาษาและวัฒนธรรมเอง การพยายาม

พรรณนาสภาวะดงักล่าวย่อมก่อให้เกดิประโยชน์ในการอธบิายการธ�ารงอยูแ่ละการสญูหายของภาษา

และวัฒนธรรมโดยผู้ที่ประสบกับสภาวะนั้นด้วยตนเอง
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3. ชีวประวัติของภาษาใกล้สูญ  

 ภาษาชอง กะซอง ซ�าเร และชอุ้งเป็นภาษาท่ีมีจ�านวนผู้พูดในระดับที่สามารถสื่อสารได้

ในชีวิตประจ�าวันเหลืออยู่น้อยมากและส่วนมากเป็นผู้สูงอายุ นอกจากนั้นยังไม่พบว่ามีการถ่ายทอด

ภาษาจากคนในรุน่ทีรู่ภ้าษาดีไปสูค่นในชัน้ลกูหลานในชมุชนภาษาเหล่านี ้สถานการณ์ปัจจบัุนบ่งชีว่้า

หากผู้สูงอายทุีม่คีวามรูใ้นภาษาเหล่านีเ้สยีชวีติไป ภาษาชอง กะซอง ซ�าเร และชอุง้ ก็จะตายไปพร้อมกับ

ผูพู้ดกลุม่สุดท้ายเหล่านีด้้วยในช่วงเวลาหวัเลีย้วหวัต่อของการสญูไปของภาษาและวฒันธรรมของกลุม่ชน

ดังกล่าว โครงการวิจัยนี้ให้ความสนใจกับการบันทึกและพรรณนาสภาวะของการสูญหายภาษา

จากสายตาของคนในชุมชนเจ้าของภาษาเอง และเก็บรวบรวมข้อมูลภาษาของผู้พูดกลุ่มสุดท้าย

โดยด�าเนินการเกบ็ข้อมลูภาคสนามใน 5 หมูบ้่าน ได้แก่ บ้านวงักระแพร ต�าบลทับไทร อ�าเภอโป่งน�า้ร้อน

และบ้านคลองพลู ต�าบลคลองพล ูอ�าเภอเขาคิชฌกฎู จงัหวดัจนัทบรุ ี(ชมุชนภาษาชอง) บ้านคลองแสง

ต�าบลด่านชมุพล (ชมุชนภาษากะซอง) และบ้านมะม่วง ต�าบลนนทรย์ี (ชมุชนภาษาซ�าเร) อ�าเภอบ่อไร่

จังหวัดตราด และบ้านทุ่งนา ต�าบลหนองเป็ด อ�าเภอศรีสวัสดิ์ จังหวัดกาญจนบุรี (ชุมชนภาษาชอุ้ง)

โดยใช้แนวทาง “ชวีประวตัทิางภาษา” เป็นเค้าโครงของการสมัภาษณ์ โดยการเลอืกตวัแทนเจ้าของภาษา

จากช่วงวัยที่แตกต่างกัน

 ข้อมูลโดยสรุปพบว่าผู้ให้สัมภาษณ์ที่มีอายุตั้งแต่ 60 ปีข้ึนไปจะพูดได้สองภาษาข้ึนไป คือ

ภาษาชาตพัินธุข์องตนเองและภาษาไทย แต่ส�าหรบัผูใ้ห้สมัภาษณ์ทีม่อีายนุ้อยกว่านัน้จะพบว่า พ่อแม่

เริ่มไม่ถ่ายทอดภาษาชาติพันธุ์ให้กับลูก ดังนั้นจึงสามารถประมาณได้ว่าการหยุดถ่ายทอดภาษา

ระหว่างรุ่นอายุ (Intergeneration Transmission Disruption) น่าจะเกิดขึ้นในชุมชนภาษาเหล่านี้

ประมาณ 2 ชัว่คนแล้ว หรอืประมาณ 60 – 70 ปี ท�าให้ภาวะสองภาษา (ภาษาชาตพินัธุ ์- ภาษาไทย)

ค่อย ๆ หายไป เน่ืองจากเหตุและปัจจัยภายนอกที่ท�าให้เกิดการเปลี่ยนแปลงทางสังคมต่อชุมชน

ภาษาอย่างรุนแรง ท�าให้เงือ่นไขของการธ�ารงภาวะทวภิาษา (Bilingualism) หมดไปและความจ�าเป็น

ในการแสดงอตัลกัษณ์ความเป็นไทยทางภาษาเพิม่สงูขึน้ จนกระทัง่ท�าให้คนในชมุชนภาษาทีใ่ช้ภาษาไทย

ได้เพียงภาษาเดยีว (Monolingualism) เพิม่สงูขึน้จนกลายเป็นภาวะปกตท่ีิพบในคนส่วนใหญ่ในปัจจบัุน

 เมื่อพิจารณาเชื่อมโยงบริบททางประวัติศาสตร์ของประเทศไทย ในช่วงเวลา 70 กว่าปี

ก่อนหน้านีเ้ป็นช่วงเวลาทีม่กีารรณรงค์ให้คนไทยปฏบิตัตินตามแนวทางทีป่ระกาศไว้ในรฐันยิม 12 ฉบบั

ที่ประกาศโดยรัฐบาลของจอมพล ป. พิบูลสงคราม ซ่ึงมีประกาศฉบับท่ี 9 (ภาษาและหนังสือไทย

กับหน้าที่พลเมืองดี) กล่าวถึงเรื่องของภาษาโดยเฉพาะเจาะจง กล่าวคือให้ชนชาติไทยเคารพยกย่อง

และนับถือหนังสือภาษาไทย รู้สึกมีเกียรติที่ได้ใช้ภาษาไทย ต้องอ่านออกเขียนได้ในภาษาไทยและ

ส่งเสริมให้คนอื่นท�าเช่นนั้นด้วย และไม่ให้ถือเอาความแตกต่างทางส�าเนียงภาษาเป็นเครื่องสร้าง

ความแตกแยกระหว่างคนไทย ประกาศฉบบันีส้ะท้อนอดุมการณ์ว่าชนชาตไิทยเป็นชนชาตทิี ่“เลอืดไทย”

และ “พูดภาษาไทย” ซึ่งเป็นอุดมการณ์ชาตินิยมท่ีส่งผลกระทบอย่างรุนแรงต่อความหลากหลาย
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ทางภาษาในประเทศไทย โดยเฉพาะอย่างยิ่งภาษาท่ีไม่ได้อยู่ในภาษาตระกูลเดียวกับภาษาไทย 

ยิ่งเมื่อพิจารณาถึงการที่กลุ่มภาษาขนาดเล็กเร่ิมมีการสัมผัสกับกลุ่มภาษาท่ีมีขนาดใหญ่กว่าและ

จ�าเป็นต้องใช้ภาษาไทยเพื่อเป็นสื่อกลางในการติดต่อกัน จึงท�าให้เพิ่มแรงกดดันในการสื่อสาร

ด้วยภาษาชาติพันธุ์ของตนเอง

 อย่างไรก็ตาม ผู้ให้สัมภาษณ์ส่วนใหญ่ซึ่งไม่ได้รับการถ่ายทอดภาษาจากพ่อแม่ แต่ก็ไม่ได้

มีทัศนะที่เป็นลบต่อภาษาชาติพันธุ์แต่อย่างใด เนื่องจากมีความทรงจ�าที่ดีกับคนรุ่นปู่ย่าตายายและ

รุ่นพ่อแม่ และคนที่ให้สัมภาษณ์ทั้งหมดเห็นแง่ดีในการธ�ารงภาษาชาติพันธุ์ แต่ไม่สะดวกที่จะเรียนรู้

เนื่องจากผู้ที่มีความรู้ภาษาชาติพันธุ์ไม่ยอมพูดด้วย หรือไม่สอนให้และไม่สะดวกที่จะเริ่มต้นเรียนรู้

ในปัจจุบันเน่ืองจากเหลือผู้พูดสูงอายุที่อยู่ห่างไกลกัน ไปมาหาสู่ยากล�าบาก ดังนั้นถึงแม้ว่าบางคน

จะมีความต้องการที่จะเรียนรู้หรือบันทึกภาษาเอาไว้ แต่ก็ไม่สามารถท�าได้อย่างสะดวก

 ทกุพืน้ทีย่งัพบว่าเกดิการเปลีย่นแปลงของสภาพแวดล้อมในชมุชนอย่างฉบัพลนัและนอกเหนอื

จากการควบคุมของคนในชุมชน ส่งผลกระทบแง่ลบต่อการธ�ารงภาวะทวิภาษา (ภาษาชาติพันธุ์ - 

ภาษาไทย) อาท ิการถกูบงัคบัให้อพยพโยกย้ายทีต้ั่งชมุชนในกรณขีอง “ชมุชนภาษาชอุง้” การเข้ามา

ของคนต่างถิ่นจ�านวนมาก ในกรณีของ “ชุมชนภาษาชอง” และจ�าเป็นต้องแสดงอัตลักษณ์แบบ

เอกภาษา เนื่องจากปัญหาความมั่นคงชายแดนซึ่งได้รับผลกระทบจากภาวะสงครามในกรณีของ

“ชุมชนภาษากะซอง” และ “ชุมชนภาษาซ�าเร” เป็นต้น ซ่ึงมีอาณาบริเวณติดกับประเทศกัมพูชา 

นอกจากน้ียังเกิดความเปลี่ยนแปลงในช่วงภาวะสงครามกลางเมืองกัมพูชา จากท่ีผู้คนในชุมชน

สามารถเดินทางไปมาหาสู่กัน เพื่อท�าการค้าหรือมีความสัมพันธ์ในระบบเครือญาติ หลังจากที่เกิด

ภาวะสงคราม ท�าให้คนกลุ่มนี้ไม่สามารถเดินทางไปมาหาสู่กันหรือท�าการค้าได้

 แม้กระน้ันสิ่งที่พบจากการเก็บข้อมูลภาคสนามในเบื้องต้นก็คือผู้ให้สัมภาษณ์ในกลุ่มอายุ

ห้าสิบกว่าลงมายังมีความต้องการที่จะธ�ารงภาษาชาติพันธุ์เอาไว้หากท�าได้ แต่ก็ไม่ได้มีความรู้สึก

ต่อต้านทีร่นุแรงมากนักหากจะต้องสญูเสยีภาษาชาติพนัธุไ์ป ท้ังนีเ้นือ่งจากตนเองไม่ได้รบัการถ่ายทอด

ภาษาน้ันอย่างเข้มข้นภายในครอบครัวของตนเองมาตั้งแต่ต้น เพราะใช้ภาษาไทยในครอบครัว

กับบุคคลภายนอก และใช้ในสถานศึกษาภาคบังคับมาตั้งแต่ต้น

 ผู้ให้สัมภาษณ์ที่มีอายุมากไม่ได้มีความรู้สึกต่อต้านท่ีจะให้ความรู้เก่ียวกับภาษาชาติพันธุ์

หากมีคนภายนอกหรือลูกหลานสอบถาม แต่ก็ไม่ริเริ่มท่ีจะถ่ายทอดภาษาให้กับผู้อื่นแล้ว คนรุ่นท่ี

อายุน้อยที่สุดกล่าวถึงความต้องการที่จะให้มีสิ่งอ�านวยความสะดวกหรือเครื่องมือในการเรียนรู้ เช่น

การเรียนรู้ผ่านแอฟพลิเคชั่น ผ่านโทรศัพท์มือถือ ซึ่งจะช่วยสนับสนุนการบันทึกภาษาชาติพันธุ์

เอาไว้ด้วยเหตุผลในการธ�ารงอัตลักษณ์ทางวัฒนธรรม

 โดยสรปุการหยดุลงของการถ่ายทอดภาษาระหว่างรุน่อายเุกดิขึน้เกอืบจะฉบัพลนัในชมุชน

ภาษาทั้ง 4 ชุมชน เนื่องจากเหตุและปัจจัยภายนอก ทั้งทางสังคมและทางกายภาพ เมื่อประมาณ

60 - 70 ปีทีแ่ล้ว แต่กไ็ม่ท�าให้เกดิทศันะทีเ่ป็นลบต่อภาษาชาตพินัธุใ์นคนรุน่หลงัมากจนกระทัง่ต่อต้าน
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ความพยายามทีจ่ะธ�ารงภาษาหรอืการฟ้ืนฟภูาวะสองภาษาแต่อย่างใด หากมกีารพฒันาวธิกีารเรยีนรู้
ภาษาและการบันทึกภาษาที่มีความสะดวกมากยิ่งขึ้นกว่าเดิม
     สิง่ทีน่อกเหนอืจากการคาดการณ์ของทมีวจิยักค็อืในชมุชนทีม่ปีระสบการณ์ในการฟ้ืนฟภูาษา
อย่างชุมชนชองที่ต�าบลคลองพลูจะเกิดความรู้สึกม่ันใจน้อยลงในการธ�ารงภาษา แม้ว่าชุมชนภาษา
ของจะเป็นชุมชนที่มีการใช้ภาษาชาติพันธุ์เข้มแข็งกว่าในชุมชนภาษาอื่น ๆ โดยเปรียบเทียบก็ตาม
การเพิ่มความสะดวกในการเรียนรู้ภาษาและการบันทึกภาษาจึงไม่ใช่สิ่งที่คนในชุมชนภาษาชอง
ให้ความสนใจเหมอืนทีอ่ืน่ ทัง้น้ีเน่ืองจากเป็นชมุชนทีไ่ด้ด�าเนนิการพฒันาภาษาในลกัษณะดงักล่าวแล้ว
แต่ไม่ท�าให้เกิดผลสัมฤทธิ์ในการธ�ารงภาษาชาติพันธุ์ที่ยั่งยืนนักในมุมมองของเจ้าของภาษา
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 3.1 ภาษาชอง

           ต.คลองพลู อ.เขาคิชฌกูฎ จ.จันทบุรี 
          

 จิ้น คงคาเขียว
 คนชองในอดีต
 ยายจิ้น คงคาเขียว อายุ 76 ปี เป็นคนชองที่อาศัยที่บ้านคลองพลู มีพ่อแม่เป็นคนชอง  
ยายเล่าว่าแต่เดิมคนชองในจังหวัดจันทบุรี เดินทางอพยพมาตามล�าน�้า ชายคลอง เข้ามาอยู ่
ท่ีเขาคิชฌกูฎ มีอาชีพรับจ้าง ผู้ชายวัยแรงงานจะท�างานขุดทางท�าถนนสายสระแก้ว โป่งน�้าร้อน 
เขาเกลือ สมัยน้ันมีคนชองอยู่ประมาณ 22 หลังคาเรือน ผู้คนอาศัยอยู่ไม่มากส่วนคนที่อยู่บ้าน 
ส่วนใหญ่จะท�านา เลี้ยงวัว เลี้ยงควาย หรือรับจ้างปลูกอ้อยได้ค่าจ้างวันละหนึ่งถงึสองสลงึ ท�าให้ 
พอมีเงินส�าหรับใช้จ่าย นอกจากนี้ยังมีชาวจีนมาขายสินค้าตามบ้าน ตามค�าบอกเล่าของยายจิ้นว่า 
“เมือ่ก่อนถ้าอยากได้ผ้า กต้็องซือ้จากคนจีน ผ้าถงุผนืละ 6 บาท ถ้าคนจนีไม่มาขาย เรากไ็ม่ได้ผ้าถงุใช้”
 จากค�าบอกเล่าของยายจิ้นเกี่ยวกับการใช้ภาษาชองในหมู่บ้าน ยายเล่าว่าแต่เดิมคนชอง 
พูดภาษาชองกันอย่างเข้มข้นมาก โดยเฉพาะกับคนในกลุ ่มเดียวกัน รุ ่นพ่อแม่ ก็พูดกับรุ ่นลูก 
แต่จดุเปลีย่นทีท่�าให้มกีารใช้ภาษาไทยเพือ่การสือ่สารกบัคนภายนอกคอื มคีนจนี (ชือ่ เจ๊กมุย่) เข้ามา
ต้ังร้านขายของภายในหมูบ้่าน และได้แต่งงานกบัสาวชาวชอง (ชือ่จวง) คนชองจงึได้เริม่หดัพดูภาษาไทย
เพื่อสื่อสารเวลาไปซื้อของ ดังค�าบอกเล่าของยายจิ้น 
 “ตอนไปซื้อของที่ร้านคนเจ๊ก แรก ๆ เราก็พูดไม่ชัด เขาไม่เข้าใจเรา เราก็ไม่ได้ซื้อ เราจะไป 
ซื้อไต้ คนชองออกเสียงว่า “ไต” (thiw taj) คนจีนออกเสียงว่า “ไต้” เราต้องกลับมาถามภาษาไทย 
จากพ่อแม่ ส่วนพ่อแม่ก็จ�ามาจากคนอื่น”

 นอกจากนี้การที่เด็ก ๆ ชาวชองได้เรียนหนังสือ ยังถือเป็นปัจจัยหนึ่งที่ท�าให้คนชองได้ใช ้

ภาษาไทย โดยเดก็ชายจ�านวนไม่มากจากบ้านคลองพล ูอายรุาว 9 - 10 ขวบ ต้องเดนิไปเรยีนหนงัสอื 

กับพระทีว่ดัตะเคยีนทอง อาทติย์ละ 1 วนั ต่อมาเมือ่มกีารจดัตัง้โรงเรยีนบ้านตะเคยีนทอง ซึง่ถอืเป็น 

โรงเรียนแห่งแรก เด็ก ๆ ที่ไปโรงเรียนก็จะเริ่มพูดภาษาไทย 

 ยายจิน้ได้ถ่ายทอดภาษาชองให้กบัรุน่ลกู (ปัจจบุนัลกู ๆ ยายจิน้อายรุาว 50 - 60 ปี) ลกู ๆ 

สามารถพดูภาษาชองได้ทกุคน ส่วนรุน่หลานไม่สามารถพดูภาษาชองได้ เนือ่งจากพ่อแม่ไม่พดูกบัลกู 

ยายจิ้นย�้าว่า “หากใครที่อยู่บ้านกับย่ากับยายที่ยังพูดภาษาชองอยู่ ก็สามารถพูดได้ ถ้าได้ออกเสียง 

บ่อย ๆ ก็จะชิน”

 ปัจจบุนัยายจิน้ได้เสยีชวีติลงเมือ่วนัที ่29 สงิหาคม 2563 ทีผ่่านมา นบัว่าคนชองได้สญูเสยี 

ครูภูมิปัญญาอันทรงคุณค่าไปอีกรายแล้ว
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 ศิริพร ควรสถาน

 ภาษาชองคือเครื่องหมายแห่งความกตัญญู 

 ศิริพร ควรสถาน หรือ “ควร” อายุ 49 ปี มีเชื้อสายชอง ได้เรียนรู้ภาษาชองโดยได้รับ 

การถ่ายทอดมาจากตายายในวัยเด็ก “เมื่อก่อนใช้ภาษาชอง กับตายาย เขาจะใช้เก็บใบไม้ หรือจะใช ้

งานเรา เขาจะใช้ภาษาชอง เรากจ็ะท�าให้เขา” แต่เมือ่โตขึน้กไ็ม่มโีอกาสได้ใช้ภาษาชอง เนือ่งจากตนเอง 

ต้องออกไปท�างานนอกหมูบ้่าน เป็นผูใ้ช้แรงงานในเขตเมอืงอตุสาหกรรมทัง้ต่างจงัหวดั และเขตปรมิณฑล 

ของกรุงเทพ ท�าให้ห่างหายจากการได้ยิน ได้ฟัง หรือพูดภาษาชองกับคนในบ้าน

 เมือ่ศริพิรได้ตดัสนิใจลาออกจากงาน และกลบัมาใช้ชวีติอยูท่ีบ้่านเกดิ จงึท�าให้มโีอกาสทีจ่ะ 

ได้ยนิภาษาชองอกีคร้ัง โดยเหตุการณ์ทีท่�าให้รู้สกึสะเทอืนใจมากทีส่ดุคอื ช่วงเหตกุารณ์ทีพ่่อของตนเอง 

ใกล้ถึงวาระสุดท้ายของชีวิต ศิริพรเล่าว่า “ก่อนที่พ่อจะเสีย ก็ไม่รู ้ว่าท�าไมเขาเพ้อแต่ภาษาชอง  

เขาพดูแต่ภาษาชอง สงสยัเขาอยูก่บัปูก่บัย่า เขาใช้ภาษานีส้ือ่สารกนั เรากน็กึเสยีดาย ท�าไมเราฟังพ่อ 

ไม่ออก เราพูดกับพ่อไม่ได้ สื่อสารกับพ่อไม่ได้ เราก็ถามตัวเองว่า พ่อเราเป็นชองท�าไมเราถึงจะลืม 

ความเป็นชองของตัวเอง”

 จากเหตุการณ์นี้ถือเป็นความทรงจ�าที่ท�าให้ศิริพรเริ่มหันมาสนใจและเรียนรู้ภาษาชอง

โดยเฉพาะกับคนเฒ่าคนแก่ 

 “หลังจากนั้นเราใช้ชีวิตในปัจจุบัน ก็พยายามคุยกับคนแก่ เวลาไปวัด จะได้ยินเขาพูด 

ภาษาชอง เขามีอะไรเยอะแยะให้เราไปค้นหา คนแก่เขามีความรู้ มีภูมิปัญญาต่าง ๆ เราเสียดาย”

 นอกจากนี้ในทัศนะของศิริพร การเรียนรู้หรือการรักษาภาษาชองยังเป็นส่วนหนึ่งของการรู้

บุญคุณบรรพบุรุษ เพราะการรักษาภาษาเท่ากับรักษาวัฒนธรรมที่ตกทอดจากคนรุ่นก่อนด้วย เช่น

เวลาแต่งงานก็จะจัดแบบวัฒนธรรมชองตามที่พ่อแม่หรือผู้ใหญ่แนะน�า ถือว่าเป็นการแสดงออกถึง

ความเชื่อฟังและความกตัญญูต่อผู้หลักผู้ใหญ่ด้วย

 แม้ว่าการเรียนรู้ภาษาชองของศิริพร จะไม่สามารถท�าให้พูดหรือใช้ภาษาชองได้ท้ังหมด

แต่การพยายามเรียนรู้ภาษาชอง และวัฒนธรรมคนชองของศิริพรก็เพิ่มขึ้น 

 “จากทีม่นัมน้ีอย มนักบ็วกขึน้ ๆ ตอนน้ีกพู็ดได้มากข้ึน เหมอืนเวลาเราไปตรงไหน เรากจ็ะไป

คลุกคลีกับคนเฒ่าคนแก่ จะพยายามไต่เต้า ไต่ระดับขึ้นไปเรื่อย ๆ” 

  นอกจากน้ันศิริพรได้เข้าไปเรียนรู้ภาษาชอง ท�าให้ได้รูจ้กักบันกักจิกรรมด้านการอนุรกัษ์

ภาษาชองด้วย เช่น นายเฉิน ผันผาย นายจารึก แก้วสว่าง เป็นต้น ท�าให้ศิริพรกลายเป็นคนที่มี

ความสนใจในการรักษาภาษาของตนเองมากขึ้นเรื่อย ๆ ท้ัง ๆ ท่ีแนวโน้มของคนชองในวัยเดียวกัน

กับศิริพรจะเป็นไปในทิศทางตรงกันข้ามก็ตาม

 “เราต้องยอมรบัให้ได้ แม้ว่าเราจะรกัและอยากทีจ่ะสบืสาน แต่โดยคน ๆ เดยีวหรอืว่าโดยกลุม่

เฉพาะที่น้อย มันคงเป็นไปได้ยาก”
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 ศิริพรรู้ดีว่า ภาษาชองถือเป็นภาษาที่อยู่ในภาวะวิกฤตใกล้สูญ มีโอกาสสูงที่จะสูญหาย

ในวันข้างหน้า ท�าให้รู้สึกเสียดาย แต่ก็ต้องท�าใจยอมรับให้ได้ แม้จะมีความหวังอยู่บ้างก็ตาม

 “เสียดายที่เมื่อก่อนคนรุ่นเก่าเขาได้สร้าง ได้พูด หรือสื่อสารกันไว้ แต่พอมายุคเรา มันได้

หมดไป เราแค่ต้องท�าใจ เพราะจะไปยึดติดหรือยึดครองไม่ได้ มันต้องเป็นไปตามสมัย แต่มันจะหาย

ไปหลังจากรุ่นเรา ภาษาชองยังอยู่กับพี่ เพราะว่าพี่พยายามฝึก”

 นิตยา วรรณภักดี
 ภาษาชอง ความทรงจ�าแห่งความสขุในวยัเดก็ นติยา วรรณภกัด ีหรอืมะเหมีย่ว อาย ุ37 ปี 
มีเชื้อสายชอง พ่อแม่เป็นคนชองจบการศึกษาระดับปริญญาตรีจากมหาวิทยาลัยในกรุงเทพฯ และ 
ท�างานเป็นพนักงานบรษัิท เธอใช้ชวีติอยูใ่นกรงุเทพฯ ได้ระยะหนึง่จงึย้ายกลบัมาอยูท่ีบ้่าน จ.จนัทบุร ี
เมื่อถามถึงความทรงจ�าในวัยเด็ก สิ่งที่เธอจ�าได้คือ วิถีชีวิต บรรยากาศ และผู้คนที่เธอได้เติบโตมา 
 “ส่ิงที่จ�าได้ตั้งแต่เด็ก ๆ เลย คือ คนชองจะท�านา แม่จะท�านา เริ่มแรกจะใช้ควาย เพราะ 
เมื่อก่อนเลี้ยงควายเยอะมาก แล้วก็มีท�าขวัญข้าว เอาข้าวใส่ยุ้งฉาง เมื่อท�านาเสร็จ ก็จะต้องไหว ้
ผีปู่ผีย่าแล้วจะต้องท�าขนมทุก ๆ วันพระ พวกขนมต้ม ขนมเทียน กระยาสารท เวลาคนเฒ่าคนแก่
ที่มาช่วยกันท�าขนม เขาจะใช้ภาษาชองกันเป็นส่วนใหญ่”
 ความทรงจ�าทางด้านภาษาชองของตัวเธอ คือภาพบรรยากาศการใช้ภาษาชองภายในบ้าน 
ในรุน่ตา ยาย และพ่อแม่ รวมทัง้การได้ยนิกลุม่คนต่าง ๆ พดูคยุภาษาชองเวลาพบปะสงัสรรค์ ตามงานบญุ 
หรืองานบวช 
 “ตัง้แต่เกดิมากไ็ด้ยนิ ไปทีไ่หนกไ็ด้ยนิ แต่พอเราอยากจะพดู เขาพดูกบัเราแล้ว เขาไม่รูเ้รือ่ง  
เขาก็ไม่อยากพูดกับเรา เขาจะไปพูดกับคนโตที่เขาพูดกันรู้เรื่อง แต่พอเราขอว่าสอนให้บ้าง เขาก็จะ 
บอกว่า เดี๋ยวค่อยเรียน เดี๋ยวค่อยพูด พอเราไปเรียนข้างนอก มันก็เลยลืมเลือนภาษาชองไป แล้วมนั 
ก็ไม่ได้มีการสืบต่อกันมา ที่บ้านจะมีตายายพูด พ่อแม่พูด พี่เราก็ไม่ได้พูด แต่ ป้า น้า พูดกันหมด 
ถ้าอยากได้ยินภาษาชองก็จะต้องไปตามงานแต่ง งานบวช เพราะเป็นเหมือนการรวมญาติ เขาก็จะ
บอกกันว่าตรงนี้มีงานบวช คนชองก็จะช่วยกันท�าขนมก่อนวันงาน” 
 จากค�าบอกเล่าของมะเหมี่ยว ท�าให้เห็นชัดเจนว่าความสามารถในการใช้ภาษาชองของเธอ 
มไีม่มาก เธอเล่าให้ฟังว่า “รู้ภาษาชองเป็นบางค�า แค่ 10 เปอร์เซน็ต์ บางค�าได้ยนิทีพ่่อกบัแม่พดูบ่อย ๆ 
อย่างกินข้าว เรียก “ฮอบ ปลอง” ร้อน เรียกว่า “ทุ” ถามว่าไปไหน พูดว่า “เจว ตอง” ก็พอรู้ว่า 
เขาพูดเร่ืองอะไรกัน เรากถ็ามเขาว่าแบบนีใ้ช่ไหม อย่างนัน้ใช่ไหม อยากรู ้อยากถามแต่เวลาถามแม่ว่า 
ท�าไมไม่สอนภาษาชอง แม่บอกขี้เกียจ พูดไปก็ไม่รู้เรื่อง อยากพูดได้ เมื่อเทียบกับเพื่อนวัยเดียวกัน 
ที่อยู่บ้านตะเคียนทอง เพื่อนยังพูดภาษาชองได้มากกว่า”
 แม้ว่าความสามารถในการใช้ภาษาชองของเธอมีไม่มาก เพราะขาดการถ่ายทอดจากคน 
รุ่นพ่อรุน่แม่ แต่เธอยงัคงมทีศันคตทิีด่ต่ีอภาษาชอง แม้ว่าภาษาชองจะไม่มผีลกระทบต่อการท�ามาหากิน 
ก็ตาม
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 “ณ ตอนนี้ถ้าในการด�ารงชีวิตในปัจจุบัน มันไม่ได้มีผลกระทบอะไรกับชีวิตเหมี่ยวเลย

แต่ภาษาชองส�าหรับเหมี่ยวมันคือ ความสุข แม้ว่าเราจะพูดไม่ได้ แต่เราก็รู้สึกมีความสุขว่านี่คือ

ภาษาหนึ่งที่มันยังมีอยู่”

 “เหมีย่วมองว่า ภาษาชองเป็นภาษาทีพ่เิศษ แล้วยิง่พวกป้า หรอืแม่เล่าเรือ่งเก่า ๆ ให้เราฟัง  

สมัยสงครามโลกครั้งที่ 2 เขาลงมาจากภูเขา เขาบอกว่าตรงโน้นเคยมีป่าเร่วหอม เขาบอกว่า

ถ้าพดูภาษาไทยแล้วจะโดนจบั เขากพ็ดูภาษาชองกนั เราเลยรูส้กึว่ามนัเป็นภาษาพเิศษ มนัอยูก่บัเรามา” 

 “การที่เรารู้ว่าเราเป็นเชื้อสายชองอย่างเดียวมันไม่พอ แต่เราต้องรู้รากเหง้าของเราด้วย 

อย่างเหมี่ยวเกิดมา เราก็อยู่ท่ามกลางความเป็นชอง มันคือรากเหง้า ไม่อยากให้ลืมเหมือนภาษาชอง 

เป็นภาษาของเราไปเรื่อย ๆ”

 เธอรู้ดว่ีาอกีไม่นานภาษาชองจะต้องสญูหายไปในทีส่ดุ แต่เธอกย็งัมคีวามหวงัว่าจะสามารถ 

สร้างการเรียนรู้เพื่อให้ภาษาชองยังคงอยู่ต่อไปในรุ่นลูกของเธอ

 “ในความรูส้กึเรา ถ้าหมดรุน่พ่อรุน่แม่ไปแล้ว ภาษาชองกจ็ะหายไปเลย เพราะเดก็ชองสมยันี ้

พูดชองกนัไม่ได้ เรากอ็ยากให้มนัอยูต่่อไปเรือ่ย ๆ เพราะว่าถ้ารุน่เราพดูไม่ได้ เรากจ็ะรูแ้ค่เราเป็นชอง 

แต่ถ้ารุ่นลูกเรา เขาก็จะไม่รู้ว่าเขาเป็นอะไร”

 “เราอยากมเีดก็รุน่ใหม่มาสานต่อวฒันธรรมตรงนี ้ทีเ่ขารูภ้าษามากกว่าเรา อยากให้จบักลุม่ 

แล้วสอนภาษา สอนวฒันธรรม เด็ก ๆ จะได้เรียนรู้ เราเองก็จะได้เรยีนรูไ้ปด้วย วนัหนึง่ถ้าไม่มภีาษาชอง 

ลูกหลานเราก็จะไม่รู้จักรากเหง้าของตนเอง แต่ถ้าภาษานี้จะไม่มีอยู่แล้ว เราก็เสียดายใจหายแต่ก็ท�า 

อะไรไม่ได้”

 บ้านวังกระแพร ต.ทับไทร อ.โป่งน�้าร้อน จ.จันทบุรี

 มาลา กวางทอง

 ถ้าภาษาชองจะหายไป เหลือไว้แค่ “ฮอบ ปลอง” ก็ยังดี มาลา กวางทอง อายุ 63 ปี

มเีชือ้สายชอง พ่อแม่เป็นคนชอง และสามารถพดูภาษาชองได้ ป้ามคีวามทรงจ�าในวยัเดก็ เรือ่งความเป็น 

คนชองที่ผูกพันกับตา ป้าเล่าว่า ตอนอายุ 11 ขวบ ได้ข้ึนเขาไปไร่กระวาน สมัยก่อนทุกบ้านจะม ี

ไร่กระวานอยูบ่นเขา ป้ายงัจ�าได้ว่าต้องเกบ็รวงกระวานมาย่างบนเขา แล้วตากใ็ห้แบกใส่เป้ลงมา 7 กโิล 

ตาบอกว่าถ้าแบกไหวก็ให้เอาไปขาย จะมีเถ้าแก่มารับ ขายได้ราคาดี เมื่อก่อนคนชองจะห้ามไม่ให ้

ผู้หญิงขึ้นไปไร่กระวาน เพราะผู้หญิงมีประจ�าเดือน แต่ตายังเห็นว่าเป็นเด็กเลยพาข้ึนไป ระยะหลังมี 

ผูห้ญงิขึน้ไปเยอะ ต้นกระวานกเ็หีย่วลงไปเยอะ ปัจจบุนัยงัคงมคีนท�ากระวานอยู ่20 - 30 คน แต่หลายคน 

กท็ิง้ไป 3 - 4 ปี เพราะว่ามีคนเอาช้างมาปล่อยในป่า

 “เมื่อก่อนไปป่ากับตา ตาจะปลูกขน�าเล็ก ๆ แล้วก็จะชวนว่า “เจว ปรี กระวาน ซา”

เขาถามว่า ไปเที่ยวป่ากระวานกัน ป้าก็ตกลงไปกับเขา เวลาไปต้องไปทางสนามกอล์ฟ แล้วไปถึง

สวนลิ้นจี่ นอนกับตาคืนหนึ่ง แล้วก็ไปอีกเป็นสวนทุเรียนไปนอนกันอีกคืนหนึ่ง แล้วก็เดินยาวขึ้นไป
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ถงึสวนกระวาน 2 สวน ต้องมานอนขน�าของตาก้อย กบั ตาถินอกีคนืหนึง่ ตอนเช้าเรากไ็ปสวนกระวาน
ของตา อยูก่บัตาอยูเ่ป็นอาทติย์ สองอาทติย์ จนกว่าจะเสรจ็ ตากล็งมาตามคนข้ึนไปแบก มคีวามรูส้กึ
อบอุ่น”
 “เคยหนีตาลงมาจากป่ากระวาน วิ่งหนีกลับบ้าน ตาก็ตามหา ตาบอกว่า อย่ากลับไปเลย 
ไปสวนกระวานกับตาก่อน ตาวิ่งตามหลานจนเลือดออกเลย เราก็กลับไปกับตา ตาก็หาปลากระป๋อง 
ให้กิน”
 เหตุการณ์และความทรงจ�าเหล่าน้ียังคงอยู่ในใจและความทรงจ�าของป้ามาลาราวกับว่า 
พึ่งเกิดขึ้นไม่นาน
 “ความทรงจ�าแบบน้ีมนัลมืไม่ลง เหมอืนกบัอยูใ่กล้ ๆ ตลอดเวลา เหมอืนพึง่จะไปวนัสองวนันี ้
เราไปตรงนั้นตรงนี้กับตา ยังจ�าเสียงตาได้ นึกสภาพที่วิ่งหนีตาลงมา ก็มีทาก มีปลิงมาเกาะเราก็บอก 
ตาว่า “ตา ปลงิกดั” ตากบ็อกว่าไม่ใช่ เป็นทาก แล้วตากเ็อาน�า้หมากบ้วนลงไป แล้วกเ็ช็ดให้ มนักห็ลดุ 
ออกไป”
 ป้ามาลาสามารถพูดภาษาชองได้ เน่ืองจากได้ยิน ได้ฟัง และได้ใช้ภาษาชองตั้งแต่ในวัยเด็ก 
พ่อแม่ยังพูดภาษาชองด้วย เมื่อประมาณ 40 - 50 ปีที่แล้ว ชาวบ้านยังใช้ภาษาชองกันทั้งหมู่บ้าน 
จะทกัทายและพดูคยุภาษาชองกนัสม�า่เสมอ แม้จะมกีารใช้ภาษาไทยปะปนกันอยูบ้่างและพึง่เริม่รูส้กึว่า 
ภาษาชองก�าลังจะหายไปประมาณ 10 - 20 ปีที่แล้ว
 “เริ่มรู้สึกว่าภาษาชองก�าลังจะหายไปตั้งแต่ป้าอายุ 48 - 50 หายไปเลย เพราะไม่มีใครพูด 
กบัเราเลย เขากต็ายจากกนัไป นอกจากคนคุ้น ๆ เจอกนักท็กักนัเป็นภาษาชอง “เจว น”ิ ถามว่าไปไหน 
“เจว ติว คอง” ตอบว่าไปซื้อของ เราก็อยากพูดชองตลอด แต่ก็ไม่มีใครพูดด้วย เพราะเราไม่อยาก 
ทอดทิ้งเชื้อชาติ อยากเก็บความทรงจ�าไว้ว่าเราคือคนชอง เราอยากพูดชองในหมู่บ้าน”
 ป้ามาลาแต่งงานกับสามี มีเชื้อสายชอง จากคนต�าบลทับไทร แต่สามีของป้าไม่สามารถพูด 
ภาษาชองได้ ท�าให้ภาษาที่ใช้สื่อสารภายในบ้านส่วนใหญ่เป็นภาษาไทย 
 “ป้ากอ็ยากถ่ายทอดให้ลกูให้หลาน เวลากนิข้าว กเ็รยีก “ฮอบ ปลอง ซา” บางทกีถ็ามลกูว่า 
เจว นิ ซา ไปไหนกันมา เขาก็พยักหน้า แต่ลูกก็ไม่รู้ ก็พยายามแปลให้เขาฟัง ทุกวันนี้เราบอกลูกว่า 
เราเป็นเชื้อสายชอง อย่าทิ้งนะ”
 ปัจจุบันคนพูดภาษาชองได้ภายในหมู่บ้านเหลืออยู่เพียงไม่กี่คน แม้ว่าการใช้ภาษาชอง
ในชีวิตประจ�าวันจะมีความเข้มข้นน้อยลงไปมาก แต่ป้ามาลาก็มีความพยายามที่จะใช้ภาษาชองกับ
กลุ่มเครือญาติหรือเพื่อนฝูง เพื่อไม่ให้หายไปจากชีวิต
 “ทุกวันนี้ยังใช้ภาษาชองคุยกับเพื่อน ๆ อยู่ เวลาไปวัด อาทิตย์ละครั้งก็ใช้ภาษาชองคุยกัน
รู้สึกดีใจ และภูมิใจว่าเรายังได้คุยกัน ไม่ทอดทิ้งภาษา” 
 ป้ามาลารู้ดีว่าอีกไม่นานภาษาชองก็จะหายไปพร้อมกับคนท่ีพูดภาษาชองได้ ท�าให้รู้สึก 
เสียใจและเสียดาย แต่ทุกครั้งที่นึกถึงความทรงจ�าหรือวันเก่า ๆ ท�าให้ได้รู้สึกราวกับว่าต่อลมหายใจ 
ให้ภาษาชองยังมีชีวิตอยู่
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 “มันมีความรู้สึกเสียใจ เสียดาย ที่พ่อแม่เราเกิดมาเป็นชอง แล้วอยู่ ๆ มันก็จะหายไปเลย 
ถ้าภาษาชองจะหายหมด กไ็ม่รู้จะท�ายงัไง แต่กอ็ยากให้มภีาษานีอ้ยู ่“ฮอบ ปลอง” ก็ยังดี”

 3.2 ภาษากะซอง
 

 สมศรี เกตุถึก

 ภาษากะซอง ภาษาทีใ่ช้สือ่สารกับบรรพบรุษุทีล่่วงลบัไปแล้ว ป้าสมศร ีเกตถุกึ อาย ุ65 ปี 

เป็นชาวกะซอง บ้านคลองแสง ป้าศร ีเป็นผูรู้ภ้าษากะซองทีส่ามารถสือ่สารได้ดทีีย่งัคงเหลอือยูไ่ม่กีค่น 

ที่ผ่านมาป้าศรีมีบทบาทส�าคัญในโครงการฟื้นฟูภาษาอย่างมาก ป้าศรี เป็นส่วนหนึ่งในการพัฒนา 

ระบบเขยีนภาษากะซองอกัษรไทย เป็นผูร้วบรวมค�าศพัท์ภาษากะซองท�าเป็นพจนานกุรมจ�านวนกว่า 

2,400 ค�า เมือ่ครัง้ทีโ่รงเรยีนบ้านด่านชมุพลได้รบังบประมาณในการสอนภาษากะซองในโรงเรยีน ป้าศร ี

ท�าหน้าทีเ่ป็นผู้สอนภาษากะซองให้กบัครผููส้อน เมือ่มโีครงการฟ้ืนฟภูาษากะซองโดยการเรยีนรูภ้าษา 

แบบตวัต่อตวัป้าศรีก็เป็นครูผู้สอนภาษากะซองคนส�าคัญของโครงการ

 ความสามารถทางภาษากะซอง ป้าศรีนิยามตัวเองว่าสามารถสื่อสารได้ 90 เปอร์เซ็นต์

โดยในวัยเดก็พ่อและแม่ของป้าศรสีือ่สารทัง้ภาษากะซองและภาษาไทยในครอบครวั ป้าศรจีงึสามารถ

สือ่สารได้ทัง้สองภาษาเป็นอย่างดี ต่อมาเมือ่ป้าศรมีีครอบครวั มเีพยีงลกูชายป้าศรแีละลกูสะใภ้เท่านัน้

ที่สามารถสื่อสารภาษากะซองกับป้าศรีได้บ้าง

 ทุกวันนี้ป้าศรีจะสื่อสารภาษากะซองใน 2 โอกาสเท่านั้น คือ สื่อสารภาษากะซองเวลาท่ี

ไม่อยากให้คนอื่นรู้เรื่องราวที่พูด กับการใช้ภาษากะซองเวลาเอาอาหารไปไหว้พ่อแม่ที่ล่วงลับไปแล้ว 

ในทกุวนัพระเท่านัน้ การสือ่สารภาษากะซองในโอกาสหลงัจะเป็นการสือ่สารทีท่�าให้ป้าศรมีคีวามสขุ

 “...รู้สึกมีความสุขที่ได้พูดภาษาท้องถิ่นและเป็นภาษาของแม่ เวลากราบไหว้แม่หรือว่า

เอาอาหารหวานคาวไปไหว้แม่ ป้าก็ใช้ภาษาน้ีแหละพูดกับแม่ท่ีเสียไปแล้ว เรียกให้มากิน มาอยู่

ป้าจะใช้ภาษากะซอง....”

 “...แม ยิ่บ เคน โอจ อาฮารวานคาว อึฮ แม ยิ่บ กึย ยิ่บ ชา นา หมายถึงว่า วันนี้ลูกเอา

กับข้าว อาหารหวานคาวมาให้แม่กิน แม่เชิญกิน เชิญอยู่นา

 เจว วัด่ เจว วา มยั โอจ ตะราง เคน ตะราง ชู เจว เลอ กินแล้วก็ให้ไปวดัไปวา อย่าเอาขวญัลกู 

ขวัญเต้าไปนา ให้ลูกเต้ามีแต่ความสุขความเจริญ...”

 ทุกวันนี้มีคนที่สื่อสารภาษากะซองกับป้าศรีได้ดีมีเพียง 4 คนเท่านั้น คือป้าสุคนธ์ ป้าแจ่ม 

ป้าร�าไพ และป้าต่วน ส่วนกับเสวยที่ท�าโครงการฟื้นฟูภาษาและเรียนรู้ภาษากะซองผ่านกิจกรรม

ในโครงการวิจัยเพื่อท้องถิ่นก็พอสื่อสารได้บ้างแม้ว่าจะไม่ถูกต้องท้ังหมดก็ตาม สิ่งเหล่านี้ท�าให้ป้าศรี

รู้ว่าภาษากะซองมีโอกาสสูญหายไปในที่สุด ซึ่งก็ท�าให้ป้าศรีรู้สึกเสียดายทุกครั้งที่นึกถึง 
 “...เสียดาย และเสียใจด้วย ที่ว่าภาษาท้องถิ่นเราก�าลังจะหายไป เสียดายมาก ๆ ผ่านมา 
ประมาณ 10 ปีได้ ทีม่นัเริม่ทยอยหายไปเรือ่ย ๆ  คนทีพ่ดูเป็นกเ็ริม่เสยีชวีติไป มนัเริม่จางไปเรือ่ย ๆ”
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 เสวย เอกนิกร
 “ถ้าฉันพูดได้ ฉันคือฮีโร่” เสวย เอกนิกร เป็นชาวกะซอง บ้านคลองแสงที่มีพ่อแม่พูด 
ภาษากะซอง เตบิโตอยูใ่นชมุชนทีม่ผีูใ้หญ่พดูภาษากะซองกนัท้ังชุมชน วถีิชีวติของชุมชนในช่วงวยัเดก็ 
ของเสวยยงัคงพึง่พงิธรรมชาตอิยูม่ากเดก็ ๆ วิง่เล่นตามทุง่นา ถ้าเป็นช่วงฝนตกกจ็ะออกไปจบัปทูีอ่ยู ่
ในนา และจับลูกปลาที่อยู่ตามหัวคันนา พ่อแม่ของเสวยก็เหมือนกับชาวกะซองคนอื่น ๆ ในชุมชน 
ทีค่นในรุน่พ่อแม่พดูภาษากะซองเมือ่อยูด้่วยกนั แต่เมือ่มลีกูกส็อนเฉพาะภาษาไทยให้กบัลกู เสวยจงึ 
ไม่ได้พูดภาษากะซองเมื่ออยู่ในครอบครัว แต่ก็ยังคงได้ยินภาษากะซองอยู่บ้างทั้งภายในบ้าน รวมทั้ง 
ได้ยินคนในชุมชนที่พูดกัน
 “เขาไม่พูดภาษากะซองใส่เรา แต่เราก็ได้ยินเขาพูด เวลาใครมาเขาก็พูดกัน ทักทายกัน 
ด้วยภาษากะซอง อย่างเช่น ไปไหนก็ถาม “เจว นี” หรือ “ฮอบ กล็อง นาน” เขาก็จะถามกันอย่างนี้  
ไปไหน กินข้าวหรือยัง “ท่อ ม็อง ปี” ท�าอะไร เขาก็จะถามกันแบบนี้”
 ด้วยความที่ยังคงได้ยินภาษากะซองอยู่บ้าง เสวยจึงพอรู้ภาษากะซองของกลุ่มผู ้ใหญ ่
อยู่พอสมควร เพียงแค่พอจับใจความได้ว่าภาษากะซองที่สื่อสารกันนั้นว่าด้วยเรื่องอะไร แต่ก็จะไม่รู ้
รายละเอียดลึก ๆ เสวยเปรียบเทียบถึงการเรียนรู้ภาษากะซองของตนเองในวัยเด็กว่าเป็นแบบ
“ครูพักลักจ�า” 
 “...เราก็ครูพักลักจ�า ว่าเขาพูดแบบนี้ เป็นค�าแบบนี้นะ ได้ประมาณหนึ่ง แต่เวลาเขาคุยกัน 
เป็นเร่ืองเป็นราวเราจะงงว่าเขาคุยอะไรกัน เราได้แค่จับใจความว่าเขาพูดเขาจะพูดเรื่องช้างนะ 
แต่ช้างมันเป็นยังไงต่อ พี่ก็ไม่รู้เลยค่ะ...”
 ต่อมาแม่ของเสวยเสียชีวิต พ่อของเสวยจึงเป็นม่าย แต่ด้วยเหตุที่พ่อของเสวยรู้จักคนมาก  
เป็นคนกว้างขวาง ลุงที่เป็นก�านันจึงชวนให้พ่อของเสวยค้าขายแลกเปลี่ยนสินค้าตามที่ต่าง ๆ
ทั้งในประเทศไทยและในประเทศกัมพูชา ซึ่งพ่อของเสวยจะค้าขายโดยการใช้เรือเดินทางลัดเลาะ
ตามเส้นทางธรรมชาติไปค้าขายในประเทศกัมพูชา ซึ่งอยู่ไม่ไกลจากหมู่บ้านคลองแสง มีเพียงแต่
เขาบรรทัดกั้นเท่านั้น
 “...สมัยตอนเด็ก ๆ พี่อยู่ริมคลอง เรือที่มาเป็นเรือหางยาว พี่ก็ตื่นเต้น พอเรือมาพี่ก็ไปด ู
พ่อก็จะมีขนม เดี๋ยวนี้เขาเรียกว่าขนมนางเล็ด แต่ก่อนเขาเรียกขนมขาหมู มันก็ยาวประมาณเท่านี้ 
ถ้าเราได้กิน เราก็ดีใจว่าเรามีขนมกิน มันเป็นภาพติดตาพี่ ก่อนนั้นพ่อพี่ก็วิ่งเรือขายของอย่างนี้
อ่ะค่ะ ก็ติดตา ติดใจอยู่ทุกวันนี้...”
 ด้วยเหตุที่พ่อของเสวยท�าอาชีพในการค้าขายแลกเปลี่ยนสินค้าในหลายพื้นที่ จึงท�าให้พ่อ 
พูดได้หลายภาษาทั้งภาษากะซอง ภาษาไทย และภาษาเขมรกัมพูชา
 อย่างไรกต็ามจากการทีค่นในรุน่ของพ่อแม่เสวยไม่พดูภาษากะซองกบัลกู กว่า 40 ปี ต่อมา 
ภาษากะซองที่บ้านคลองแสงจึงเจือจางลงไปเรื่อย ๆ จนในปัจจุบันคนอายุ 40 ปีข้ึนไปก็ไม่สามารถ 
พดูภาษากะซองได้เลย แม้กระทัง่คนอายเุกอืบ 60 ปี กม็หีลายคนทีพ่ดูภาษากะซองไม่ได้ คนทีพ่ดูได้ 

จึงอายุมากกว่า 60 ปีขึ้นไปและมีจ�านวนไม่มากนักในชุมชน
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 ต่อมาเมื่อปี พ.ศ. 2552 เสวยในวัย 40 กว่าปี มีโอกาสได้ท�างานเพื่อการฟื้นฟูภาษากะซอง 

ในโครงการวิจัยเพื่อท้องถิ่น โดยมีคณะท�างานของมหาวิทยาลัยมหิดลเป็นพี่เลี้ยง ส่วนเสวยเป็นหนึ่ง 

ในนักวิจัยชุมชนที่ท�างานฟื้นฟูภาษากะซองท�าให้มีโอกาสได้ท�าระบบเขียนภาษากะซองอักษรไทย 

การเป็นผู้ช่วยป้าสมศรีในการเก็บรวบรวมค�าศัพท์ภาษากะซอง การผลิตสื่อการเรียนรู้ภาษากะซอง 

ให้กบัโรงเรยีนบ้านด่านชมุพล จนกระทัง่โครงการจบในปี พ.ศ. 2553 พีเ่ลีย้งนกัวจิยัท้องถ่ินและอาจารย์ 

จากมหาวทิยาลยัมหดิลเข้ามาสรปุโครงการฟ้ืนฟภูาษาและมข้ีอสรปุว่าภาษากะซองอยูใ่นภาวะวกิฤตมาก 

ผูรู้ภ้าษามจี�านวนน้อยมาก การฟ้ืนฟภูาษาน่าจะหยุดอยูแ่ค่โครงการนี ้แต่เสวยคดิว่าตวัเองและทีมงาน 

ยงัอยากฟ้ืนฟภูาษาต่อไปอกี ไม่อยากให้ภาษาหมดในรุน่ของตวัเอง จงึชีแ้จงและแสดงความตัง้ใจจรงิ 

กับทางคณะของมหาวิทยาลัยมหิดล อาจารย์มองเห็นความมุ่งมั่นของเสวย จึงพัฒนาโครงการวิจัย 

เพือ่ท้องถิน่เพือ่การฟ้ืนฟภูาษากะซองโครงการใหม่ ทีม่เีสวยเป็นหวัหน้าโครงการและมกีจิกรรมหลกั 

ในการเรียนภาษาแบบตัวต่อตัว ระยะแรกจะเป็นการท่ีทีมงานเรยีนภาษากบัปราชญ์ผูรู้ภ้าษาในชุมชน  

ส่วนระยะที่สองคือการออกแบบการเรียนการสอนภาษากะซองให้กับเยาวชนในชุมชน เพื่อการ 

สืบทอดภาษา

 การเรียนรู้ภาษากะซองแบบตัวต่อตัวภายใต้โครงการวิจัยเพื่อท้องถิ่นท�าให้เสวยมีโอกาส 

ได้พูดคุยภาษากะซองกับผู้รู้ภาษาในหมู่บ้านมากข้ึน การเรียนรู้ตามแนวทางดังกล่าวเน้นการสื่อสาร 

อย่างเป็นธรรมชาติโดยเป็นการพยายามใช้ภาษากะซองในการสื่อสารทั้งหมด

 “...เวลาพี่ไปบ้านป้าต่วน ป้าต่วนจะพยายามถ่ายทอด แกพยายามไม่คุยไทย บอกยาย 

ไม่ต้องคุยไทย ถ้าหนูสงสัยหนูจะถามยายนะว่าอันนี้อะไร พี่ก็ฟังไป ก็ฟังไปเรื่อยว่า อ๋อแกก็พยายาม 

พูดประโยคให้พี่ฟัง ประโยคนี้มันพูดเป็นแบบนี้ ๆ”  

 เหมอืนอย่างเช่นแกจะถามว่า “วนัน้ีมงึไปไหน ท�าอะไร มงึมานีม่งึกนิข้าวหรอืยงั” แกกจ็ะพดู 

ประโยคยาว ๆ แบบน้ีกับพ่ี พ่ีก็ฟังได้นะ แต่พอพี่จะกลับมาพูด เอ้า จับไม่ถูก แต่เป็นค�าเข้าใจว่า 

ยายถามว่า วันนี้มึงไปไหนมา “โป ยิบ ชัน นี โป ฮอบ กล็องนาน” “มึงกินข้าวหรือยัง...”

 การเรียนรู้เพื่อการฟื้นฟูภาษากะซองด้วยวิธีการข้างต้นท�าให้เสวยรู้ภาษากะซองมากข้ึน 

เสวยเปรียบเทียบว่าตัวเองรู้ภาษากะซองประมาณ 30 เปอร์เซ็นต์ คือรู้ค�าศัพท์ รู้ว่าสิ่งไหนมีชื่อเรียก 
ว่าอะไรในภาษากะซอง การสนทนาเบือ้งต้น แต่กย็งัมข้ีอจ�ากดัในเรือ่งการเรยีบเรยีงค�าศพัท์เหล่านัน้ 
ให้เป็นประโยคเพื่อการสื่อสารในเรื่องทั่ว ๆ ไปได้ เมื่อจะไปถ่ายทอดแก่เยาวชนต่อก็จะเป็นไป 
ในลักษณะเดียวกัน
 “การเรียนหรือการท่องมันไม่เหมือนการพูด ถ้าเราพูดทุกวัน คุยทุกวันมันอาจจะซึมซับ 
มากกว่านี้ แต่ตอนนี้คือถ้าพี่พูด พี่ก็จะพูดเฉพาะคนท่ีรู้อีก ถ้าไปพูดกับเด็กท่ีไม่รู้ มันก็ไม่รู้ แต่พี่ก็จะ 
พยายามบอกเขาว่าอันนี้พูดเป็นแบบนี้ แต่ว่าเราก็ไม่สามารถร้อยเรียงถ้อยค�าให้กับเขาได้ แต่เราก็ 
จะพยายามสอนแค่ศัพท์ว่า กินข้าว อาบน�า้ กินน�้า อย่างนี้ค่ะ พี่ก็จะพูดให้ลูกหลานได้ฟังประมาณนี ้
อย่างเดียว คือพูดเท่าที่เราจ�าได้”
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 การท�าโครงการฟื้นฟูภาษากะซองอย่างต่อเน่ืองส่งผลให้ภาษากะซองเป็นท่ีรู้จักมากขึ้น 
มีสารคดีพันแสงรุ้งมาถ่ายท�าในชุมชน เสวยมีโอกาสได้ไปน�าเสนอเรื่องภาษากะซองและการท�างาน 
ฟ้ืนฟูภาษากะซองทีก่รมส่งเสรมิวฒันธรรม กระทรวงวฒันธรรม อกีทัง้ยงัมผีูส้นใจ นกัเรยีน นกัศกึษา 
เข้ามาศึกษาเรียนรู้เรื่องชาวกะซองถึงในชุมชนมากขึ้น อย่างไรก็ตามในการท�างานฟื้นฟูภาษากะซอง 
เสวยมีความตั้งใจเป็นอย่างมากที่จะรู้ภาษากะซองและสื่อสารภาษากะซองให้ได้สัก 50 เปอร์เซ็นต ์
ของภาษากะซองท้ังหมด แต่ด้วยข้อจ�ากัดหลายประการท้ังเรื่องจ�านวนผู้รู้ภาษา เรื่องของวิธีการ 
เรียนรู้ภาษาจึงท�าให้ไม่สามารถท�าได้ตามที่ตั้งใจไว้ได้ เสวยจึงรู้สึกเสียดายเป็นอย่างมากที่ได้เรียนรู ้
ภาษาของตนเองตั้งแต่ในวัยเด็ก 
 “...เสียดายมาก เสียดายที่สุด เสียดายว่าท�าไมเราเป็นลูกหลาน ท�าไมเราไม่เห็นคุณค่า
ภาษาตนเอง พอสดุท้ายมหีน่วยงาน มนีกัศกึษาทีเ่ขาอยากค้นคว้าหากลุม่ชาตพินัธุ ์เขายงัเหน็ความส�าคญั 
ของเรา แต่เราอยู่กับต้นตอเรา เราไม่เห็นอะไรเลย ก็เสียดาย เสียดายมาก...”
 ในทีสุ่ดแล้ว ด้วยบรบิทของชมุชนและสถานการณ์ทางภาษากะซองทีม่อียูใ่นปัจจบุนัอาจจะ 
ไม่ท�าให้ภาษากะซองกลบัมามผีูพ้ดูได้เพิม่มากขึน้ไปกว่านี ้แต่เสวยกย็งัคงมคีวามมุง่มัน่ทีจ่ะน�าความรู ้
ทีต่วัเองมอียูไ่ปใช้ถ่ายทอด อกีทัง้ปลกูจติส�านกึให้กบัลกูหลานเชือ้สายกะซองได้เหน็คณุค่าของภาษา 
ตัวเองต่อไป แม้จะพูดภาษากะซองไม่ได้ก็ตาม
 “....พีว่่ายดือายมุนัอาจจะไม่ยดื แต่ว่าในส่วนตวัของพี ่พีค่ดิพีจ่ะพยายามถ่ายทอด พีจ่ะพยายาม 
ท�าให้เขาได้เห็นคุณค่า เหมือนเด็กเขาอาจพูดไม่ได้ แต่เขาจะได้เห็นความส�าคัญว่าภาษาของตัวเอง 
มันบ่งบอกถึงรากเหง้า ถึงการเป็นอยู่ การรู้รักสามัคคีในหมู่ในคณะของเราว่า ถ้าเรารู้จักรากเหง้า 
ของเรา เราก็จะไม่แตกแยก เราก็จะเอื้อเฟื้อเผื่อแผ่ เราก็จะได้ใช้ชีวิต ตอนนี้เหมือนกับชีวิตท่ีเราอยู ่
มันล�าบากมากขึ้น ๆ แต่ถ้าเราเอาตรงนี้มา แล้วให้เขาได้เห็นว่าวิถีชีวิตครั้งก่อนเราอยู่กันยังไง เราใช ้
ภาษายังไง พอความเป็นอยู่แบบนี้เกิดขึ้นมันมีแต่สิ่งดี ๆ มันก็เลยท�าให้พี่คิดว่าอีก 50 เปอร์เซ็นต์
ที่เหลือพี่จะต้องสร้างให้เขาเห็นคุณค่าของภาษาของพี่ให้ได้....”
 แม้ภาษากะซองจะอยู ่ในภาวะวิกฤตระยะสุดท้าย แต่ประสบการณ์การท�างานฟื้นฟ ู
ภาษากะซองที่ผ่านมาของเสวย ท�าให้เสวยรู้ว่าภาษากะซองมีความส�าคัญกับจิตใจตัวเองขนาดไหน
อีกทั้งท�าให้เสวยเปรียบเทียบตัวเองว่าเป็นวีรสตรีที่ก�าลังรักษาภาษาของตัวเองไว้

 “...มันเป็นคุณค่าของจิดใจ เพราะถ้าพ่ีพูดได้ พี่คิดว่าฉันคือฮีโร่คนหนึ่งนะที่พูดภาษาได้  

ฉันก็เป็นคนหนึ่งที่ฉันดูแลภาษาฉันได้ มันก็เป็นความภาคภูมิใจของพี่ถ้าพี่พูดได้ เพราะทุกคน

เขาไม่รู้หรอกว่าภาษาของเราส�าคัญอย่างไร แต่เราต้องรู้ตัวเราเองว่าภาษาของเราส�าคัญที่สุด...”
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 จันทรา คงทน
 ภาษานี้มีค่า แต่หนทางกลับมืดมน จันทรา คงทน หรือ จอย นิยามตัวเองว่าเป็นเชื้อสาย 
กะซองครึ่งหนึ่ง เนื่องจากพ่อของจอย เป็นคนเชื้อสายอื่น ส่วนแม่มีเชื้อสายกะซอง 100 เปอร์เซ็นต์  
เน่ืองจากตากับยาย (พ่อแม่ของแม่) เป็นเชือ้สายกะซองท้ังหมด จอยไม่เคยเรยีนรูภ้าษากะซองมาก่อน 
แม่ไม่เคยพดูภาษากะซองกบัจอย เพราะยายไม่เคยพดูภาษากะซองกบัแม่ แต่จอยกเ็คยได้ยนิยายพดู 
ภาษากะซองอยู่บ้างแต่ยายก็ไม่เคยพูดภาษากะซองกับจอยเลย
 ต่อมาจอยแต่งงานกับชาวกะซองท่ีบ้านคลองแสง จอยจงึได้ยินและรูภ้าษากะซองเพิม่มากข้ึน 
จากการทีย้่ายมาอยูท่ีน่ี ่จอยเคยเอาภาษากะซองทีรู่จ้ากบ้านคลองแสงไปถามยายต่อท�าให้ยิง่ชดัเจน 
ว่าเป็นภาษาเดยีวกนั แต่ยายเองกไ็ม่ได้รูภ้าษากะซองมากเท่าไหร่ ดงัทีจ่อยสงัเกตเหน็ตอนงานแต่งงาน 
ของตัวเอง
 “...ตอนแต่งงานกคื็อพิธแีต่งงานกเ็ป็นพธิกีรรมเดยีวกนั คนท่ีท�าพธิกีรรมให้กพ็ดูภาษากะซอง 
แต่ยายฟังไม่รู้เรื่อง...”
 การทีไ่ด้มาอยูบ้่านคลองแสง นอกจากจะท�าให้จอยได้ยนิภาษากะซองมากขึน้แล้ว ยังท�าให ้
จอยได้มีโอกาสได้ท�างานวิจัยเพื่อท้องถิ่นประเด็นการฟื้นฟูภาษากะซอง ซึ่งยิ่งท�าให้จอยได้เรียนรู้ 
ภาษากะซองมากขึ้นผ่านการท�างานวิจัยในโครงการ
 “...หนูเองได้ภาษาตอนท�าวิจัยภาษากะซอง จากเดิมคือไม่รู้เลย แล้วก็มาได้เข้าทีมวิจัย 
กไ็ด้รวบรวมค�าศพัท์ กไ็ด้เป็นค�า ๆ ช่วงทีท่�าวจิยักค็อืพอยาย ๆ พดูมาเป็นประโยคเรากพ็อทีจ่ะฟังได้ 
เหมอืนภาษาองักฤษ ทีเ่รารูเ้ป็นค�า ๆ แล้วกแ็ปลเป็นประโยคได้ ตอนนีค้อืได้เป็นค�าแต่ส�าเนยีงยงัไม่ได้...”
 นอกจากการท�างานวิจัยจะท�าให้จอยได้รู ้ภาษาแล้ว ในขณะเดียวกันยังท�าให้จอยเกิด 
ความตระหนักถึงคุณค่าของภาษากะซองไปพร้อม ๆ กับความรู้สึกหดหู่ท่ีภาษากะซองมีแนวโน้ม
ที่จะสูญหายไปจากโลกนี้ด้วยทั้งที่มีความพยายามในการฟื้นฟูภาษากันอย่างเต็มที่แล้ว
 “...การท�าวิจัย ท�าให้เรารู้สึกว่า เฮ้ย.... ภาษาของเรามีค่าขนาดน้ีเลยนะ มีคนเขาเล็งเห็น 
เพราะฉะนั้นเราก็พยายามเก็บรวบรวม พยายามที่จะท�าให้ภาษามันฟื้นขึ้นมา
 แต่ด้วยช่วงเวลาและมนัเป็นภาษาค่อนข้างยาก แล้วก็ช่วงเวลาทีผ่่านมา บรรพบรุษุ กเ็ริม่จะ 
จากเราไป ท�าให้เจ้าของภาษาที่ออกเสียงชัด ๆ ก็เริ่มจะหายไปเรื่อย ๆ 
 ท�าให้ถงึวนันีท้ีเ่ราพอจะรูค้�าศพัท์ ส�าเนยีงมนักไ็ม่ได้ กท็�าให้เราจะถ่ายทอดมนักเ็ป็นไปไม่ได้ 
ก็เลยรู้สึกหดหู่ว่าสิ่งที่เราตั้งใจมา เรามองเป้าหมายแทบไม่เห็นแล้ว 
 แต่ถามว่าถ้ามันมีโอกาส ท�าให้ภาษาได้อยู่ ถ้ามีคนที่พูดได้ยังอยู่กับเรา อยู่ในบ้านเรา

เราก็สามารถที่จะถ่ายทอดต่อได้...”
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 3.3 ภาษาซ�าเร

 นิมิตร วงพระราม
 ภาษาซ�าเร ภาษาของแม่ นิมิตร วงพระราม ปัจจุบันอายุ 50 ปี เป็นชาวซ�าเรบ้านมะม่วง  
เล่าให้ฟังถึงลักษณะการใช้ภาษาซ�าเรของชาวซ�าเรในอดีตว่า คนส่วนใหญ่มีความสามารถใช้ทั้ง 
ภาษาซ�าเรและภาษาไทย ส่วนใหญ่มักจะพูดกันในวงเครือญาติ หรือวงเพื่อนที่ไปมาหาสู่กันแต่ไม่พูด 
ภาษาซ�าเรกับลูก ส่งผลให้กลุ่มวัยกลางคนในปัจจุบันไม่สามารถพูดภาษาซ�าเรได้ นิมิตรเล่าให้ฟังว่า
 “แต่ก่อนนี้มีคนพูดภาษาซ�าเรกันมากนะ คนที่พูดได้ส่วนใหญ่เป็นคนรุ่น 80 ปี ขึ้นไป 
แต่เดีย๋วน้ีเค้าเสยีหมด อย่างแม่พีอ่าย ุ81 ปี กเ็สยีไปแล้ว แม่ไม่ได้พดูภาษาซ�าเรกบัเรา แต่พอเค้าเจอ 
เพื่อนเค้าหรือญาติเค้า เค้าก็จะพูดกันอีกแบบหนึ่ง แต่เค้าไม่สอนเรานะ เค้าพูดกับเราเป็นภาษาไทย 
เราเลยพูดไม่ได้”
 ปัจจุบันมีคนพูดภาษาซ�าเรได้เพียงไม่ก่ีคนเท่านั้นและส่วนใหญ่อยู่ในวัยผู้สูงอายุ ได้แก ่
ตาหลวย ป้าตุ ๋ย ป้าคัง ป้าเบี้ยว ป้าอุ ่น ยายสมัย ตายิ้ม ซึ่งสามารถพูดได้เป็นประโยคที่ง่าย ๆ
และเป็นค�า ๆ เนื่องจากเป็นภาษาที่ไม่ได้ใช้นานแล้ว นอกจากนี้นิมิตรยังเล่าว่า คนมักจะเข้าใจผิด
คิดว่าคนซ�าเรเป็นคนชอง 
 “บางคนรู้ว่าเป็นซ�าเร แต่บางคนเค้าก็ว่าไม่ใช่หรอก เป็นชองนะ เราบอกไม่ใช่ชองเป็นซ�าเร  
แต่เค้าก็ยังว่าชองอยู่นั้นแหละ แต่พี่ก็เป็นคนที่ชอบคนแก่ เวลาเดินไปเจอคนแก่ ก็จะถามบ้านเรา 
มซี�าเรหรือมีชอง เค้ากบ็อกมซี�าเรไม่มชีอง เค้ากย็นืยนัทุกคนเลยนะ แม้แต่รุน่อาย ุ50 - 60 ปี กย็นืยนั 
ถ้าเราไม่ยืนยัน เราก็จะไปทับกับคนอื่นเค้าโดยที่เราไม่ใช่ แล้วภาษาก็เพี้ยนกับเค้าด้วย หมู่บ้านนี้

มีซ�าเรอย่างเดียวเลย ไม่มีชอง ยืนยันได้เลย”

 นมิติรและสาม ี(นายสมชาย วงพระราม) ซึง่ปัจจบัุนด�ารงต�าแหน่งเป็นผูใ้หญ่บ้านบ้านมะม่วง 

ได้มีความคิดและให้ความส�าคัญกับภาษาและอัตลักษณ์ของชาวซ�าเร จึงตั้งคณะกรรมการหมู่บ้าน 

และร่วมกนัจดัสร้างพพิธิภณัฑ์ชาวซ�าเรบ้านมะม่วง - คลองโอน ตัง้อยูบ่รเิวณหน้าวดัมะม่วง เพือ่แสดง 

ข้าวของเครือ่งใช้ของชาวซ�าเรในอดีต ปัจจุบนัยงัสร้างไม่เสรจ็ เนือ่งจากต้องใช้งบประมาณจ�านวนมาก 

นอกจากน้ียงัมคีวามคดิทีอ่ยากจะอนรุกัษ์ภาษาซ�าเรเอาไว้ อยากจะให้ผูใ้หญ่ทีพ่ดูภาษาซ�าเรได้มานัง่ 

คุยกันแล้วเก็บรวบรวมค�าศัพท์และบันทึกเป็นวิดีโอไว้

 นิมิตรเล่าว่าเวลาได้ยินภาษาซ�าเร ก็จะท�าให้นึกถึงแม่ นึกถึงคนรุ่นเก่าๆ รุ่นปู่ย่า ตายาย 

ที่เขาพูดคุยกับแม่ 

 “เวลาได้ยินภาษาซ�าเร มันเหมือนได้ยินภาษาของแม่ แต่ตอนนี้แม่ไม่ได้อยู่กับเราแล้ว 

เวลาเราได้ยนิคณุยายเค้าคุยกนั มนัท�าให้เรานึกถงึแม่ มนัเหมอืนแม่เรายงัอยูก่บัเรา เพยีงแค่ได้ยนิภาษา

ภาพมันมาเลย เห็นตลอด คิดถึงความหลังที่แม่เคยมานั่งคุยกัน คิดถึงยายตุ๋ย ซึ่งก็เสียไปแล้ว มาทีไร

ก็มกัจะชวนกันกินหมากกนิพลแูละพดูคยุกนัด้วยภาษาซ�าเร แม่เค้าพดูบ่อย แต่ไม่พดูกับเรา เวลาเพือ่นมา

เค้าก็จะพูดกันด้วยภาษาซ�าเร ปิดเป็นความลับไม่อยากให้เรารู้ เราก็คิดว่าเป็นสิ่งท่ีไม่ดี แต่เปล่าเลย
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เป็นสิ่งดี แต่เค้าไม่ยอมพูดกับเรา...ทุกวันพระ ชาวซ�าเรจะมีการยกของให้ผีเฒ่าผีแก่ ซึ่งก็คือพ่อแม่

ของเรา เราใช้ภาษาไทย แต่ใจอยากใช้ภาษาซ�าเร เหมือนกับว่าจะได้สื่อสารให้เค้ารู้”

 เวลาว่างจากการท�างาน นิมติรมักจะไปเยีย่มเยอืนพดูคยุกบัตายิม้และยายสมยั ผูรู้ภ้าษาซ�าเร 

ซึง่มอีายมุากกว่า 90 ปี เพือ่ไปถามและฟังภาษาซ�าเรจากตายิม้และยายสมยั ถงึแม้ตายิม้และยายสมยั 

จะจดจ�าค�าศพัท์ได้ไม่มากนกัเนือ่งจากไม่ค่อยได้ใช้แล้ว แต่ท้ังตาและยายก็มคีวามยนิด ีและกระตอืรอืร้น 

ทีจ่ะบอกค�าศพัท์ภาษาซ�าเรให้แก่นิมติร ท�าให้นิมติรพอจะฟังและรูค้วามหมายได้บ้าง 

 “พอฟังรู้เรื่องแต่ก็เป็นบางค�า เพราะเราเพิ่งหัด แต่ก่อนได้ยินแม่พูดนะ อย่างชาพูชามาก 

แม่เค้าก็พูดแต่เราไม่รู้ว่าแปลว่าอะไร พอตายายเค้าบอกมาก็ท�าให้รู้แล้ว หรืออย่างค�าว่า เปาะ แมะ 

เกิดมาเค้าก็สอนอย่างน้ันเลย เราก็ไม่รู้อีก และเพิ่งมารู้ทีหลังว่าคือ พ่อ แม่ ตอนนี้แม้แต่พี่ตื่นมา 

ตอนกลางคืน พี่ยังนึกค�าพูดที่พี่ได้ไปถามเค้า ว่าค�านี้คืออะไร มันใช่รึป่าวนะ ตื่นมาพี่ก็ถามผู้ใหญ่

เอ๊ะมันใช่รึป่าวนะ มันรู้สึกว่าเราอยากพูดเป็นมาก”

 นิมติรพยายามออกเสยีงและฝึกพดูภาษาซ�าเรกบัคณุยายสมยั แต่กยั็งไม่ดมีากนกั ระหว่างที ่

ถามค�าศพัท์นิมติรมกัถกูให้พดูใหม่ซ�า้ ๆ อยูเ่รือ่ย ๆ แต่กไ็ม่ย่อท้อและมคีวามพยายาม นมิติรกล่าวว่า 

 “ลิ้นเราไม่ไป เพราะเราไม่ได้พูดเป็นต้ังแต่เล็ก ป้าเค้าเป็นแต่เล็ก เพราะแม่เค้าสอน

ยายของพี่เค้าก็พูดกับแม่พี่ แต่ทีนี้เราได้ยินอย่างเดียว พูดไม่ได้ แปลไม่ได้ ซ่ึงเราก็ต้องฝึก ต้องหัด

เพราะต้องการสืบสานวัฒนธรรมของซ�าเร เดี๋ยวจะหมดไป สะสมค�าศัพท์ไว้ก็ยังดี” 

 ถงึแม้ภาษาซ�าเรจะน้อยลงอย่างเหน็ได้ชดัในช่วงระยะเวลา 5 ปีหลงัมาน้ี เนือ่งจากผูส้งูอาย ุ

ทีส่ามารถพูดภาษาซ�าเรได้ ได้ทะยอยเสยีชวีติกนัไป แต่คนทีย่งัมชีวีติอยู ่เวลามาเจอกนัและพดูคยุกนั 

ก็จะคุยกันอย่างมีความสุข และนิมิตรเองเวลาที่ได้เจอคนเฒ่าคนแก่ ได้ฟังเวลาที่พูดคุยกัน ท�าให้ได ้

ความทรงจ�ากลับมา มีความสุขในใจและตั้งใจจะดูแลให้ได้นานที่สุด

 “การที่ได้มาเจอคนเฒ่าคนแก่ ได้พูด ได้คุย มันท�าให้เราได้ความทรงจ�ากลับมามีความสุข 

ในใจก็จะพยายามเข้าไปหาเค้าบ่อย ๆ แต่ก็บอกแล้วว่าไม่ทิ้งเค้าหรอก จะดูแลเค้าให้ได้นานที่สุด 

เท่าที่จะนานได้”    
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 3.4 ภาษาชอุ้ง

 แหวน กากี
 ภาษาชอุ้งที่บ้านท่าทุ่งนา บ้านท่าทุ่งนา ก่อนเกิดน�้าท่วมจากการสร้างเขื่อนท่าทุ่งนา 
ใน ปี พ.ศ. 2520 มีชาวชอุ้งอาศัยอยู่เป็นหมู่บ้านร่วมกับคนกะเหรี่ยงและคนไทยมานาน ปัจจุบัน 
ชาวชอุ้งจากบ้านท่าทุ่งนาได้ย้ายมาอยู่ที่บ้านทุ่งนา เหนือเข่ือนศรีนครินทร์ห่างจากหมู่บ้านเดิมราว 
50 กิโลเมตร เป็นพื้นที่ที่การไฟฟ้าจัดสรรให้ชาวชอุ้งได้อยู่อาศัย และใช้ชื่อบ้านทุ่งนาคล้ายกับ 
หมูบ้่านเดมิ แต่หมูบ้่านมทีัง้คนไทยและคนขมอุาศยัอยูม่าก่อนแล้ว ชาวชอุง้ทีน่ีม่คีวามเป็นอยูล่�าบาก 
กว่าเดิม เนื่องจากพื้นที่แถบน้ีเป็นไหล่เขาไม่ใช่ที่ราบลุ่มท่ีอุดมสมบูรณ์พอท่ีจะท�านาท�าไร่เหมือน 
หมู่บ้านเก่า แม้จะได้พื้นที่จัดสรรก็ไม่สามารถเพาะปลูกได้ผลดี ท�าให้หลายครอบครัวต้องขายพื้นที ่
ท�ากินไป ด้วยเหตุนี้ท�าให้คนชอุ้งวัยหนุ่มสาวต้องออกไปท�างานนอกหมู่บ้านกันมากขึ้น 
 ส่วนคนชอุง้สูงวยัต่างมีความทรงจ�าของอดีตอนัอุดมสมบูรณ์ของบ้านท่าทุ่งนา แต่การโยกย้าย 
หมู่บ้านกลับเป็นเร่ืองเล่าที่ตั้งใจลืม เพราะไม่มีเรื่องราวให้น่าจดจ�า แต่เมื่อได้พูดคุยถึงภาษาตัวเอง 
อกีครัง้กเ็รยีกความทรงจ�าวยัเด็กทีบ้่านท่าทุง่นาให้กลบัมา เหมอืนอย่างท่ีแหวน กากี พดูว่า “เหมอืนอยู่ 
กับพ่อแม่พี่น้องที่พูดภาษาเรา”
 “ภาษาฉัน ภาษายาย ภาษาเรา” เป็นค�าที่แหวน กากี เลือกใช้เรียกภาษาของตัวเอง
ตลอดการพูดคุย ในส่วนของภาษาชอุ้งเป็นค�าใช้เรียกจากการศึกษาของนักภาษาศาสตร์เพื่อเลี่ยง
การเรยีกชาวชอุง้ว่า อดู หรอืซะโอจ ซึง่เป็นค�าทีม่คีวามหมายเชงิดถูกูชาวชอุง้และถกูล้อเลยีนมาอยูเ่สมอ

 ภาษาเราที่บ้านท่าทุ่งนา
 “เราอยูด้่วยกนั พีน้่องกนัเองกค็ยุภาษาเรา เขาก็คยุภาษาเขา พดูกันคนละภาษาไม่ก้าวก่ายกัน” 
แหวนเล่าถึงบ้านท่าทุ่งนาที่เก่าย้อนกลับไปก่อนสร้างเข่ือนท่าทุ่งนาราว 20 ปี
 “พวกเราอาศัยอยู่กันเป็นหมู่พร้อมพี่น้องลุงอาตาปู่ 10 - 20 หลัง เป็นพี่น้องกันทั้งนั้น 
ที่ไปอยู่ที่อื่นก็มีที่น�้ามุด ท่าเสา หนองบัว ลาดหญ้า แม้จะไม่รู้ว่ามีใครกันบ้าง เมื่อก่อนบ้านท่าทุ่งนา 
เป็นป่า มีทุ่งนาเราก็ท�านา ปลูกข้าวร่มละหุ่ง จะหยอดข้าวใกล้ต้นละหุ่ง พอโตก็เป็นร่มให้ต้นข้าว 
ตอนน้ันท�านากนัเยอะมทีีน่ากนัทกุเจ้า แต่ถ้าไม่มนี�า้กท็�าไร่ รบัจ้างตดัไม้ตดัฟืนบ้าง รบัจ้างจงูววัควาย 
ทีบ้่านคนไทยบ้าง” 
 จากความทรงจ�าของแหวน ชาวชอุ้งไม่ได้อยู่แค่ที่หมู่บ้านท่าทุ่งนาเท่านั้นแต่ยังแยกย้าย 
ไปอยูท่ีอ่ืน่ ๆ ด้วย และในหมูบ้่านไม่ได้มแีค่เพยีงชาวชอุง้ “เมือ่ก่อนนีห้มูบ้่านเราอยูก่บักะเหรีย่งด้วย 
แต่เรากฟั็งกะเหรีย่งไม่ออก ถ้าเจอกนั เรากคุ็ยภาษาไทยกับเขา คยุกันสนกุสนานคยุกันเรือ่งท�ามาหากิน 
คนในหมูบ้่านพูดภาษานีก้นัหมด แต่กพ็ดูได้ทัง้ภาษายายและภาษาไทย ถ้าจะแต่งงานคนทีจ่ะแต่งงานกนั 
ต้องเป็นคนที่พูดภาษาเดียวกันถึงจะแต่งงานกันได้ เป็นคนจากที่อื่นก็ต้องพูดภาษาเราให้ได้ก่อน  
ถ้ายงัพดูไม่ได้เขากอ็ยูก่นัไปไม่ต้องแต่งงาน บ้านเรากเ็ป็นแบบนี”้ การอยูร่่วมหมูบ้่านกบัคนกะเหรีย่ง 
และคนไทยทีบ้่านท่าทุง่นาท�าให้เหน็ว่า พวกเขารู้จักความหลากหลายและต่างเคารพภาษาและเช้ือสาย 
ของแต่ละบ้านก่อนจะแยกย้ายกันไปหลังการสร้างเขื่อน
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  ภาษาเราเหมือนพ่อแม่ยังอยู่

 เรื่องเล่าถึงหมู่บ้านท่าทุ่งนาของแหวน ท�าให้รู้ว่าแหวนใช้ทั้งภาษาตัวเองและภาษาไทย 

มาตัง้แต่ยงัเดก็ และใช้ภาษาชอุง้ได้ดีเพราะใช้ชวีติอยูก่บัพ่อแม่ทีพ่ดูภาษานีก้บัลกูตลอดเวลา ทัง้ยงัสอน 

ภาษาไทยเมื่อถึงคราวจ�าเป็นต้องคุยกับคนไทยด้วย 

 “บ้านเดมิทีท่่าทุง่นาเป็นบ้านไม้ยกพืน้สงู พ่อเป็นคนเก่งทกุอย่าง ท�าจกัสานกส็วยเพือ่นบ้าน 

มักมาสั่ง “สานให้ลูกนึงสิ” <อูญ ทู กา เกง ทู ปี ก้อ อีน ทุกอย่าง แหละ> ‘พ่อท�างานเก่งท�าอะไร 

ก็ได้ทุกอย่างแหละ’ พ่อก็จะเข้าไปหาไม้ไผ่ ไม้นวล ไม้รวก ไม้หางช้าง มาท�ากระด้ง กะโล่ กระบุง 

ตะกร้า ตามแต่เขาสั่ง ได้ราคาลูกละไม่กี่สตางค์ สมัยนั้นเขาใช้กระด้งกับกะโล่กันเยอะ ใช้ต�าข้าว

ฝัดข้าว ร่อนร�า พ่อยังสอนให้ลูก ๆ หัดท�า พูดสอนเป็นภาษายายนี่แหละ ตอนนั้นยังเด็ก พ่อสอนไว้

ให้ท�าขายตอนโต <อูญก็ทู ทอน่ันทอน่ี> ‘พ่อก็สอนท�านั่นท�านี่’ ก็ไม่เคยนั่งสานจนจบแต่ทุกวันนี้

ยายจ�าได้หมด ไม่น่าเชื่อที่สานได้ทุกอย่างที่พ่อท�า แค่เห็นพ่อท�าทุกวัน พ่อเป็นคนเก่งท�าได้ทุกอย่าง 

ตกกลางคืนพ่อก็นั่งฟั่นเชือกปอ เขาจะเก็บต้นปอมาลอก ตื่นเช้ามาจะเห็นเชือกปอที่พ่อท�าเสร็จแล้ว

ม้วนกลม ๆ วางไว้ที่นอน ถ้ามีใครสั่งท�าไว้ก็จะเอาไปส่งให้เขา ก่อนนอนพ่อยังเล่านิทานเป็นภาษา

เราให้ลูก ๆ ฟัง ตอนนัน้ยงัเลก็อยูก่ฟั็งเข้าใจหมด แต่ตอนนีม้นักล็มืไปบ้างแล้ว พ่อเล่านทิานไม่กีเ่รือ่ง

มแีต่พีส่าวทีน่อนฟังจนจบส่วนฉนัหลบัไปก่อนทกุท ีมนัรูส้กึมคีวามสขุเหมอืนยงัได้อยูก่บัพีก่บัน้องอกี

แต่ก่อนทั้งบ้านต้องตามพ่อไปอยู่ที่อื่น ในตอนนั้นพ่อไม่ค่อยอยู่บ้านเพราะมักจะรับจ้างฟันไม้ในป่า

แต่ก็จะพาเมยีและลกูทัง้ 4 คน ไปด้วย ไม้กข็ายได้ล�าละสลงึ ร้อยล�าถงึจะได้ 15 บาท ถ้าลากลงมาถงึ

ท่าน�า้จะได้ 10 บาท” 

 ความทรงจ�าเกี่ยวกับพ่อไม่ได้มีแค่ช่วงเวลาท่ีอยู่กับพ่อเท่านั้น แต่ย้อนไกลไปถึงรุ่นทวด 

จากค�าบอกเล่าของพ่อ “พ่อเล่าไว้ว่า พ่อมีวิชา มีรอยสักเต็มตัว พ่ออยู่บ้านไม่ได้ ถ้ากลับมาอยู่ 

ในหมู่บ้านจะเสียชีวิต หลังจากที่พ่อกลับมาอยู ่บ้านยาว ๆ แล้วก็เป็นแบบนั้นจริง ๆ เสียด้วย 

พ่อเป็นคนสงูใหญ่ ผู้ชายรุ่นปูรุ่่นพ่อรวมทัง้แม่กเ็ป็นคนสงูใหญ่ พ่อยงัเล่าถงึรุน่ปูท่วดว่า คนรุน่ก่อนมวีชิา

อาคม เขาเลยเอามาเป็นนักรบป้องกันหมู่บ้าน ตอนท่ีมีสงครามทางเขมรเขาคัดคนมีวิชาให้มาอยู่ท่ีนี่ 

คนที่พูดภาษาเราฆ่าไม่ตาย หนังเหนียวทุกคน ปู่ทวดก็เป็นคนมีวิชาอาคม ท�าอู่ต่อเรือ มีท่ีดินเยอะ

และมีควายเป็นคอกใหญ่ โจรที่เข้ามาขโมยควายก็ออกจากคอกไม่ได้จนเช้า”  

 การพูดคุยด้วยภาษาตัวเองอีกครั้งท�าให้เรียกบรรยากาศและความสุขในวัยเด็กกับพ่อแม่  

พี่น้องกลับมาย้อนไปถึงวันที่พ่อสอนจักสานเพื่อหวังให้แหวนมีความรู้ติดตัวเป็นอาชีพ จนทุกวันนี ้

แหวนยังจักสานกระด้ง กะโล่เป็นอาชีพเหมือนที่พ่อเคยพยายามสอนไว้ เป็นความทรงจ�าถึงภาษา 

ที่มาพร้อมกับคนในอดีตที่จากไปแล้ว “เมื่อได้พูดภาษาเราก็นึกถึงวัยเด็กที่อยู่บ้านกับพ่อแม่ พี่น้อง 

ชอบชีวิตที่อยู่เป็นเด็ก สบายใจไม่เหมือนตอนมีลูกมีผัว” 
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 ภาษาเราและค�าเรียก “ฟืน”

 ภาษาทีส่องเริม่เข้ามาเมือ่แหวนมอีาย ุ7 - 8 ขวบ “ก็ต้องออกไปท�างานนอกบ้าน ในบรรดาพีน้่อง 

มีฉันคนเดียวที่ออกไปรับจ้างจูงวัวจูงควายที่บ้านคนไทย ไปอยู่กับเขาทีละเดือนสองเดือนถึงได้กลับ 

มาหาพ่อแม่ กลบัมาพดูภาษาเราเองทีบ้่าน กจ็�าได้บ้างไม่ได้บ้างจนแม่บ่น เพราะพีเ่ขาอยูก่บัพ่อกบัแม่ 

ทกุคน มฉีนัคนเดยีวไปท�างานทีน่ัน่ทีน่ี ่ตอนยงัเลก็กไ็ม่ได้เรยีนหนงัสอื มพ่ีอนีแ่หละท่ีสอนอ่านเขียน”

 จนกระทั่งเกิดการเปลี่ยนแปลงครั้งส�าคัญของชีวิตเมื่อพ่อเสียชีวิต และแยกครอบครัว

ไปอยูก่บัสามทีีไ่ม่ได้พดูภาษาเดียวกนั อกีทัง้การโยกย้ายหมูบ้่านท�าให้สภาพความเป็นอยูห่มูบ้่านใหม่

ต้องใช้ภาษาไทยมากขึ้น ไม่เอื้ออ�านวยให้ส่งต่อภาษาให้รุ่นลูก จึงเลิกใช้ภาษาของตัวเองกะทันหัน

เหลือเพียงการทักทายพูดคุยเป็นครั้งคราวเมื่อพบหน้าพี่น้อง “ตั้งแต่พ่อเสียไปก็ไม่ได้พูดภาษามาก

เหมือนตอนยังเล็ก พออายุ 17 - 18 ปี ก็แต่งงานกับสามีชาวร้อยเอ็ด ตั้งแต่แยกครอบครัวไปอยู่กับ

สามีก็ไม่ได้พูดอีก จนกระทั่งย้ายมาอยู่ที่บ้านทุ่งนาตอนอายุ 20 ปี ที่ใหม่นี้มีคนไทยกับคนขมุที่เขา

อยู่มาก่อนแล้ว เราเข้ามาทีหลังเขาก็พูดแต่ภาษาไทย จะพูดภาษาเราก็เมื่อเจอเพื่อน”

 นอกจากรูจั้กภาษาตวัเองและภาษาไทย ก็ยงัได้รู้จกัค�าว่า “อดู” เพิม่ข้ึน แหวนมีประสบการณ์ 

โดนล้อเลียนเหมือนที่ชาวชอุ้งหลายคนโดนล้อตอนโต

 “แต่ที่หมู่บ้านใหม่ไม่มีใครรังเกียจกันนะ เขาไม่พูดถึงภาษาโน้นภาษานี้กันเลย ตอนยังเล็ก 

ก็ไม่เคยมีใครล้อ มีแค่ตอนเป็นสาวอยู่ที่บ้านเกิดของพ่อถึงมีคนล้อ “อูดมาแล้ว” ก็ยังสงสัยว่า อูด 

นี่มันคืออะไร พ่อยังบอกไว้ว่า “มันคือฟืนนะลูก” เพื่อนชวนไปหาฟืน คนไทยมาได้ยินเข้าเลย

เรียกว่าภาษาอูด บางทีก็เรียก ไอ้อูด อีอูด ลูกชายคนกลางเข้าโรงเรียนก็เกเรเพราะโดนเรียกว่า อูด

ส�าหรับฉันเองก็ไม่ได้โกรธอะไร ก็บอกให้เขาฟังว่า “อูดมันคือ ฟืน ระวังนะเขาจะเผาหัวแก” เพราะ

คนเขาไม่รู้ไม่เข้าใจว่ามนัคืออะไร บอกคนทีเ่ขามาดูถกูว่า “ฉนักค็น ไม่ใช่หมใูช่หมา มนักค็นเหมอืนกนั

แกเองก็คน”แหวนให้ความเห็นเมื่อถูกเรียกว่า “อูด” ที่ไม่ได้ท�าให้รู้สึกแปลกแยกแต่กลับรู้สึกได้ถึง

ความเป็นคนมากขึ้น ไม่ใช่สิ่งของแบบที่คนอื่นเรียกไว้ คนท่ีเรียกอาจไม่รู้ความหมายของค�าว่า อูด

ก็เป็นได้ 

 เราเกิดเป็นภาษาเรา

 “เราไม่เคยอายที่จะพูดภาษานี้ ภูมิใจว่าเราเกิดเป็นภาษาเรา พี่น้องเจอกันก็ยังพูดภาษา 

ใส่กัน ภาษาเรา ภาษายายนี่แหละ” แหวนไม่ได้แสดงให้เห็นความอับอายในการใช้ภาษาของตัวเอง 

แต่กร็บัรูว่้าภาษาของตัวเองก�าลงัจะหายไป สถานการณ์ทางภาษาชอุง้ในปัจจบุนัไม่ดนีกั เพราะจ�านวน 

คนที่พูดภาษาเดียวกันลดลง บ้านเรือนที่สร้างไว้ห่างกันท�าให้ผู้พูดภาษาท่ีอายุมากเดินไปมาหาสู่กัน 

ล�าบากและขาดการตดิต่อพดูคยุภาษาเดยีวกนั “พีเ่ขาไม่ยอมพดูภาษานีก้บัคนอืน่ เขาบอกว่าเขาพดู 

ไม่เป็น ลูกเขากพ็ดูแต่ภาษาไทยกนัหมด ท�าไมภาษามนัถงึจะไม่หายไป มนัหมดอยูแ่ล้วกเ็สยีดายอยากให้ 

ลูกหลานพูดภาษาเรา แต่เขาพูดกันไม่ได้ก็ไม่รู้จะท�าอย่างไร ลูกชายอายุ 40 - 50 ปี ก็ยังฟังออกบ้าง 

แต่พดูไม่ได้เลย พดูได้แค่ค�าสองค�า เจอหน้าพีส่ะใภ้กย็งัพดูกนัได้ เรายงัจ�าของเราได้ ยงัพดูภาษาตวัเอง 
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กันได้ เราก็รู้ของเรา ยังรู้ทุกสิ่งทุกอย่าง ทุกวันนี้ยังนึกอยู่ว่าถ้าพ่อแม่เราอยู่ เราก็ได้คุยกันเรื่องอะไร 

ที่คนไทยเขาไม่รู้ พ่อแม่ก็บอกเรา “ภาษาเราก็ยังพูดกันได้ เหมือนพ่ออยู่แม่อยู่”

 ในความคดิของแหวน ภาษาของแหวนยงัมค่ีาอยู ่“ภาษายายยงัส�าคญั มนัแตกต่างจากภาษาไทย 

ถ้าเราพูดได้มันก็ดีเพราะเขาไม่รู้ความหมาย” คล้ายกับภาษาของตัวเองเป็นรหัสลับให้ภาคภูมิใจ 

แม้ภาษาชอุง้บ้านทุง่นาจะไม่มคีวามหวงัทีจ่ะฟ้ืนให้กลบัมาพดูคยุกนัเหมอืนเก่า แต่เชือ้สายความเป็นชอุง้ 

และภาษายังท�าให้แหวนมีความรู ้สึกถึงตัวตนของตัวเอง รวมทั้งสิ่งที่แหวนพูด “แต่พี่น้องฉัน 

ที่ยังไปอยู่ที่อื่นก็มีนะ” รู้สึกถึงความเชื่อมั่นว่ายังมีชาวชอุ้ง ที่อาจจะยังพูดภาษาเราอยู่ที่อื่นอีก

 มานัส ประเนติ

 บ้านท่าทุง่นาถึงบ้านทุ่งนา มานัส เกดิและเตบิโตท่ีหมูบ้่านท่าทุ่งนา เข้าเรยีนหนงัสอืเมือ่อายุ 
15 ปี ได้เรยีนอยูร่าว 5 - 6 เดือน แต่เลกิเรียนเพราะไปเรยีนล�าบาก ต้องข้ามน�า้ไปเรยีน พ่อแม่ก็ยากจน 

เลยชอบออกไปรับจ้างเลี้ยงวัวควายมากกว่า มานัสเล่าถึงหมู่บ้านเก่าท่ีมีแต่ชาวชอุ้งท่ียังพูดคุยและ 

สอนลูกหลานให้รู้จักภาษา และเชื้อสายของตัวเอง การโยกย้ายจากหมู่บ้านท่าทุ่งนาก่อนมาอยู่ท่ี 

หมู่บ้านใหม่ อาจเป็นความเปลี่ยนแปลงที่ส�าคัญของชีวิตครั้งแรก “ตอนอยู่ฝั่งโน้นคือ แม่น�้าเก่า 

กค็อืบ้านทุง่นาเก่าของเรานีแ่หละ ปี พ.ศ. 2517 น�า้เริม่ท่วมแล้วแต่กย็งัไม่ย้าย จนกระทัง่ พ.ศ. 2520 

ถึงจะย้ายมาที่บ้านทุ่งนา มาอยู่ที่น่ีการไฟฟ้าฯ จัดสรรที่ดินท�ากินให้ 18 ไร่ แต่ก็ต้องขายไปหมด 

ขายได้ไร่ละ 3,000 - 4,000 บาท ให้ได้เงนิก้อนมาใช้จ่าย” วถิชีวีติทีพ่ลกิจากความอดุมสมบรูณ์มาอยู ่

หมู่บ้านใหม่ที่ปลูกพืชท�ากินล�าบากกว่าเดิม “อยู่ที่นี่ถ้าไม่มีเงินก็ล�าบากแต่ที่บ้านเดิมอุดมสมบูรณ ์

ท�านาท�าไร่ ปลูกข้าวไว้กินเอง เอาข้าวปลามาแลกกัน และก็ไปรับจ้างตัดไม้ขายสมัยก่อนถ้าไม่มีเงิน 

ก็อยู่ได้ หาปลามีอยู่มีกินไม่ต้องใช้เงินไม่อดอยาก” 
 

 เราคือใคร

 “เราไม่ใช่อดู เราเป็นคน ไม่ใช่ฟืน” ความรูส้กึของมานสัต่อเชือ้สายตวัเองไม่ใช่ความอบัอาย 

แต่คือความเป็นคน ในขณะที่การถูกเรียกว่า “อูด” ไม่ได้ท�าให้มานัสรู้สึกน้อยใจหรือแปลกแยก 

จากคนอื่น แต่เพราะมันเป็นค�าเรียกสิ่งของ ไม่ใช่คนอย่างท่ีเขาเป็นอยู่ “เมื่อก่อนก็เคยมีคนหาว่าเรา 

เป็นอูด ตอนเด็กโดนล้อก็ไม่ชอบ โกรธบ้าง ต่อยกับเขาบ้าง มันเหมือนโดนดูถูก” การพูดคุยถึง 

ภาษาตัวเองไม่ได้เรียกแค่ความทรงจ�า ภาษาหรือหมู่บ้านท่าทุ่งนาเท่านั้น แต่มีภาพของปู่ย่าตายาย

ที่ฝากค�าสอนถึงเชื้อสายตัวเองขึ้นมาพร้อมกันด้วย “พูดภาษานี้ไม่อายหรอก ภูมิใจ แต่ว่าไม่ค่อยได้

พูดกันเอง ตอนยังเล็ก ปู่ย่าก็ตักเตือนว่า ภาษาเราอย่างนั้นอย่างนี้นะ นี่ชองนะ ชาวชอง” มานัสยัง

เล่าถงึความจ�าทีปู่ย่่าบอกถงึความเป็นเรา “เดิมอยูท่ีจั่นทบุรแีละย้ายมากาญจนบุร ีและกบ็อกลกูหลาน

มาตลอดว่า “เรานี่ชองกันนะ” ภาษาเราก็คือภาษาชอง ได้ยินปู่ย่าเรียกกันอย่างนี้” 

 เม่ือได้เล่าถึงบรรยากาศหมูบ้่านเก่าและภาษากเ็รยีกความทรงจ�าในวยัเดก็ท่ีได้ยินและพดูคยุ 

ภาษาน้ีกับครอบครัว “แต่ก่อนในสมัยนั้น ปู ่ย่าตายายเขาอยู ่กันเป็นกลุ ่ม ไม่ได้ปนเปกับใคร
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เขากพ็ดูกนัได้ ตอนยงัเด็กกพู็ดภาษาน้ีกบัพ่อแม่แต่ตอนนีล้มืไปเยอะแล้ว เพราะตัง้แต่ย้ายมาบ้านทุ่งนา

ก็พดูแต่ภาษาไทย ภาษาตัวเองแทบไม่พดูเลย ทกุวนัน้ีไม่ได้พดูเลย พดูแต่ภาษาไทยกบัลกูหลานนานที

มพีีน้่องมาทกัทายถงึจะคยุกนัเป็นภาษาชอง แม้กระทัง่พ่อทีอ่าย ุ90 ปี ตอนนีพ่้อพดูกบัเรากใ็ช้ภาษา

ไทยหมด เขาไม่เรียกเราด้วยภาษาเดิมอีกแล้ว พอมาอยู่ที่นี่ก็ใช้ภาษาไทยหมดเลย” มานัสมองเห็น

ความเปลีย่นแปลงจากการใช้ภาษาของพ่อนบัต้ังแต่ย้ายหมูบ้่านมาท่ีหมูบ้่านทุ่งนา ในขณะท่ีมานสัเอง

ก็เปลี่ยนไปไม่ต่างไปจากพ่อ 
 

 ภาษาตัวเองที่ก�าลังจะหายไป

 มานัสย�้าถึงการรับรู้เรื่องภาษาตัวเองที่ก�าลังหายไปแต่ก็ยังมีเชื้อสายเดิมอยู่ มีแค่ภาษา

ทีห่ายไป “เรายงัคดิว่า เรากช็าติเดิมอยู”่ มานสัยงัเล่าถงึการใช้ภาษาทีเ่ปลีย่นไปจากสมยัเดก็นบัตัง้แต่

ย้ายหมู่บ้าน “มาอยู่ที่น่ีมันเคยชินเลยพูดแต่ภาษาไทย อย่างผมนี่ก็พอรู้พูดออกบ้าง ไม่ได้บ้าง”

แต่เมื่อมาถึงช่วงวัยที่มีครอบครัว มานัสก็รู้ว่าตัวเขาเองไม่ฝึกให้ลูกพูดภาษาของเขา นอกจากลูกไม่รู้

ภาษาแล้วการใช้ภาษาภายในครอบครวักล็ดลงไปด้วย ท�าให้แม้แต่มานสัเองกพ็ดูภาษาตวัเองได้น้อยลง

“เดก็รุน่ใหม่กไ็ม่รูเ้รือ่งเลย แต่เรากไ็ม่เคยส่งภาษากบัเขาด้วย พดูในบ้านกพ็ดูไทยกนันีแ่หละ ไม่พดูหรอก

ภาษาตัวเอง เหมือนจะลืมหมดเลย เราพูดไม่ได้ก็ล�าบากเหมือนกัน เสียดายภาษาของเราแต่มันไม่รู้

จะท�าอย่างไร มันก็จะสิ้นไป...”

 การย้ายหมู่บ้านท�าให้เกิดการเปลี่ยนแปลงอย่างกะทันหัน การท�ามาหากินและบ้านเรือน

ที่สร้างห่างกันท�าให้ชาวชอุ้งไปมาหาสู่กันน้อยลง เมื่อย้ายมาท่ีหมู่บ้านใหม่ พ่อของมานัสก็เลิกพูด
ภาษาตวัเอง และมานสัเองกพ็ดูภาษาไทยมากขึน้จนท�าให้ความจ�าด้านภาษาลดน้อยลงไป ปัจจบัุนมานสั
จะพูดภาษาตัวเอง เมื่อพบกับพี่น้องที่นานครั้งจะเดินมาทักทายกันทีแต่ก็พูดได้ไม่มากแล้วส่วนใหญ ่
มภีาษาไทยปะปนด้วยเสมอ บางค�ายงัใช้เวลาคิดโต้ตอบค่อนข้างนาน ภรรยายงัฟังภาษาได้แต่ตอบกลบั
เป็นภาษาไทย บทบาทของภาษาชอุง้ภายในบ้านจึงไม่เหลอือยูเ่ลย ในความคดิของคนรุน่พ่อแม่ไม่เหน็
หนทางไหนที่ท�าให้ภาษากลับมาได้เหมือนเก่า ในเมื่อความทรงจ�าวันเก่าฉายภาพพ่อแม่ปู่ย่าตายาย
ต่างพูดภาษาชอุ้งกันทั้งบ้าน เขารู้ดีว่า เชื้อสายของตัวเองจะยังอยู่แต่ภาษาก็เริ่มหายไปในรุ่นของเขา
แล้วกต็าม แม้มานัสเองจะรูส้กึเสยีดายทีไ่ม่สอนให้ลกูรูจ้กัภาษาตวัเองไปมากกว่านี ้แต่กย็งัสอนลกูหลาน
ให้รู้จักเชื้อสายและภาษาของตัวเองให้ได้รู้ว่าเขาเป็นใคร 
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 วิรุณ ประเนติ
 วิรุณเป็นเด็กรุ่นใหม่ที่มีความรู้โลกเทคโนโลยีและโซเชียลมีเดีย เขาเกิดที่หมู่บ้านทุ่งนาและ 
ได้รับการศกึษาถงึชัน้มธัยมศกึษาปีที ่1 จนกระทัง่ได้รบัอบัุตเิหตรุนุแรง ไม่สามารถเดนิไปไหนมาไหน 
ได้เอง แต่วริณุสามารถอ่าน - เขยีนภาษาไทยได้ด ีความเหน็ของวริณุเมือ่รูว่้าภาษาตวัเองต่างจากภาษาไทย 
ที่พูดมาตั้งแต่เกิดท�าให้เขาเกิดความสงสัยและมีแนวทางใหม่ ๆ ที่เป็นโอกาสให้ภาษานี้ยังคงอยู่ไป 
อีกระยะหนึ่ง
 

 ภาษาของพ่อ
 วิรุณรู้จักภาษาของตัวเองครั้งแรกเมื่อได้ยินพ่อพูดคุยกับพี่น้องของพ่อ “ตอนเด็กได้ยิน 
พ่อคุยภาษาน้ีกับลุงป้าน้าอาก็ยังฟังไม่รู้เรื่อง แปลกใจและก็สงสัยว่าเขาคุยอะไรกัน” พ่อของวิรุณ
เรียกภาษาตัวเองว่า “เป็นภาษาของพ่อของพ่ออีกที คุยต่อกันมา” แต่การใช้ภาษาระหว่างพ่อและ
ลกูกย็งัเป็นภาษาไทยมาตลอด “พ่อคยุกบัเรากใ็ช้ภาษาไทย มบีางครัง้ท่ีพ่อถามเป็นภาษาพ่อว่า ‘กินข้าว’
‘ไปไหน’ แต่เรากต็อบเขาด้วยภาษาไทย” แม้พ่อของวริณุจะพดูกบัลกูเป็นภาษาไทย แต่วริณุยงัสนใจ
ภาษามาอยู่เสมอและสังเกตการใช้ภาษาของพ่อ “พ่อจะคุยภาษาของเขากับพี่น้องอีกที แต่บางครั้ง
ก็เป็นภาษาไทย หากมีใครเร่ิมพูดภาษาเขาถึงจะตอบเป็นภาษาเขากัน ตอนนั้นเราอยากรู้ค�าไหน
ก็ถามเขาแต่ก็ได้ไม่กี่ค�า ค�าที่พอจะจับใจความได้ก็เป็นค�าง่าย ๆ ที่ได้ยินพ่อทักทายกับญาติบ่อย ๆ
<เจว ปานี> ‘ไปไหน’ หรือ ค�าที่ว่า ‘เขามา’‘เขาไป’ เป็นค�าที่ได้ยินเขาพูดกันบ่อย ๆ อย่างค�าว่า
‘กนิข้าวหรอืยงั’ ก็ <ฮอบ ยงั> หรือ <ฮอบยงักบัอะปี>ก็ ‘กินข้าวกับอะไร’” นบัว่าวริณุเริม่สนใจภาษา
ของพ่อตั้งแต่ยังเด็กและพยายามเรียนรู้จากการได้ยินพ่อพูดคุยกับลุงป้าน้าอา ความสนใจในภาษา
ของวิรุณเริ่มเมื่อราวอายุ 10 ปี เมื่อถามพ่อว่า ท�าไมถึงคุยกับเราถึงไม่ใช้ภาษาเดียวกับที่คุยกับญาติ 
แต่กลบัไม่ได้รบัค�าตอบ ท�าให้คดิว่า “เพราะเราพดูภาษาไม่คล่องหรอืเปล่า ส�าเนยีงไม่ให้หรอืมนัไม่รู้
ตัวหนังสือเลยพูดไม่ถนัดเท่าไหร่ ทุกวันนี้ไม่ได้ใช้ภาษานี้พูดเป็นหลัก แต่บางครั้งจะใช้ไว้คุยกับเพื่อน
แค่ค�าสองค�า” วิรุณอยากรู้จักภาษาตัวเองให้มากข้ึนและรู้ว่าอาจพูดได้ไม่คล่องเหมือนรุ่นพ่อแม่
ของตัวเอง “อยากรู้จักค�าพูดให้เยอะขึ้น ไม่ได้อยากพูดโต้ตอบแบบที่เห็นพ่อคุย แต่อยากพูดได้
ยาวกว่านี้ อยากรู้จักค�าให้มากขึ้นกว่านี้”

 ภาษาของเรา
 โลกของวิรุณไม่ได้มีแค่ที่บ้านทุ ่งนาแต่เขามีโลกโซเชียลด้วย ความสนใจภาษาตัวเอง
ท�าให้พบกับภาษาชอง “ก่อนหน้านี้เรียกภาษานี้ว่า “ภาษาชอง” เมื่อเปิดยูทูปแล้วเจอ ภาษาชอง
ทีจ่นัทบรุว่ีาพดูภาษาคล้ายเรา ส่วนค�าว่า ชอุง้ ได้ยนิค�านีเ้มือ่ไม่ก่ีปีมานี”้ นีอ่าจเป็นการรูจ้กัภาษาตวัเอง
คร้ังที่สองที่วิรุณได้รู้ว่าภาษาตัวเองมีความคล้ายคลึงกับภาษาอื่น ๆ ด้วยภาษาของเรา ในความคิด
ของวิรุณเป็นภาษาทีว่ริณุพดูได้อย่างภมูใิจว่า “มนัแค่ต่างภาษาเฉย ๆ มนัเป็นภาษาของพ่อแม่อยูแ่ล้ว
พ่อแม่คุยได้ เราก็คุยได้” วิรุณเองเข้าใจความแตกต่างและหลากหลายของภาษา แม้วิรุณและเพื่อน
ยังไม่เคยพูดหรือเปิดตัวในโลกออนไลน์ว่าเป็นคนชอุ้ง แต่ความภาคภูมิใจของภาษาตัวเองท�าให้วิรุณ
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บอกว่า สกัวนัเขากล้าทีจ่ะบอกคนอืน่ในโซเชยีลมเีดยีว่าบ้านเรามภีาษานี ้เราเป็นคนชอุง้ อย่างไรกต็าม
วริณุเล่าถงึการถกูล้อเลยีนและรบัรูว่้ามบีางคนไม่ชอบภาษาของเขา “เรามภีาษาของเรา แต่มบีางคน
ที่เขาไม่ชอบ เขาไม่ชอบพูดค�าศัพท์แบบนี้ เคยถูกเพื่อนล้อว่า “เนี่ย พวกอูด” เราก็โมโห แต่ตอนนี้
ไม่มีใครเขาล้อแล้ว”

 ปริมาณที่หลงเหลืออยู่ของภาษาชอุ้ง
 วริณุคาดการณ์ไว้เองว่าภาษาก�าลงัหายไป “หลงัจากรุน่เราแล้ว กไ็ม่น่าจะมต่ีอแล้ว คงจะจบ 
อยู่แค่น้ี เด็กรุ่นหลังมาไม่พูดภาษานี้เลย” เมื่อให้วิรุณเทียบความรู้ด้านภาษาตัวเองเป็นเปอร์เซนต ์
ของเขาให้เพียงแค่ 20 เปอร์เซ็นต์ และให้พ่อเพียง 50 - 60 เปอร์เซ็นต์ “เพราะพ่อก็รู้ไม่เยอะ คงได ้
มาน้อยเหมือนกัน ไม่รู้ว่าได้มาร้อยเปอร์เซ็นต์ไหม แต่เขาก็พอพูดได้” ท�าให้วิรุณเองก็คิดว่า ค�าศัพท ์
ที่มีอยู่ก็น้อยลงไปอีก “ถ้าวันหนึ่งไม่มีใครพูดแล้วก็คงรู้สึกเฉย ๆ หากพูดได้ก็ดี เกิดมาครั้งหนึ่งแล้ว 
พ่อเราก็พูด” วิรุณยังมีความคาดหวังถึงโอกาสที่จะรู้ภาษาของตัวเองเพิ่มขึ้น “แค่ 50 เปอร์เซ็นต ์
ก็พอใจแล้ว เรารู้ไว้ก็ไม่เสียหาย รู้ไว้ต่อยอด”
 ความไม่มั่นใจในการใช้ภาษาอาจเป็นสาเหตุหนึ่งที่ท�าให้ไม่ฝึกพูดภาษาตัวเองกับพ่อแม่อีก 
“ส�าเนยีงเราไม่ได้ คนฟังกง็งท�าให้เราไม่ค่อยมัน่ใจ ถ้ามคีนพดูเยอะกว่านีอ้าจท�าให้เรากล้าพดูมากขึน้”
ผู้ใหญ่ไม่ตอบเป็นภาษานี้ จึงขาดความมั่นใจในการใช้ภาษา ในวันนี้ความคิดของวิรุณท่ีมีต่อภาษา 
ของเขาราวกับเป็นรหัสลับที่เขาภาคภูมิใจที่จะใช้พูดกับพ่อแม่และเพื่อน ๆ “อยากให้ตัวเองพูดได ้
รู้สึกว่ามนัแปลกด ีเหมอืนเรามภีาษาเป็นของตัวเอง เหมอืนเราพเิศษกว่าคนอืน่ เรามีสองภาษา เราม ี
ภาษาส่วนตัว คนไทยคนอื่นจะฟังไม่ออกว่าเราพูดอะไร หากเราพูดได้คนเก่าก็จะงงว่าเราพูดได้ยังไง 
เราก็จะรู้สึกภูมิใจ”
 แม้วิรุณจะเกิดมาพร้อมกับภาษาไทย แต่ก็อยากเป็นคนพูดสองภาษาทั้งภาษาไทยและ 
ภาษาของเขา เป็นความคดิทีไ่ม่ต่างไปจากแหวนทีพ่ดูสองภาษามาตัง้แต่อยูห่มูบ้่านเก่า อย่างไรกต็าม
วิรุณเป็นคนรุ่นใหม่ทีย่งัมคีวามหวงัและมแีนวทางใหม่ทีค่นรุน่เก่าอาจคดิไม่ถงึ “ถ้ามพีจนานกุรมเสยีง
แล้วแปลความหมาย เราก็อาจจะพูดได้ เหมือนดิคชันนารีแปลภาษา ศัพท์ เขียนตัวหนังสือแล้วแปล
ความหมาย” เป็นความหวังของคนรุ่นใหม่ที่พร้อมจะเรียนรู้ภาษาของตัวเองเพิ่มข้ึนให้รู้สึกว่ายังมี
ภาษานี้อยู่
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 ภาษาอะไร จอมเติบโตมาพร้อมกับครอบครัวที่พูดภาษานี้มาตลอด แต่ทุกคนพูดกับเขา 

เป็นภาษาไทยจนท�าให้เกิดค�าถามว่า สิ่งที่ได้ยินคืออะไร “ตอนเด็กนั่งกินข้าวก็ได้ยินแม่คุยกับย่า 

คุยกับยาย ด้วยภาษาที่เราได้ยินมาเพี้ยน ๆ ว่า <แม๊ะ ทอ อะปิ แม๊ะ ทุ ฮอบยัง> ถ้าแปลเป็นไทย 

ก็ ‘แม่มัวท�าอะไร ท�าไมไม่มากินข้าว’ เราได้ยินแค่นี้เราก็สะดุดขึ้นมาแล้ว แต่พอแม่อยู ่กับเรา 

ก็พูดภาษาที่เราคุ้นเคยคือ ภาษาไทย แต่ท�าไมอยู่กับย่ากับทวดแม่กลับพูดอีกแบบ” ความสงสัย 

ในวัยเด็กเริ่มขึ้นเมื่อได้ยินแม่ สลับการใช้ภาษาให้ได้ยิน “ที่พูดเมื่อกี้คือภาษาอะไร” เป็นค�าถาม 

เมือ่จอมได้ยนิภาษาทีไ่ม่คุ้นเคย ค�าตอบทีแ่ม่ให้กลบัมาบอกความเป็นมาของภาษาตวัเอง “มนัคอืภาษา 

ทีเ่ราพดูกนัมาแต่ปูย่่าตายายแล้ว” จอมเองไม่ได้มคี�าถามนีเ้พยีงแค่ครัง้เดยีวแต่ยงัคงถามผูใ้หญ่เรือ่ย ๆ 

ยงัมคี�าตอบทีไ่ด้ยนิมาแต่แรก “ทแีรกเขากต็อบเป็นภาษากลาง ๆ บางทเีขากจ็ะตอบว่า เป็นภาษาอดู 

ภาษาชอง ภาษาขมุบ้างที่เจอบ่อยก็คือ ภาษาอูด ในความคิดของเด็กวัยนั้นค�าว่า ‘อูด’ มันคือ อูฐ 

มันคือสัตว์ชนิดหนึ่ง เราก็นึกว่าเราพูดมาจากภาษาสัตว์หรือยังไง จนมารู้อีกทีว่า เป็นภาษาชอง 

หรอืภาษาขมกุว่็าไป” จากความสงสยัภาษาน้ีมาสูค่วามใฝ่รูภ้าษาตวัเอง “เราอยากรูก้จ็ะถามมาเรือ่ย ๆ 

จนได้มาบ้างเล็กน้อย” จอมพดูถงึค�าศพัท์ภาษาตัวเองทีพ่อจะรูบ้้าง “พดูได้น้อยมาก ถ้าไปถามเขาอกี 

เขาก็จะบอกว่า ไม่รู้ คือแม่พูดได้แค่นี้ พ่อพูดได้แค่นี้ ลุงป้าน้าอาได้แค่นี้ เอ็งต้องไปหาเอง” 

 ภาษาก�าลังจะหมดไป

 “เรารับรู้ รู้มาตั้งแต่ที่พยายามถามพ่อถามแม่ว่าภาษานี้คืออะไร เขาก็บอกมา เราเริ่มรู้แล้ว 

ว่าสกัวนัหนึง่มนักจ็ะไม่อยูก่บัเรา เรารู้มาตลอดแล้ว คุยกบัเพือ่น คอืมนัไม่มแีล้ว” เจ้าของภาษารุน่นีเ้อง 

ก็รับรู้มาตลอดว่า ภาษาของตัวเองก�าลังจะหายไปแน่นอน “ถ้าเป็นตอนเด็ก ๆ ก่อนยังไม่รู้ความ

ถ้ามันไปก็คือหมดไปเลย แต่พอเมื่อเรารับรู้ว่าไอ้สิ่งที่เรามีก�าลังจะหายไป เรารู้สึกเสียดาย เรารู้สึก

อยากอนุรักษ์มนัไว้แต่ไม่มโีอกาสทีจ่ะเกบ็มนัไว้” แม้จอมจะไม่มคีวามทรงจ�าในการใช้ภาษาของตวัเอง

เหมอืนรุน่พ่อแม่ปูย่่าตายาย แต่ความรูส้กึถงึภาษาทีเ่ป็นตวัแทนเชือ้สายตวัเองมไีม่น้อยไปกว่าพ่อแม่

“ถ้ามันหายไปจริง ๆ แล้วเกิดวันใดวันหนึ่งอายุมากไปกว่านี้ เราอาจจะได้ยินภาษานี้กลับมาอีกที

มนัอาจจะมาเพยีงเลก็น้อยหรอืมาเพยีงนดิ พอเราได้ยนิเราอาจรูส้กึว่า อย่างน้อยมนัยงัอยู ่แต่วนัข้างหน้า

เราไม่ได้ยินภาษานี้กลับมา แต่เราได้ยินภาษาอื่นที่ต่างจากภาษาเราไป เราจะรู้สึกน้อยใจว่า ณ

ช่วงเวลานั้นท�าไมเราไม่เก็บรักษามันไว้ แต่พอมาช่วงนี้ พอมันหายไป คือมันเสียใจ”

 หากเชือ่ในความสามารถของคนรุน่ใหม่ เมือ่ให้นกึถึงโอกาสท่ีคนรุน่ใหม่แบบจอมได้เกบ็รกัษา 

ภาษาของพ่อแม่ไว้ ครัง้หน่ึงจอมเคยถามภาษาจากพ่อแม่ ท�าให้รบัรูว่้าภาษาท่ีพ่อแม่รบัมากม็เีพยีงแค่นี ้

อาจมน้ีอยมากตัง้แต่รุน่พ่อรุน่แม่แล้ว “...เอง็ต้องไปหาเอง แล้วจะให้ผมหาจากไหน ในเมือ่หมดตรงนัน้แล้ว 

ผมว่าเก็บไม่ได้” จอมพูดถึงการเก็บรักษาภาษาอีกครั้งหนึ่ง “ถ้าท�าแบบเล่น ๆ อาจจะเก็บไว้ได ้

แต่ถ้าจริงจังเราอาจจะเก็บไม่ได้ เราจะไปตามหาที่ไหน กว่าเราจะมาคิดได้ เจ้าของภาษาคนก่อน ๆ 
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เขากไ็ม่อยูแ่ล้ว เราจะไปตามเกบ็มาจากไหน ผมว่าเกบ็ไม่ได้ครบั คอืมนัยาก” จอมเล่าถึงเวลาท่ีเหลอือยู ่

“กว่าเราจะมาคิดได้” ท�าให้เห็นว่า ยิ่งเราคิดได้ช้าเท่าไหร่ ภาษาก็หายไปเร็วเท่านั้น 

 10 เปอร์เซ็นต์ ที่เหลืออยู่

 เมื่อรับรู้ถึงภาษาที่ก�าลังจะหายไป จึงอยากรู ้ว ่าภายในตัวตนของเจ้าของภาษาคนน้ี

เขาประเมนิตวัเองว่า รูภ้าษาตัวเองเท่าไหร่ “ถ้าให้เปรยีบเทยีบ ผมกใ็ห้ประมาณ 10 เปอร์เซน็ต์ ดกีว่า

ถ้าจะให้เยอะไปกว่านี ้ทีรู่ม้าอาจจะไม่ใช่กไ็ด้” จอมเปรยีบเทียบภาษาตวัเองท่ีมอียูใ่นตวัเอง 10 เปอร์เซ็นต์

กับแบตเตอรี่มือถือ แต่ก็มีความส�าคัญและใช้ปริมาณที่เหลืออยู่นี้ให้คุ้มค่า “ถ้าเปรียบเทียบเหมือน

โทรศพัท์ ถ้าแบตฯ เหลอื 10 เปอร์เซน็ต์ ถ้าความส�าคัญในช่วงนัน้ แต่ส�าหรบัผมอย่างน้อยกย็งัมโีอกาส

ถ้าอนาคตมีครอบครัวอย่างน้อยก็ได้บอกลูกหลานว่า ค�านี้คือนี่นะ พ่ออยู่นี่นะ ท่ีได้ยินคือภาษาของ

พ่อเอง อย่างน้อยก็ยังมีอีกนิดนึง จาก 10 อาจจะเหลือ 5 จาก 5 เหลือ 2” 

 ในขณะทีจ่อมรบัรูถ้งึอนาคตของภาษาทีก่�าลงัจะเลอืนหายไป แต่เขากลบัคดิว่า เขามแีรงพอ 

ท่ีจะยืดเวลาที่เหลืออยู่ออกไปอีก 10 เปอร์เซ็นต์ที่มีอยู่ มันจะอยู่ในตัวเขาไปตลอดเหมือนกับจอม 

เชื่อว่าถ้าภาษาจะหมดไปอย่างแท้จริง ก็ไม่ได้จบลงที่รุ่นเขาแต่จะค่อย ๆ ลดลงเรื่อย ๆ หรือไปจบ 

ที่รุ่นหลัง “มันหมดไปก็ให้หมดไปที่รุ่นเหลน” 

 ส่ิงที่จอมรู้สึกถึงภาษาตัวเองว่า ภาษาอาจเป็นตัวแทนของเช้ือสาย ถ้าภาษาจะหมดไป 

ไม่ใช่เพราะไม่เหลือคนพูดภาษานี้ ภาษาจะหมดไปเมื่อการรับรู ้หายไป ไม่มีคนเข้าใจค�าศัพท์

แม้แต่ค�าเดียวต่างหาก

 แม้ชาวชอุ้งทั้งสองวัยที่ใช้วิถีชีวิตแตกต่างกันจะรับรู้ถึงภาษาตัวเองท่ีก�าลังหมดไป คนสูงวัย 

สองคนต่างรับรู้และท�าใจกับภาษาที่ส่งต่อให้ใครไม่ได้อีกแล้ว และเมื่อพูดถึงภาษาตัวเองก็เรียก 

ความทรงจ�าและความสุขในอดีตชัดขึ้น พร้อมกับปู่ย่าตายาย พ่อแม่ พี่น้อง ต่างเป็นบุคคลส�าคัญ

ในช่วงชีวิตที่เคยใช้ภาษาเราพูดคุยกัน ในขณะที่คนรุ่นหลังท่ีพูดภาษาไทยเป็นภาษาแรก กลับมี

ความทรงจ�าถึงภาษาตัวเองด้วยความสงสัย และสนใจภาษาตัวเอง การพูดคุยกับชาวชอุ้งสองวัย

ได้เห็นโอกาสที่จะยื้อภาษาของตัวเองแตกต่างกัน ชาวชอุ้งต่างรู้ดีว่า สักวันภาษาจะหายไปแน่นอน

สิง่ทีแ่หวนและมานสัเข้าใจการอยูห่รือหายไปของภาษาคอื การพดูภาษาของรุน่ลกูเท่านัน้ และมองเหน็

แต่ว่าลูก ๆ ไม่พูดภาษานี้แล้ว ในขณะที่คนรุ่นใหม่อย่างจอมและวิรุณกลับมีความสนใจใฝ่รู้ภาษา

ตัวเองมาตั้งแต่เด็ก แต่ไม่มีโอกาสฝึกฝนภาษานี้ โลกของคนรุ่นใหม่ท่ีรู้จักเทคโนโลยีท�าให้จอมและ

วิรุณมีความหวังที่จะยื้อภาษาตัวเองเพียงน้อยนิดให้อยู่ในตัวเองนานข้ึน โดยใช้อุปกรณ์เทคโนโลยี

โซเชยีลมเีดยี และการเข้าถงึอนิเตอร์เนต็ทีอ่าจจะมส่ีวนช่วยให้เขารูจ้กัค�าพดูในภาษาตวัเองได้มากข้ึน

และสามารถส่งต่อบอกเล่ารุ่นลูกหลานได้ว่า “เราเองเป็นใคร” 
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4. ความรู้สึกของผู้สูญเสียภาษา 

 ความรู้สึกที่ซ้อนทับกัน

 จากการเรียบเรียงประสบการณ์ของการเป็นประจักษ์พยานในปรากฎการณ์การสับเปลี่ยน

ทีท่�าให้ภาษาเสีย่งต่อการสญูหายในชมุชนในลกัษณะของการเล่าประวตัขิองตนเองท่ีเกีย่วข้องกบัภาษา

หรือที่เรียกว่า “ชีวประวัติทางภาษา” ท�าให้เราสามารถสังเกตเห็นอารมณ์ที่สะท้อนจากการเล่าเรื่อง

ย้อนประสบการณ์ตนเองของคนในชมุชนภาษาน้ันเอง เราจะสงัเกตเหน็ได้ว่าในการเปลีย่นแปลงสภาพ

แวดล้อมในชมุชน จากทีม่แีต่คนในกลุม่ชาตพินัธุก์ลายมาเป็นการใช้ชวีติร่วมกบัคนต่างกลุม่ชาตพินัธุ์ 

พร้อม ๆ กับที่การใช้ “ภาษาไทย” ถูกแทรกเข้ามาในชีวิตประจ�าวันทีละเล็กละน้อย 

 ยายจิ้น เป็นคนชองที่อาศัยที่บ้านคลองพลู อ�าเภอเขาคิชฌกูฏ จังหวัดจันทบุรี แกมีพ่อแม่

เป็นคนชองทัง้คู ่ยายจิน้เล่าว่า แต่เดิมคนชองในจังหวดัจนัทบรุเีดนิทางอพยพมาตามล�าน�า้ ชายคลอง

เข้ามาอยูท่ีเ่ขาคชิฌกฎู มอีาชพีรบัจ้าง วยัแรงงานชายจะท�างานขดุทาง ท�าถนนสายสระแก้ว โป่งน�า้ร้อน

เขาเกลือ สมยันัน้มคีนชองอยูป่ระมาณ 22 หลงัคาเรอืน ผูค้นอาศยัอยูไ่ม่มาก ส่วนคนทีอ่ยูบ้่านส่วนใหญ่

จะท�านา เล้ียงวัว เลี้ยงควาย หรือรับจ้างปลูกอ้อย ได้ค่าจ้างวันละหนึ่งถึงสองสลึง ท�าให้พอมีเงิน

ส�าหรับใช้จ่าย นอกจากนี้ยังมีชาวจีนมาขายสินค้าตามบ้าน ตามค�าบอกเล่าของยายจิ้นว่า “เมื่อก่อน

ถ้าอยากได้ผ้า ก็ต้องซื้อจากคนจีน ผ้าถุงผืนละ 6 บาท ถ้าคนจีนไม่มาขายเราก็ไม่ได้ผ้าถุงใช้” 

 จากค�าบอกเล่าของยายจิน้เกีย่วกบัการใช้ภาษาชองในหมูบ้่าน ยายเล่าว่าแต่เดมิคนชองพดู

ภาษาชองกันอย่างเข้มข้นมาก โดยเฉพาะกบัคนในกลุม่เดยีวกนั รุน่พ่อแม่กพ็ดูกบัรุน่ลกู แต่จดุเปลีย่น

ที่ท�าให้มีการใช้ภาษาไทยเพื่อการสื่อสารกับคนภายนอกคือ มีคนจีน (ช่ือ เจ๊กมุ่ย) เข้ามาตั้งร้านขาย

ของภายในหมูบ้่าน และได้แต่งงานกบัสาวชาวชอง (ชือ่จวง) คนชองจงึได้เริม่หดัพดูภาษาไทยเพือ่สือ่สาร

เวลาไปซ้ือของ ดังค�าบอกเล่าของยายจิ้นว่า “ตอนไปซื้อของที่ร้านคนเจ๊กแรก ๆ เราก็พูดไม่ชัด

เขาไม่เข้าใจเรา เรากไ็ม่ได้ซือ้ เราจะไปซือ้ไต้ คนชองออกเสยีงว่า “ไต” (thiw taj) คนจนีออกเสยีงว่า 

“ไต้” เราต้องกลับมาถามภาษาไทยจากพ่อแม่ ส่วนพ่อแม่ก็จ�ามาจากคนอื่น”

 นอกจากนี้การที่เด็ก ๆ ชาวชองได้เรียนหนังสือ ยังถือเป็นปัจจัยหนึ่งที่ท�าให้คนชองได้ใช้

ภาษาไทย โดยเดก็ชายจากบ้านคลองพล ูจ�านวนไม่มาก อายรุาว 9 - 10 ขวบ ต้องเดนิไปเรยีนหนงัสอื

กับพระที่วัดตะเคียนทองอาทิตย์ละ 1 วัน ต่อมาเมื่อมีการจัดตั้งโรงเรียนบ้านตะเคียนทอง ซึ่งถือ

เป็นโรงเรียนแห่งแรก เด็ก ๆ ทีไ่ปโรงเรยีนกจ็ะเริม่พดูภาษาไทย แม้ว่ายายจิน้จะได้ถ่ายทอดภาษาชอง

ให้กับรุ่นลูก (ลูกของยายจิ้นปัจจุบันอายุราว 50 - 60 ปี) และลูก ๆ สามารถพูดภาษาชองได้ทุกคน 

แต่คนรุน่หลานไม่สามารถพดูภาษาชองได้เน่ืองจากพ่อแม่ไม่พดูกบัลกู ยายจิน้ย�า้ว่า “หากใครท่ีอยูบ้่าน

กับย่ากับยายที่ยังพูดภาษาชองอยู่ ก็สามารถพูดได้ ถ้าได้ออกเสียงบ่อย ๆ ก็จะชิน”
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 ถ้าหากพจิารณาจากเรือ่งเล่าของยายจิน้ในเชิงโครงสร้าง เราจะเหน็สถานการณ์ภาษาท่ีคนชอง

ในเขตเขาคิชฌกูฏสามารถพูดไทยได้ต้ังแต่รุ่นพ่อแม่แล้ว หมายความว่าคนชองมีภาวะสองภาษา
ในระดับบุคคล (Individual Biligualism) มายาวนานแล้ว แต่ปรับเปลี่ยนไปเป็นภาวะสองภาษา
ในระดับสังคมและชุมชน (Societal Bilingualism) เมื่อเกิดความจ�าเป็นที่ต้องใช้ภาษาไทย
ในชีวิตประจ�าวันมากขึ้นที่โรงเรียนและในชุมชนก็ท�าให้เพิ่มสถานการณ์การใช้ภาษาไทยจากนาน ๆ
ครั้งกับคนนอกชุมชนเป็นการใช้ภาษาไทยกับคนในชุมชนทางกายภาพด้วยกันที่เป็นคนต่างกลุ่ม

ชาตพินัธุ ์สถานการณ์ในลกัษณะน้ีปรากฏอยูใ่นเร่ืองเล่าของเจ้าของภาษาในกลุม่ชาตพินัธุอ์ืน่ ๆ อกีด้วย

 พ่อแม่พี่น้องความทรงจ�า
 ยายแหวน กากี แห่งบ้านทุง่นา อ�าเภอศรีสวสัด์ิ จงัหวดักาญจนบุร ีแต่งงานกับผูช้ายนอกกลุม่
ที่เดินทางมาจากภาคตะวันออกเฉียงเหนือ ซึ่งหมายความว่าแกไม่มีโอกาสใช้ภาษาชอุ้งกับคู่ชีวิต
แปลว่าลูกของแกยังต้องสัมผัสกับภาษาไทยซึ่งเป็นภาษากลางของครอบครัวตั้งแต่ช่วงปฐมวัย
เมือ่สอบถามถงึประสบการณ์เกีย่วกบัภาษาชอุง้ทีเ่ข้มข้นท่ีสดุในช่วงชีวติของแก แกจงึมกัท่ีจะเช่ือมโยง
กบัประสบการณ์การเรยีนรูภ้าษาทีไ่ด้รบัจากพ่อ ซึง่เป็นผูท้ีส่ัง่สอนให้มคีวามรูด้้านจกัสานทีแ่กใช้ยงัชพี
ในปัจจุบันอีกด้วย ความทรงจ�าเกี่ยวกับพ่อของยายแหวนเป็นความทรงจ�าที่ค่อนข้างน่าประทับใจ
และเจือไว้ด้วยความสุข 

 “(อูญ) ทู ปี กอ เบือต ทู ปี กอ มเล่ง”
   (พ่อ) ท�าอะไรก็ดี ท�าอะไรก็สวย 

 การเรียนรูภ้าษาจากพ่อในชวีติประจ�าวนันอกจากการสอนท�างานต่าง ๆ แล้ว สิง่ทีย่ายจ�าได้
เก่ียวกับพ่อก็คือการเล่านิทานหรือเล่าว่าท�าอะไรมาบ้าง โดยพ่อจะเล่าต่อหน้าพี่น้องในครอบครัว
“เขาก็นอนกัน เราก็นอน บางทีก็เข้าไปนอนกับพ่อ บางทีก็นอนกับพี่ ๆ ก็นอนกันเป็นแถว ส่วนใหญ่
เป็นนทิานเล่าต่อกนัมา เวลาพ่อเล่านิทานให้ฟัง กใ็ช้ภาษายายนีแ่หละ เขาเล่าภาษายายอยูก่บัพ่อกบัแม่
กับพี่กับน้อง ฟังไปก็เพลินไป หลับไป”
 นิทานที่พ่อเล่าให้ฟัง ที่ยายยังพอจ�าได้เป็นนิทานท่ีมีโครงเรื่องเรียบง่าย สะท้อนวิถีชีวิต
ของคนชอุง้ในชมุชนเดิมทีย่งัเลีย้งชพีโดยการท�าไร่ข้าว ซึง่วถิชีวีติดงักล่าวได้หายไปจากชมุชนนานแล้ว 
หลงัจากทีม่กีารอพยพโยกย้ายเน่ืองจากการก่อสร้างเขือ่นศรนีครนิทร์เมือ่ประมาณ 50 กว่าปี ท่ีผ่านมา  
 “นางเกสร ม่อง พระขรรค์ทอง จะ ท่อ บา กดั บา เลว โอจ ... จาย จายจะเลว ทอ กะบุง ฮาย 
ทอ บา เตียน ก็ โชย ฮาย พอ ฮาย ปอง ก็ เอา โช่ เอาตะปิ ไปเชมฮาย ไปเชมฮายเลว พอเชมฮาย
พอ็ด กจ็ะเกว เกวเลว กเ็อาปากยงุ นางเกสรกบัพระขรรค์ทองกแ็ต่งงานกนั” (นางเกสรกบัพระขรรค์ทอง
ไปท�าไร่กนัอยูบ่นเขา ท�าไร่เสรจ็กจ็ดุ แล้วกส็านกระบงุข้าว ถางไร่เตยีนแล้วกห็ยอดข้าว พอหยอดข้าว
ข้าวตัง้ท้องกเ็อาส้มไปเลีย้งข้าว พอข้าวสกุกเ็กีย่วข้าว แล้วกเ็อาข้าวใส่ยุง้ แล้วนางเกสรกบัพระขรรค์ทอง
ก็แต่งงานกัน)
 ในสมัยที่ยายแหวนยังเป็นเด็ก ผู้ใหญ่พูดภาษาชอุ้งกันได้หมด ถึงแม้บางค�ายายแหวนจะฟัง
ออกบ้างไม่ออกบ้าง แต่ก็สามารถสนทนาโต้ตอบเป็นภาษาชอุ้งได้ แต่ถ้าจ�าไม่ได้บางทีก็พูดค�าไทย
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จนถูกแม่ว่า “อีลืมชาติ” แสดงให้เห็นถึงการผูกโยงภาษากับอัตลักษณ์ชาติพันธุ์ท่ีมีความเข้มข้น

ในระดับครอบครัวและชุมชนมากกว่าที่เป็นอยู่ในปัจจุบัน

 “บ้านอาฉันเนี่ยนะ แม่เขาก็ตาย ก็เหลือแต่น้อง น้องเขาก็ไม่พูดแล้ว เขาก็พูดแต่ไทย

บ้านสองหลงัเน่ียใช่คนอืน่คนไกลทีไ่หน บ้านพีส่าวอยูโ่น่น เขากพ็ดูกบัลกู เขากพ็ดูแต่ไทย ลกูเขากพ็ดู

ไทยหมด”  

 ดังนั้นในมุมมองของยายแหวนจึงไม่ใช่เรื่องแปลกที่ภาษาชอุ้งจะหมดไปอย่างแน่นอนแล้ว

มภีาษาไทยเข้ามาแทนที ่ถงึแม้ว่าจะมคีนชอุง้กระจายอยูใ่นทีต่่าง ๆ หลายหมูบ้่านกต็าม แต่กม็กีารใช้

ภาษาไทยในระดับครอบครัวมานานแล้ว แม้แต่ตัวแกเองก็ยังพูดภาษาไทยกับลูกเช่นเดียวกัน

 “ก็พูดไทย น่ันน่ะสิ เรื่องอะไรมันจะไม่หายไป หมดไป ก็พูดกับพวกมัน พวกมันไม่รู้อะ

ไม่รู้จะพูดไง บางค�ามันก็รู้บ้าง ไม่ใช่จะรู้จนหมด มันรู้ค�าสองค�า เราก็พูดกับพวกมัน พวกมันก็ไม่รู้”

 ในแง่ความรูส้กึส่วนตวัยายแหวนกร็ูส้กึเสียดายภาษาของตวัเองและอยากให้ลกูหลานใช้ภาษากัน

ก็ต่อไปอยากให้เวลาเจอหน้ากันก็ยังพูดภาษาตัวเอง แต่ก็ไม่รู้จะท�าอย่างไรเพราะพูดกันไม่ได้

 “ทกุวนัน้ียงันึกอยู ่พ่อแม่เราอยู ่เรากไ็ด้คุยกนัเรือ่งอะไรทีว่่าคนไทยเขาไม่รู.้..มนัเหมอืนอยูน่ะ

ในใจคิดอยู่ เออ พ่อแม่ก็บอกเรา ภาษาเราก็ยังพูดกันได้ เหมือนพ่ออยู่แม่อยู่... อุ่นใจ ภาษาเรา

ยังพูดได้ ยังรู้ ทุกสิ่งทุกอย่าง”

 สถานการณ์ภาษาในลักษณะทีค่ล้ายคลึงกนักบักรณภีาษาชอุง้ยายแหวน กาก ียงัพบในภาษา

อีกสามภาษา (ชอง กะซอง ซ�าเร) อีกด้วย กล่าวคือแม้หน้าที่ใช้สอยในชีวิตประจ�าวัน ในครอบครัว

และในชุมชนภาษาชาติพันธุ์จะค่อย ๆ หดหายไป แต่ความทรงจ�าของการใช้ภาษากับพ่อแม่พี่น้อง

ในสมัยเด็กยังคงชัดเจน แฝงไว้ด้วยความรู้สึกความผูกพันและประทับใจ และบางครั้งเรายังพบอีก

ว่ามกีารใช้ภาษาดัง้เดมิเพือ่สือ่สารและยดึโยงกบัผูท้ีอ่ยูใ่นโลกของคนตาย เป็นหน้าท่ีทางสงัคมของภาษา

ในระดับที่นอกเหนือไปจากการสื่อสารระหว่างคนในกลุ่มชาติพันธุ์เดียวกัน แต่เป็นการตอบสนอง

ความต้องการทางสังคมในระดับที่มีความเป็นนามธรรมขึ้นไปอีกระดับหนึ่ง

 สมศรี เกตุถึก อายุ 65 ปี จากชุมชนกะซอง บ้านคลองแสง อ�าเภอบ่อไร่ จังหวัดตราด

รู้สึกมีความสุขเมื่อถึงวันพระในเวลาที่น�าอาหารขึ้นตั้งให้แม่ที่ล่วงลับไปแล้ว โดยเวลาที่แกเอาอาหาร

หรืออะไรให้แม่ แกก็จะพูดภาษากะซอง ไม่ได้ใช้ภาษาไทย สมศรีรู้สึกมีความสุขว่าภาษาท้องถิ่นหรือ

ภาษาแม่ของตนเองยังอยู ่

 “เวลากราบไหว้แม่หรือว่าเอาอาหารหวานคาวอะไรไหว้แม่ ป้าก็ใช้ภาษานี้แหละพูดกับแม่

ที่เสียไปแล้ว เรียกให้มากินมาอยู่ ป้าจะใช้ภาษากะซองเวลาเอาเครื่องไหว้อาหารหวานคาวไหว้แม่

ไหว้พ่อ ป้าจะใช้ภาษากะซอง พดูภาษากะซองใส่ เชญิให้มากนิมาอยู ่กจ็ะใช้ภาษากะซอง มคีวามสขุ

เวลาพูดเป็นช่วงเวลาสั้น ๆ ตอนไหว้ ตอนกราบไหว้ ตอนเอาอาหารวางหน้ารูปพ่อกับแม่ ช่วงเวลา

แค่น้ีกร็ูสึ้กด”ี ทัง้ ๆ ทีค่�าพดูภาษากะซองทีใ่ช้สือ่สารกบัแม่ทีต่ายไปแล้วเป็นเพยีงค�าพดูสัน้ ๆ เท่านัน้
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 ในเวลาที่สมศรีน�าเอาอาหารหวานคาวไปไหว้พ่อแม่และเชิญให้พ่อแม่มากิน สมศรีจะใช้

ภาษากะซองพดูกบัพ่อแม่ทีล่่วงลบัไปแล้วซึง่เป็นสิง่ทีท่�าให้แกมคีวามสขุ เมือ่ลองถามว่าท่ีไม่ใช้ภาษาไทย

ในเวลาเรียกพ่อแม่มากนิของเซ่นไหว้นัน้เป็นเพราะกลวัพ่อแม่ฟังภาษาไทยไม่รูเ้รือ่งใช่หรอืไม่ สมศรรีบี

ปฏเิสธแขง็ขนัแล้วอธบิายว่า พ่อแม่ของแกพดูไทยได้ แต่ท่ีใช้ภาษากะซองเพราะพดูภาษานีแ้ล้วมคีวามสขุ

เพราะมันคือภาษาของพ่อของแม่

 สมัยเด็ก ๆ สมศรีใช้ภาษากะซองบ่อยครั้งกว่าในปัจจุบันมาก แต่ทุกวันนี้ได้ใช้ภาษากะซอง 

เฉพาะเวลาเจอกบัลกูชายคนโตในเวลาทีม่คีนอืน่อยูด้่วยและไม่อยากให้คนพวกนัน้รูว่้าแกคยุอะไรกับลกู

ดังนั้นส�าหรับสมศรี ภาษากะซองจึงกลายเป็นหน้าที่เฉพาะส�าหรับคุยเรื่องท่ีต้องการให้เป็นความลับ

ส�าหรับ ‘คนนอก’ แต่คนที่สามารถสนทนาเป็นภาษากะซองกับสมศรีได้ค่อย ๆ ทยอยจากโลกนี้ไป

โดยเฉพาะในช่วงประมาณ 10 ปีที่ผ่านมา เหลือคนในชุมชนที่คุยภาษากะซองกับสมศรีได้เพียง

สองสามคนเท่านั้น

 สมศรีจะคาดการณ์ว่าอีกประมาณสิบปีอาจจะไม่เหลือภาษากะซองอยู ่บนโลกนี้แล้ว

เพราะเมื่อหมดคนรุ่นสมศรีแล้วก็คงไม่เหลือคนที่จะพูดภาษากะซองได้อีกต่อไป ดังนั้นเมื่อสมศรี

นกึถงึภาษากะซอง ความทรงจ�าชองแกจงึบรรจไุว้ด้วยเสยีงส�าเนยีงเก่า ๆ ของปูย่่าตายาย ของพ่อแม่

ซึ่งท�าให้สมศรีรู้สึกมีความสุข

 “ท�าไงได้ แต่ว่ามนัยงัอยูอ่กี 3 - 4 คนมนัคงจะหลายปีแหละกว่าจะหาย ถึงหมดป้า ยายเสวย8

ก็ยงัคุย้ขึน้มา ผดิถกูมนักคุ้็ยของมนัแหละ (หวัเราะ) อย่างน้อย ๆ กม็ยีายเหวยคนหนึง่ ผดิถูกมนักพ็ดู”

 การที่ ‘ความทรงจ�า’ ชวนประทับใจเกี่ยวกับภาษาในภาวะวิกฤตระยะสุดท้ายก็มักจะย้อน

กลบัไปผูกโยงกบัวนัเวลาอดตี หรอืเชือ่มโยงกบักลุม่ผูส้งูอายทุีก่�าลงัจะกลายเป็นอดตี เป็นสิง่ทีพ่อจะ

คาดการณ์ได้ โดยเฉพาะอย่างยิง่ในกลุม่ภาษาทีเ่หลอืประชากรผูพ้ดูภาษาน้อยถงึน้อยมาก ยกตวัอย่าง

เช่น ภาษาซ�าเรในจังหวัดตราด ซึ่งแทบจะหาคนที่พูดภาษานี้แทบไม่ได้อีกแล้ว

 คลงั อนิอ่อน อาย ุ87 ปี และ สมยั หาญพฒัน์ อาย ุ91 ปี ผูพ้ดูภาษาซ�าเร ทีอ่าจกล่าวได้ว่า

เป็นส่วนหนึง่ของผูพู้ดภาษากลุม่สดุท้ายชองภาษาซ�าเรในประเทศไทย ปัจจบัุนอาศยัอยู ่ณ บ้านมะม่วง

อ�าเภอนนทรย์ี จงัหวัดตราด ถ่ายทอดความทรงจ�าเกีย่วกับยคุรุง่เรอืงของการท�าเหมอืงพลอย ในอ�าเภอ

บ่อพลอย ของจงัหวดัตราด9  ซึง่ดงึดดูคนต่างถิน่ต่างภาษาต่างชาตพินัธุเ์ข้ามาแสวงหาโอกาสการท�างาน

ในพื้นที่เป็นจ�านวนมาก ภาษากลางในการสื่อสารส�าหรับคนเหล่านี้ก็คือภาษาไทย

 ในกรณีของกลุ่มซ�าเร การสับเปลี่ยนการใช้ภาษาไปเป็นภาษาไทยเกิดขึ้นมานานแล้ว

เพราะแม้แต่สมยัทีมี่อายเุกอืบร้อยปีแล้วยงัเล่าว่าคนในรุน่ของแกใช้ภาษาไทยกนัเป็นส่วนใหญ่ มเีฉพาะ

8 นักกิจกรรม - ผู้น�าในชุมชนที่มีความสนใจการธ�ารงรักษาภาษากะซอง
9 ยุคตื่นพลอย หรือยุคแห่งความรุ ่งเรืองของอุตสาหกรรมพลอยในอ�าเภอบ่อไร่ จังหวัดตราด เร่ิมต้นประมาณ

   พ.ศ. 2511 - 2512 และซบเซาลงประมาณ พ.ศ. 2537 (ณิศิรา กายราศ และคณะ, 2560:132 - 133)
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คนรุ่นพ่อแม่เท่านั้นที่ใช้ซ�าเร ปัจจุบันนี้หาคนพูดซ�าเรด้วยไม่ได้เพราะคนที่พูดคุยกันได้ตายไปหมด

ที่เหลือก็นาน ๆ ได้เจอกันทีเพราะอยู่ไกลกัน ในขณะท่ีคนรุ่นลูกหลานก็ไม่สามารถใช้ภาษาซ�าเรได้

เพราะไม่มีใครสอน

 “โมโหตัวเอง สอนแต่ลกูพูดไทย ไม่พดูซ�าเรเลย คนไหนคนนัน้” คลงั อนิอ่อนกล่าว ในขณะท่ี

สมัย หาญพัฒน์ ตอกย�้า “ไม่ได้สอน สอนเค้าก็พูดไม่เป็น ลิ้นแข็ง”

 สภาวะใกล้สูญหายของภาษาซ�าเรสะท้อนให้เห็นอย่างชัดเจนจากค�าให้สัมภาษณ์ของ

คลัง อินอ่อน และสมัย หาญหัฒน์ ที่ไม่มีความทรงจ�าให้ความรู้สึกผูกพันกับภาษาซ�าเรเท่าไรแล้ว

ภาษาซ�าเรหรือไทยก็ไม่ต่างกัน

 จากกรณขีองภาษาซ�าเรข้างต้น แสดงให้เหน็ว่าการประเมนิความรุนแรงของสภาวะการสญูหาย

ของภาษาไม่สามารถพิจารณาได้จากจ�านวนของผู้พูดเท่านั้น แต่ต้องพิจารณาความรู้สึกของเจ้าของ

ภาษาด้วย เพราะในกรณีภาษากะซองซึ่งมีจ�านวนผู้พูดในกลุ่มผู้สูงอายุน้อย แต่ในคนที่ไม่สามารถใช้

ภาษาได้ก็ยงัมคีวามรูส้กึเสยีดายและหวงแหนภาษาอยู ่ส่งผลให้ยงัมแีรงจงูใจทีจ่ะธ�ารงรกัษาภาษาเอา

ไว้ต่อไป แม้ว่าจะต้องพยายามเรียนรู้ภาษาใหม่

 จนัทรา คงทน อาย ุ30 ปีเศษ กล่าวว่าตวัเองมตีายายเป็นกะซองแต่มพ่ีอเป็นคนเชือ้สายอืน่

เท่ากับว่าตัวเองเป็นลูกครึ่ง จันทราโตมาโดยไม่มีใครพูดภาษากะซองด้วยทั้งแม่และยาย 

 “แม่ไม่ได้พดูค่ะ ยายเองกไ็ม่ได้พดูกบัแม่เหมอืนกนั เคยถามยาย ยายกเ็หมอืนกบัว่า ยายกไ็ด้ยนิ

มาบ้างแต่ก็ไม่ได้ใช้ก็เลยไม่ได้พูดกับเรา แล้วก็ด้วยความโชคดี ได้แฟนเป็นเชื้อสายกะซองเหมือนกัน 

มาอยู่ที่นี่ ได้ยินภาษากะซองที่นี่ ที่บ้านคลองแสง ก็ท�าให้ได้ไปถามยายว่า ยายพูดค�าแบบนี้เป็นไหม

อะไรอย่างนี้ เราฟังจากทางนี้แล้วไปถามทางโน้นอีกทีหนึ่ง เนื่องจากเชื้อสายใกล้เคียงกัน”

 นอกจากนัน้จนัทรายงัเคยมีประสบการณ์เข้าร่วมในโครงการฟ้ืนฟภูาษากะซอง ซึง่มนีกัวจิยั

จากสถาบันวิจัยภาษาและวัฒนธรรมเอเชีย มหาวิทยาลัยมหิดลเป็นที่ปรึกษา ท�าให้มีโอกาสเรียนรู้

ภาษากะซองใหม่ต้ังแต่ต้นจากเดิมที่ไม่รู้เลย ถึงแม้จันทราจะประเมินด้วยตนเองว่าภาษากะซอง

น่าจะเหลือเวลาอีกไม่เกิน 20 ปีก็จะสูญหายไปหมด แต่จันทราก็ยังคงเห็นคุณค่าของภาษานี้อยู่

 “ในความคดิหน ูทแีรกเราไม่เคยรูเ้ลยว่ามภีาษาและวฒันธรรมนี ้แต่พอเรารูม้นัเหมอืนเป็น

ความโชคดีของเรา เหมือนเราพิเศษกว่าคนอื่น ท่ีคนอื่นเขาแค่ใช้ชีวิตธรรมดา แต่เรายังมีพิธีกรรม

ทีเ่ราสบืทอดกนัมา โดยทีเ่ราอาจจะมองไม่เหน็ มนัอาจจะเป็นเพยีงแค่ความเชือ่ แต่ในหลกัความเชือ่นี้

มันมีความจริงซ่อนอยู่ค่ะ เหมือนกับในเรื่องบางเรื่องเหมือนเรางมงาย แต่เราท�าไปแล้วเราสบายใจ

และครอบครัวเราเป็นสขุ เราสามารถเอาตรงนีม้าช่วยเรือ่งการเจบ็ไข้ได้ป่วย แบบว่าคนสมยันีพ้ึง่หมอ

อย่างเดียวแต่บางทีก็มีสิ่งที่เรามองไม่เห็น ที่คนอื่นไม่เช่ือ แต่เราเช่ือ พอเราเช่ือ เราท�าแล้วเราหาย

เรามีความสุข ครอบครัวเราก็มีความสุขค่ะ ถือเป็นโอกาส เป็นความโชคดีของคนกะซอง

 ..ความทรงจ�าเป็นสิ่งที่บ่งบอกถึงอดีต มันท�าให้เรารู้ถึงบรรพบุรุษเรา บางทีมันเป็นเรื่อง

ที่อาจจะใช้ภาษาไทยพูดไม่ได้ก็ได้ บางทีก็ท�าให้เรารู้สึกเป็นเรื่องเล่าที่พิเศษนะ แบบว่าเป็นรุ่นต่อรุ่น
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ที่บรรพบุรุษเราเขาเล่าต่อ ๆ กันมา เป็นเรื่องที่น่าเชื่อถือ เป็นอะไรที่เราฟังแล้วเราขนลุกได้ ที่อื่นไม่มี 

อะไรแบบนี้ค่ะ”

 จากค�าให้สัมภาษณ์ของจันทรา ความทรงจ�าเป็นสิ่งท่ีสามารถปลุกให้ตื่นและปะติดปะต่อ

เพิ่มเติมกับประสบการณ์ใหม่ได้ ที่ส�าคัญที่สุดก็คือคุณค่าและความส�าคัญของภาษาสามารถก่อเกิด

ได้จากการพบกับผู้ที่เห็นคุณค่าในสิ่งที่เรามีส่วนร่วมเป็นเจ้าของด้วย ดังนั้นความรู้สึกเป็นเจ้าของ

จงึเป็นปัจจยัส�าคญัของการธ�ารงรกัษาภาษา เพราะเมือ่รูส้กึเป็นเจ้าของกจ็ะเหน็คณุค่าและความส�าคญั

และรู้สึกเสียดายที่สิ่งมีค่าของตนเองจะสูญหายไป

 คุณค่า ส�าคัญ เสียดาย พยายาม

 ศริพิร ควรสถาน อาย ุ49 ปี จากบ้านทุง่กบลิ อ�าเภอเขาคชิฌกฏู จงัหวดัจันทบุร ีเดมิไม่เคยพดู

ภาษาชองกับพ่อของตัวเองเลย นอกเหนือจากที่ถูกตายายใช้งานบ้านเป็นภาษาชอง ศิริพรออกจาก

ชุมชนไปท�างานในถิ่นอื่นเป็นเวลานาน จนกระทั่งกลับมาอยู่ในถ่ินฐานเดิมเมื่อพ่อเข้าสู่วัยชราและ

มีโรคภัยไข้เจ็บ

 “ตอนทีพ่่อจะเสยี กไ็ม่รูว่้าท�าไมเขาถงึเพ้อแต่ภาษาชอง สงสยัเขาอยูก่บัปู่กบัย่า เขาใช้ภาษานี้

ส่ือสารกัน พอเวลาก่อนที่เขาจะเสีย เหมือนเขาก็พูดภาษาชอง เราก็สงสัยท�าไมพ่อเราเป็นชอง

ท�าไมเราถงึจะลมืความเป็นชองของตัวเอง กนึ็กเสยีดาย หลงัจากนัน้เรามาใช้ชวีติปัจจบุนั เรากพ็ยายาม

คุยกับคนแก่ เขามีอะไรเยอะแยะที่ให้เราค้นหา คนแก่เขามีความรู้ ภูมิปัญญาต่าง ๆ เราเสียดาย”

 จากการยึดโยงภาษาชองไว้กับความรู้สึกผูกพันกับเครือญาติและครอบครัว ท�าให้ศิริพร

ต้องการทีจ่ะธ�ารงรกัษาคุณค่าของครอบครวัเอาไว้ โดยศริพิรมองว่ามนัคอืการแสดงความความกตญัญู

ต่อบรรพบุรุษนั่นเอง ถึงแม้ว่าเธอจะยอมรับว่ามีโอกาสน้อยที่จะคงภาษานี้เอาไว้ เพราะการสูญหาย

ของภาษาชองเป็นการเปลี่ยนแปลงไปตามยุคสมัย

 “ความทรงจ�า และความกตญัญตูรงนัน้ เราจะจ�าไว้ ถ้ามลีกูมหีลานเรากจ็ะสอนเขา บอกให้เขารู้

ว่ามันส�าคัญ แม้จะพูดไม่ได้ เขาจะได้รู้ว่าเราเคยมีบรรพชนที่เคยเป็นเผ่าชอง” 

 ความรูส้กึเสยีดายในคุณค่าและความส�าคัญของภาษาท่ีเป็นตวัแทนของบรรพบุรษุท�าให้ศริพิร

พยายามที่จะเรียนรู้ภาษาชองจากผู้สูงอายุในชุมชน โดยเฉพาะที่วัดในวันที่มีการประกอบพิธีกรรม

ทางศาสนาซึง่จะมคีนชองทีม่อีายมุารวมตวักนัค่อนข้างมาก ถงึแม้ว่าวธิกีารเรยีนรูภ้าษาในลกัษณะนี้

จะไม่สามารถสร้างทกัษะการใช้ภาษาได้มากนกักต็าม แต่ศริพิรก ็“พยายาม” ฝึกฝนการใช้ภาษาชอง

อย่างเต็มที่

 “ได้ไม่เตม็ร้อย เป็นบางค�า เพราะว่าเราเป็นเหมอืนรุน่เราน้อยคนพดูไม่ได้แล้ว แต่เราจะไปเจอ

คนรุ่นอายเุยอะ ๆ คนแก่ ผูส้งูวยั เรากไ็ด้พดูคยุกนั สือ่สารกบัเขา... กจ็ะเรยีนรู ้เวลาทีเ่ขาท�าพธิกีรรม

อะไรต่าง ๆ ทีเ่หมอืนว่าจะหมดไป เรากจ็ะไปอยูต่รงนัน้ พยายามจะเกบ็ให้อยูใ่นใจของเรา กส็ามารถ

ที่จะช่วยเหลือคนอื่นได้ ว่าคนอื่นต้องการที่จะค้นหา มันต้องอย่างนี้นะ อย่างงั้นนะ เราจะได้เก็บไว้”
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 การหวนกลบัไปค้นหาคณุค่าของภาษาในความทรงจ�าซ่ึงมคีนส�าคญัในครอบครวัอยู ่“ใน” นัน้

ท�าให้ศริิพรมองเห็นความเชือ่มโยงระหว่างคนสงูอายใุนชมุชนกบัคณุค่าของภาษาชองทีศ่ริพิรมองเหน็
ท�าให้เกิดแรงจูงใจที่จะเพิ่มพูนทักษะการใช้ภาษาท่ีสูญหายไปหรือไม่เคยมีอยู่ในตัวของศิริพรและ
ถ้าภาษาชองจะหายไป...
 “มันจะหายจากรุ่นหลังจากเรา ภาษาชองยังอยู่กับพี่ เพราะพี่พยายามจะฝึก” 

 เช่นเดียวกับศิริพรจากชุมชนชองเขาคิชฌกูฏ พ่อแม่ของเสวย เอกนิกร อายุห้าสิบเศษ
จากชมุชนกะซอง บ้านคลองแสง ต�าบลด่านชมุพล อ�าเภอบ่อไร่ จงัหวดัตราด กไ็ม่ได้สอนภาษากะซอง
ให้กับลูก
 “เราก็ได้ยินเขาพูดด้วยกันส�าหรับคนที่เขาคุยกันรู้เรื่องอ่ะค่ะ แต่ด้วยความท่ีเราเป็นเด็ก
เราสัมผัสแต่ภาษาไทย เราก็เลย อันนั้นเขาพูดไป อันนี้เราเลยไม่ใส่ใจว่าสักวันหนึ่งมันเป็นสิ่งส�าคัญ
กับชีวิตเรา”
 เสวยเป็นนักกิจกรรมพัฒนาชุมชน เป็นอาสาสมัครสาธารณสุข และเป็นตัวแทนของชุมชน
ในการท�างานร่วมกับหน่วยงานรัฐต่าง ๆ มากมาย เธอเคยมีประสบการณ์ท�าโครงการฟื้นฟูภาษา
และวฒันธรรมทีม่นีกัวจิยัจากศนูย์ศกึษาและฟ้ืนฟภูาษาและวฒันธรรมในภาวะวกิฤต สถาบนัวจิยัภาษาและ 
วฒันธรรมเอเชยี มหาวทิยาลยัมหดิลเป็นทีป่รกึษา เสวยเป็นตวัแทนของคนในชุมชนกะซองท่ีมภีาพจ�า
ที่ดีเกี่ยวกับภาษากะซองและ “ความเป็นกะซอง” ซึ่งในมุมมองของเสวยหมายถึง
 “การเป็นอยู่เป็นแบบพ่ึงพา อยู่แบบมคีวามสุขอ่ะค่ะ เหน็ธรรมชาต ิมนัยงัเป็นดัง้เดมิ เรายงัได้
วิ่งตามทุ่งนา มันเป็นภาพที่ติดตาพี่ ถ้าเป็นหน้านี้จะมีฝนตก พี่จะไปรอลูกปลาตามหัวคันนา ไปจับปู
อย่างนี้ค่ะ”
 นอกจากความรู้สกึประทบัใจในวถิชีวีติแบบดัง้เดมิ เสวยยงัมคีวามประทับใจในความสามารถ
ของพ่อเป็นการเฉพาะ พ่อในทัศนะของเสวยเป็นคนเก่ง สามารถเดินทางไปค้าขายในฝั่งกัมพูชาได้ 
ในด้านภาษาพ่อของเสวยมทีกัษะการใช้ภาษาถงึสามภาษา ได้แก่ ภาษากะซอง ภาษาไทย และภาษาเขมร
เมื่อนึกย้อนกลับไปเสวยจึงรู้สึกเสียดายที่เห็นคุณค่าของภาษาชุมชนตนเองน้อยเกินไป ประกอบกับ
การทีภ่าษากะซองได้รบัความสนใจจากนกัวชิาการภายนอก ภาพจ�าเก่ียวกับพ่อจงึถูกน�ามาเปรยีบเทียบ
กบัความสามรถทางภาษาของตนเอง และของลกูหลานทีร่่วมกนัเป็นเจ้าของภาษากะซองในปัจจุบัน
 “เสียดายมาก เสียดายที่สุด เสียดายว่า ท�าไมเราเป็นลูกหลาน ท�าไมเราไม่เห็นคุณค่าภาษา 
ตนเอง พอสดุท้ายมา ท�าไมมหีน่วยงาน ท�าไมมนัีกศกึษาท่ีเขาอยากค้นคว้าหากลุม่ชาตพินัธุ ์เขายงัเหน็ 
ความส�าคัญของเรา แต่เราอยู่กับต้นตอเรา ไม่เห็นอะไรเลย ก็เสียดายมาก เสียดายพ่อ เพราะพ่อพูด 
เขมรก็เก่ง พูดชองก็เก่ง พูดไทยก็ได้อ่ะค่ะ”
 ต่างกันกับคนรุ่นอาวุโสที่สามารถใช้ภาษาชาติพันธุ์ได้แต่ไม่มีโอกาสใช้ในปัจจุบันเนื่องจาก
ไม่มคีนพดูด้วยแล้ว คนในรุน่วยักลางคนทีม่โีอกาสใช้ชีวติอยูใ่นสภาพแวดล้อมท่ีมกีารใช้ภาษาชาตพินัธุ์
อย่างเข้มข้นมาก่อน สภาพการณ์ที่ตนเองสูญเสียโอกาสท่ีไม่มีวันหวนกลับมาแล้วในด้านการเรียนรู้
ภาษาจึงเป็นประสบการณ์ที่ส่งผลกระทบต่อความรู้สึกและความทรงจ�าเป็นอย่างสูง เพราะเป็นภาพ
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ขัดแย้งที่ชัดเจน โดยเฉพาะในคนที่มีความทรงจ�าที่ดีในด้านครอบครัวอย่างเสวย ความรู้สึกเสียดาย
ภาษาก�าลังใกล้สูญหายในรุ่นของตนเองจึงเป็นความรู้สึกที่ชัดแจ้ง
 “เสียดาย และเสียใจที่ตัวเองไม่ยอมคิดท�าก่อนหน้านี้ เพราะว่าการเรียนหรือการท่องมัน
ไม่เหมือนการพูด ถ้าเราพดูทกุวนั คุยทกุวนัมนัอาจจะซมึซบัมากกว่านี ้แต่ตอนนีค้อืถ้าพีพ่ดู พีก่จ็ะพดู
เฉพาะคนที่รู้อีก ถ้าไปพูดกับเด็กที่ไม่รู้ มันก็ไม่รู้ แต่พี่ก็จะพยายามบอกเขาว่าอันนี้พูดเป็นแบบนี้
แต่ว่าเราก็ไม่สามารถร้อยเรียงถ้อยค�าให้กับเขาได้ แต่เราก็จะพยายามสอนแค่ศัพท์ว่า กินข้าว อาบน�้า
กินน�้า อย่างน้ีอ่ะค่ะ พี่ก็จะพูดให้ลูกหลานได้ฟังประมาณนี้อย่างเดียว คือพูดที่เราจ�าได้ แต่การพูด
ของเขาก็จะพูดสาระไปทั่วเหมือนกับเราเจอกัน เขาก็จะคุยกันภาษาอย่างนี้เราฟังดูก็รู้สึกว่าเขาคิด
ได้อย่างไรที่ว่าเป็นค�าไทยพูดอย่างน้ี ๆ แต่พอออกมาเป็นภาษากะซอง แล้วค�าไทยท่ีเราพูดเขาก็
ร้อยเรียงของเขา เขาคิดได้อย่างไรจากค�าพูดของเขา มันเป็นภาษาที่มหัศจรรย์ส�าหรับตัวพี่”
 เสวยคาดหวังว่าอยากให้ตัวเองมีความสามารถทางภาษาได้ถึงครึ่งของคนรุ่นก่อน ถึงแม้ว่า
อาจจะไม่สามารถที่จะยืดอายุของภาษากะซองให้คงอยู่ได้สืบไปก็ตาม แต่จากความรู้ภาษากะซอง
ในตัวเองก็อาจจะน�าไปถ่ายทอดให้คนรุ่นต่อไปได้
 “พี่ว่ายืดอายุมันอาจจะไม่ยืด แต่ว่าในส่วนตัวของพี่ พี่คิดว่า 50 เปอร์เซ็นต์ ที่เหลืออยู่
พ่ีจะพยายามถ่ายทอด พีจ่ะพยายามท�าให้เขาได้เหน็คณุค่า เหมอืนเดก็ เขาอาจพดูไม่ได้ แต่เขาจะได้เหน็
ความส�าคัญว่าภาษาของตัวเอง มันบ่งบอกถึงรากเหง้า ถึงการเป็นอยู่ ถึงการรู้รักสามัคคีในหมู่
ในคณะของเราว่า ถ้าเรารู้จักรากเหง้าของเรา เราก็จะไม่แตกแยก เราก็จะเอื้อเฟื้อเผื่อแผ่ เราก็จะได้
ใช้ชีวิต ตอนนี้เหมือนกับชีวิตที่เราอยู่มันล�าบากมากขึ้น ๆ แต่ถ้าเราเอาตรงนี้มาแล้วให้เขาได้เห็นว่า
วิถชีวีติครัง้ก่อนเราอยูก่นัยงัไง เราใช้ภาษายงัไง  พอความเป็นอยูแ่บบนีเ้กดิข้ึนมนัมแีต่สิง่ด ีๆ มนักเ็ลย
ท�าให้พี่คิดว่าอีก 50 เปอร์เซ็นต์ที่เหลือพี่จะต้องสร้างให้เขาเห็นคุณค่าของภาษาของพี่ให้ได้ค่ะ”
 คณุค่าทีเ่สวยกล่าวถงึเป็นคณุค่าของจติใจ คนนอกชมุชนทีม่โีอกาสได้ยนิเสยีงพดูอาจจะไม่รู้
ว่าเสยีงน้ันคอืภาษาอะไร และภาษานัน้ส�าคัญอย่างไร แต่ถ้าคนในชุมชนกะซองพดูภาษาของตนเองได้
มันก็เป็นเครื่องยืนยันได้ส่วนหนึ่งว่าตนเองสามารถดูแลมรดกภาษาของชุมชนได้ ซึ่งนับว่าเป็น
ความน่าภาคภูมิใจแต่ถ้าวันหนึ่งมันต้องหมดไป อาจจะแค่ถึง 10 ปี ข้างหน้า ก็ต้องท�าใจให้ได้
 “ภาษาหมด คนสบืทอดหมด ภาษาเราอาจจะท�าตวัเขียนตวัอะไรได้หมดแต่ส�าเนยีงมนัไม่ใช่
ส�าเนียงไป... กท็�าใจได้ กท็�ายงัไง กต็อนนีผู้ส้บืทอดมนัหายไปทลีะคน ทลีะคนแล้วค่ะ... เศร้าเสยีดาย 
เสียดายมาก”
 นิมิตร วงพระราม อายุ 50 ปี จากชุมชนซ�าเร หมู่บ้านมะม่วง อ�าเภอนนทรีย์ ก็รู้สึกได้
ถงึความสูญเสียในลักษณะนัน้เช่นเดยีวกนั เพราะเธอเองก็มโีอกาสเป็นประจกัษ์พยานของการสญูหายไป
ของภาษาซ�าเร ซึ่งขณะนี้เหลือผู้พูดที่พูดในภาษานี้ได้เพียงไม่กี่คน และเท่าที่เหลืออยู่ก็มีอายุในช่วง
80 - 90 ปี แล้ว
 “...เดีย๋วน้ีเค้าเสยีหมด คืออายมุาก เสยีก ็80 90 กว่า อย่างแม่พีก่ ็81 ท่ีเสยีไปแล้วมสีามคน
หมายถงึคนรุ่นน้ัน รุน่ทีคุ่ยกนัภาษาซ�าเร แต่เราน่ะ เค้าไม่สอน เราเลยไม่ได้ แต่กอ็ยากนะ จะพยายาม
ท�าให้เป็นตัวแทนของหมู่บ้านว่าซ�าเรนี้ยังมีนะ”
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 นิมิตรพยายามฝึกหัดพูดภาษาซ�าเรด้วยตนเองเมื่ออายุมากแล้ว แต่เนื่องจากไม่ได้รับ 

การถ่ายทอดภาษาตั้งแต่เด็ก ได้เรียนรู้ทางอ้อมเฉพาะจากการฟังโดยไม่รู้ความหมาย ความรู้ภาษา 

ซ�าเรของเธอจึงไม่คล่องแคล่วนัก

 “...แต่ล้ินเรากไ็ม่ได้เนอะ เราไม่ได้เป็นแต่เลก็ ป้าเค้าเป็นแต่เลก็ เพราะแม่เค้าสอน ยายของพี่

เค้าก็พูดกับแม่พี่ แต่ทีนี้เราก็ได้ยินอย่างเดียว แปลไม่ได้”

 นิมติรมกัจะนกึถงึความหลงัสมยัทีแ่ม่ยงัเคยนัง่คยุกบัคนคุน้เคย ท�าให้เธอระลกึถึงคนรุ่นปู่ย่า

ตายายที่เคยมาพูดกับแม่ของตัวเอง

 “ในฐานะเป็นคนรุน่กลาง มคีวามต้ังใจ คือถ้ามนัจะต้องหมดมนักค็งต้องหมด แต่จะพยายาม

ให้มันช้าที่สุด ถึงได้พยายามสร้างไว้เพ่ือลูกหลานว่าตัวนี้คืออะไร ของใคร ท�าแบบไหน อันนี้เป็น

ของซ�าเร สมัยก่อนเค้าท�ากันแบบนี้นะก็คือ การที่ได้มาเจอคนเฒ่าคนแก่ ได้พูดได้คุย มันท�าให้

เราได้ความทรงจ�ากลับมา มีความสุขในใจ

 พ่ีน่าจะได้ 50 เปอร์เซน็ต์ แม้แต่พีต่ื่นมาตอนกลางคนื พีย่งันกึค�าพดูทีพ่ีไ่ด้ไปถามเค้าว่าค�านี้

คืออะไร มันใช่รึป่าวนะ ตื่นมาพี่ก็ถามผู้ใหญ่ เอ๊ะมันใช่รึป่าวนะ มันเหมือนกับเราอยากพูดเป็นมาก

ฝันแล้วนะ เมื่อคืนพี่ก็ฝันแล้วนะ เหมือนกับว่าเราอยากให้เค้ามานั่งคุยกันให้เราฟัง แล้วเราจะได้เก็บ

ข้อมูล เราถามแบบนี้แล้วเค้าก็ตอบมา เราก็ลองพูด เค้าก็บอกว่าลิ้นแข็งก็อย่างว่านี่แหละ น้อยลง

อย่างเห็นได้ชัดประมาณ 5 ปี คือผู้สูงอายุที่พูดได้เสียไป ๆ เวลาที่เค้ามาเจอกันเค้าก็จะคุยกันอย่างมี

ความสขุ แต่เรานีง่ง ไม่รูว่้าเค้าพดูอะไรกนั ประมาณ 20 ปีกห็มดแล้ว เพราะรุน่นีห้มดแล้วกห็มดเลย

20 ปี หมดแน่ เพราะพวกเค้าก็อายุป่านนี้แล้ว”

 เสียใจ ดีใจ ภูมิใจ เก็บรักษา

 ในบรรดาเรือ่งเล่าต่าง ๆ ของเจ้าของภาษาชอง กะซอง ซ�าเร และชอุง้ เรือ่งเล่าของผู้อาวโุส

ที่มีประสบการณ์ที่ดีกับคนในครอบครัว ในสมัยที่ยังมีการใช้ภาษาอย่างเข้มข้นในชีวิตประจ�าวัน

มักจะส่งผลต่อความทรงจ�าที่ชัดเจนเกี่ยวกับภาษามากกว่า รวมทั้งสะท้อนความรู้สึกออกมาได้

อย่างเข้มข้น 

 เร่ืองเล่าของมาลา กวางทอง อายุ 63 ปี จากชุมชนชองบ้านวังกะแพร อ�าเภอโป่งน�้าร้อน

จังหวัดจันทบุรี เกี่ยวกับการเลิกใช้ภาษาชองในชีวิตประจ�าวันแล้วแทนที่ด้วยภาษาไทย ไม่แตกต่าง

จากเร่ืองของคนอื่น ๆ มากนัก กล่าวคือคนในรุ่นที่ใช้ภาษาชองได้อย่างเข้มข้นต่างก็ทยอยเสียชีวิต

คนที่เหลือก็พูดชองไม่ได้

 “พดูทัง้หมูบ้่านประมาณ 40 - 50 ปีทีแ่ล้ว คนใช้ภาษาชองทัง้หมูบ้่านไปไหน ทกัทายกนักใ็ช้

ภาษาชองตลอด... หายตัง้แต่ป้า อาย ุ48 - 50 หายไปเลย ไม่มใีครพดูกบัเราเลย เขากต็ายจากกนัไป

นอกจากคนคุ้น ๆ เจอกันก็ทักกันเป็นภาษาชอง “เจว นิ” ไปไหน เขาก็ตอบเราว่า “เจว ติว คอง”

ไปซื้อของเราก็อยากพูดชองตลอด อยากพูดต่อเนื่อง แต่ก็ไม่มีใครพูดด้วย”
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 ความรู้สึกที่คล้ายคลึงกันกับคนในชุมชนภาษาในภาวะวิกฤต กล่าวคือ

 “เสยีดาย ทีพ่่อแม่เราเกดิมาเป็นชอง แล้วอยู ่ๆ มนักจ็ะหายไปเลย...ถ้าหมด เราคงจะตายไป

ก่อนละมัง้ นอกจากเราตายกนัหมดแล้ว ตอนนีม้อียู ่4 - 5 หลงัคาเรอืนทีช่องเตม็ร้อย ไปกนิหมากกนั

ไปคุยกัน คุยว่าไปไหน มาไหน ท�าอะไรกัน บางวันถ้าเรายุ่งเราก็ไม่ได้ไป บางวันว่างเราก็ไปหากัน”
 อย่างไรก็ตาม หากเปรียบเทียบเรื่องเล่าของแต่ละคนจากต่างภาษา จะพบว่าความทรงจ�า 
ทางภาษาที่เชื่อมโยงกับบุคคลที่ประทับใจเป็นพิเศษ โดยเฉพาะอย่างยิ่งความทรงจ�าท่ีเป็นความสุข
จะส่งผลต่อความรู้สึกผูกพันต่อภาษาอย่างมาก และบุคคลที่มีอิทธิพล “คนนั้น” จะเป็นเหมือน
เครื่องหมายแทนอัตลักษณ์ทางภาษาและวัฒนธรรมไปด้วย ในกรณีของมาลา บุคคลคนนั้นคือตา 
ของเธอเอง
 “เราก็ไปป่ากับตา เมื่อก่อนตาปลูกขน�าอยู่เล็ก ๆ ตาก็ชวนไป “เจว ปรี กะวาน ซา” เขาว่า
ไปเที่ยวสวนกระวานกัน ป้าก็ตกลงไปกับเขา เมื่อก่อนต้องไปทางสนามกอล์ฟ ออกหัวสะพาน
แล้วก็ไปถึงสวนลิ้นจี่ นอนกับตาคืนหนึ่ง แล้วก็ไปอีก เป็นสวนทุเรียนไปนอนกันอีกคืนหนึ่งแล้วก็เดิน
ยาวขึน้เขาไปถงึสวนกระวาน 2 สวน ต้องมานอนขน�าของตาก้อยกบัตาถนิอกีคนืหนึง่ ตอนเช้าเรากไ็ป
สวนกระวานตา อยู่กับตา อยู่เป็นอาทิตย์ สองอาทิตย์ จนกว่าจะเสร็จ ตาก็ลงมาตามคนข้ึนไปแบก 
ไปกบัตากม็คีวามรู้สกึอบอุน่...เมือ่ก่อนเป็นไร่กระวานมาตัง้แต่ปูย่่าตาทวด กย็งัใช้ภาษาชอง ตอนกลางคนื
ก็เรียกเป็นภาษาชอง เขาบอกว่า “มืดแล้ว นอนกันเถอะ”
 ตาเขาบ่นเรานดิ ๆ หน่อย ๆ เรากห็นตีาลงมาจากป่ากระวาน วิง่หนกีลบัมาบ้าน ตากต็ามหา
ตามาตาม กข็ึน้ไปกบัตาอกี ตาบอกว่า “อย่ากลบัไปเลย ไปสวนกระวานกบัตาก่อน” ตานีว่ิง่ตามหลาน
เลือดออกเลย ก็กลับไปอีก ตาก็ถามว่า “หนูอยากกินปลากระป๋องไหม” เขาก็ยืมปลากระป๋องจาก
ตาก้อยกับตาถินให้ไปกระป๋องนึง นึกถึงสภาพที่วิ่งหนีตาลงมา ก็มีทาก มีปลิงมาเกาะ เราก็บอก
“ตา ปลิงกัด” ตาก็บอกว่า ไม่ใช่ เป็นทาก แล้วตาก็เอาน�้าหมาก บ้วนลงไป แล้วก็เช็ดให้ มันก็หลุด
ลงไป
 ความทรงจ�าแบบน้ี มนัลมืไม่ลง มนัเหมือนว่าเราพึง่จะไปวนั สองวนันี ้เราเดนิไปตรงนัน้ตรงนี้
กับตา ยังจ�าเสียงตาได้อยู่ เขาให้ป้าอยู่ขน�า ตาไปหาปลาให้ มาก็หุงกินกับตา ตาก็ใช้ค�าไทยสลับกับ
ค�าชอง 
 รูสึ้กเสยีดาย เสยีใจ มนัจะหายไปได้ยงัไง ทัง้ทีเ่ราอยูใ่นตระกลูนี ้เกดิมากเ็ป็นคนชอง อยู ่ๆ
ก็สิ้นไม่มีคนใช้ ก็เหมือนป้าสิ้นชีวิต ก็จะสิ้นไปด้วยกัน”
 เรือ่งเล่าสัน้ ๆ ของมาลา กวางทอง สะท้อนสภาวะการตายของภาษาในมมุมองของเจ้าของภาษา
ได้อย่างชดัเจน กล่าวคอื เมือ่การใช้ภาษาชองค่อย ๆ หายไปจากชวีติประจ�าวนั ความทรงจ�าเกีย่วกบั
บคุคลอนัเป็นทีร่กักไ็ด้รบัผลกระทบตามไปด้วย เมือ่มาลาและเจ้าของภาษาหลายคนมองว่าภาษาชาตพินัธุ์
เป็นภาษาของพ่อแม่ปูย่่าตายายทีต่ายไปแล้ว การทีภ่าษาจะสญูหายจงึเป็นเสมอืนการตายอกีครัง้หนึง่
ของพ่อแม่ปูย่่าตายายซึง่เป็นเรือ่งทีน่่าโศกเศร้าไม่แพ้กนั และเปรยีบเสมอืนว่าตวัตนส่วนหนึง่ของมาลา
จะสิ้นสูญตามไปด้วย
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 หากเปรยีบเทยีบกบัประสบการณ์ของนิตยา วรรณภกัด ีอาย ุ37 ปีจากชุมชนชองเขาคชิฌกูฏ 
จงัหวดัจนัทบรุ ีสิง่ทีแ่ตกต่างไปอย่างชดัเจนคอืประสบการณ์ของการสบัเปลีย่นทีท่�าให้ภาษาเสีย่งต่อ
การสญูหายในระดบัครอบครวั เพราะนติยาโตมาในช่วงท่ีพ่อแม่และผูใ้หญ่ในครอบครวัไม่สอนภาษาชอง
ให้กับเด็ก ท�าให้ความรับรู้เกี่ยวกับภาษาชองเหลือเพียงการได้ยินเสียงแต่ไม่ได้เรียนรู้ความหมาย
การขาดหายของประสบการณ์การเรียนรู้ภาษาในวัยเด็กไม่สามารถที่จะทดแทนได้ด้วยการเรียนรู้
ในวัยผู้ใหญ่

 “ตั้งแต่เกิดมาก็ได้ยินเลย ไปที่ไหนก็ได้ยิน แต่พอเราอยากจะพูด เขาพูดกับเราแล้ว เขาไม่รู้

เรื่องเขาก็ไม่อยากจะพูดกับเรา เขาจะไปพูดกับคนโตที่เขาพูดกันรู้เรื่อง แต่พอเราบอกว่าสอนมั่ง

เขากจ็ะบอกว่า เดีย๋วค่อยเรยีน เด๋ียวค่อยพดู พอเราไปเรยีนข้างนอก ไปเรยีนกรงุเทพ มนักเ็ลยลมืเลอืน

ภาษาชองไป แล้วมันก็ไม่ได้มีการสืบต่อกันมา ที่บ้านก็จะมีตายายพูด พ่อแม่พูด พี่เราก็ไม่ได้พูด

แต่คอืป้าน้าพดูกนัหมด ถ้าอยากได้ยนิภาษาชองกจ็ะต้องไปตามงานแต่ง งานบวช เหมอืนการรวมญาติ

เขาก็จะบอกกันว่าตรงนี้มีงานบวช ก่อนวันงานเขาก็จะมีการท�าขนม คนชองก็จะมาช่วยกันท�า”
 ความแตกต่างท่ีส�าคัญอกีประการหน่ึงคือความทรงจ�าเก่ียวกับภาษาท่ีขาดมติขิองความผกูพนั
ทางด้านอารมณ์ความรู้สกึในระดับบคุคล แต่ไปโดดเด่นทีค่วามผกูพนัทางทางสงัคมในระดบัชมุชนแทน
 “เหมือนกับตอนนี้ ความรู้สึกของเราถ้าหมดรุ่นพ่อรุ่นแม่ไปแล้ว ภาษาชองก็จะหายไปเลย
เพราะเด็กชองสมัยนี้พูดชองกันไม่ได้เลย...
 ...บางทีเราดูชาติพันธุ์ทางฝั่งภาคเหนือ กะเหรี่ยง ราชบุรี มันสืบทอดกันมา เข้มแข็งกว่า
ของเรามาก เราไม่ได้คดิด้อยว่าเราเป็นชอง เมือ่ก่อนเดก็ ๆ มคีนว่าเรานะ ว่าเขมร แต่พอโตมาเรากอ็ยาก
ให้มนัอยูต่่อไปเร่ือย ๆ เพราะว่าถ้าเป็นรุน่เหมีย่ว (นติยา) พดูไม่ได้ อะไรไม่ได้ เรากจ็ะรูแ้ค่เราเป็นชอง
แต่ถ้าเป็นรุ่นลูกเหมี่ยว เขาก็จะไม่รู้ว่าเขาเป็นอะไร 
 ...มันคือรากเหง้าของเรา อย่างเหมี่ยวเกิดมา เราก็จะอยู่ท่ามกลางความเป็นชอง มันคือ
รากเหง้า ไม่อยากให้ลืม เหมือนภาษาชองเป็นภาษาของเราต่อไปเรื่อย ๆ
 ...ณ ตอนนี้ถ้าในการด�ารงชีวิตในปัจจุบัน มันไม่ได้มีผลกระทบอะไรกับชีวิตเหมี่ยวเลย
แต่ภาษาชองส�าหรับเหมี่ยวมันคือ “ความสุข” เมื่อก่อนตอนนั้นมันมีความสุข แม้ว่าเราจะพูดไม่ได้ 
แต่เราก็รู้สึกมีความสุขว่านี่คืออีกภาษาหนึ่งที่มันยังมีอยู่ อย่างเวลา ณ ตอนนี้ความทรงจ�าเก่ียวกับ
ปู่ย่าตายาย มันหายไป แต่เราอยากรู้ว่าเมื่อก่อนเขาใช้ชีวิตกันยังไง เราก็เริ่มถามจากพ่อแม่ ถามจาก
น้าอา หรือตายาย ว่าเมือ่ก่อนเขาใช้ชวีติยงัไง กว่าทีเ่ขาจะได้ทีด่นิผนืหนึง่ทีท่�ามาหากนิตอนนี ้เขาผ่าน
อะไรมาบ้าง บางคนถงึขัน้ว่าเขาต้องนัง่รถ 2 - 3 วนัเพือ่ทีจ่ะไปเอาน�า้มนัยางมาขาย แล้วเรากไ็ด้รูว่้า
มีคนจีนเข้ามาที่นี่เพื่อเอาน�้ามันยางไปขายในเมืองจันท์โดยการใช้เรือ
 ..ถ้าเกิดภาษานี้จะไม่มีอยู่แล้ว เราก็เสียดาย ใจหาย แต่ท�าอะไรไม่ได้”

 นิตยา วรรณภักดี บอกเล่าความรู้สึกเสียดายภาษาของที่ก�าลังจะสูญหายไป รวมทั้งแสดง

ความหวงัทีจ่ะรกัษาภาษาชองเอาไว้ในรุน่ของตนเอง แต่ส�าหรบันติยาภาษาชองมบีทบาทเป็นเครือ่งหมาย

แสดงอตัลักษณ์ทางสงัคมมากกว่าจะเป็นเครือ่งหมายของความผกูพนัทางอารมณ์ในลกัษณะเดยีวกนั
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กับแหวน กากี หรือมาลา กวางทอง ซึ่งมีภาพจ�าของบุคคลที่ถ่ายทอดภาษาชาติพันธุ์ให้กับตนเอง

ตัง้แต่ยงัเล็ก ในกรณขีองบคุคลทีม่ปีระสบการณ์ตรงในการใช้ภาษาชาตพินัธุก์บัผูพ้ดูทีม่คีวามสามารถ

ทางภาษาครบถ้วนสมบรูณ์ การเรยีนรูจ้ากสือ่หรอืภาษาเขยีน หรอืบทเรยีนทางภาษาไม่สามารถทีจ่ะ

ทดแทนการเรียนรู้แบบเป็นธรรมชาติได้

 ในทางตรงกันข้าม กลุ่มคนในวัยกลางคนและหนุ่มสาวที่มีประสบการณ์การเรียนรู้ภาษา 

ในระบบโรงเรยีน ประกอบกบัไม่เคยได้รับการถ่ายทอดภาษาชาตพินัธุแ์บบเป็นธรรมชาตจิากครอบครวั

มโีอกาสทีจ่ะพจิารณาทางเลอืกในการเรยีนรูภ้าษาชาตพินัธุด้์วยวธิกีารอืน่ ๆ มากกว่า อาทิ การท่องศพัท์

ที่จดไว้เป็นตัวเขียน การใช้สื่อออนไลน์เพื่อสนับสนุนการเรียนภาษา เป็นต้น

 แม้ว่าจอม กาก ีอายยุีส่บิเศษ จากชมุชนชอุ้ง บ้านทุง่นา อ�าเภอศรสีวสัดิ ์จงัหวัดกาญจนบรุี

จะแสดงความรู้สึกเสียใจที่ภาษาของชุมชนตนเองจะสูญไป แต่ก็ไม่เชื่อมั่นว่าตนเองจะสามารถรักษา

ภาษาชอุ้งให้คงอยู่ได้ เพราะมองเห็นความยากล�าบากในการ ‘เก็บรักษา’ ภาษาและการพัฒนา

ความสามารถทางภาษาของตนเองให้ได้ในระดับใกล้เคียงกับคนรุ่นก่อน

 “ผมว่าถ้าเป็นแต่ก่อนเด็ก ๆ ก่อนทีย่งัไม่รูค้วาม ถ้ามนัไป กค็อืหมดไปเลย แต่พอเมือ่เรารบัรู้

ว่าไอ้สิ่งที่เรามีก�าลังจะหายไป มันรู้สึกว่า เรารู้สึกเสียดาย เรารู้สึกอยากอนุรักษ์มันไว้แต่ไม่มีโอกาส

ที่จะเก็บมันไว้ ถ้ามันหายไปจริง ๆ แล้ว เกิดวันใดวันหนึ่งอายุมากไปกว่านี้ เราอาจจะได้ยินภาษานี้

กลบัมาอกีท ีมนัอาจจะมาเพียงเลก็น้อย หรอืมาเพียงนดิ พอเราได้ยนิเราอาจรูส้กึว่าอย่างน้อยมนัยงัอยู่

แต่วนัข้างหน้าเราไม่ได้ยนิภาษาน้ีกลบัมา แต่เราได้ยนิภาษาอืน่ทีต่่างจากภาษาเราไป เราจะรูส้กึน้อยใจ

ว่า ณ ช่วงเวลานั้นน่ะท�าไมเราไม่เก็บรักษามันไว้ แต่พอมาช่วงนี้ พอมันหายไปปั๊บ คือมันเสียใจ

อะครับ...

 ถามว่าผมเก็บไว้ได้ไหม ถ้าท�าแบบเล่น ๆ อาจจะเก็บไว้ได้ แต่ถ้าจริงจังบางทีเราอาจจะ

เก็บไม่ได้ เพราะว่าอะไร เราจะไปตามหาที่ไหน กว่าเรามาคิดได้ เจ้าของภาษาหรือคนก่อน ๆ เรา

เขาไม่อยู่แล้ว เราจะไปตามมาจากไหน ถามว่าจะเก็บได้ไหม ผมว่าเก็บไม่ได้ครับ คือมันยาก... คือ

แม่พูดได้แค่นี้ พ่อพูดได้แค่นี้ ลุงป้าน้าอาได้แค่นี้ เอ็งต้องไปหาเอง แล้วจะให้ผมหาจากไหน ในเมื่อ

คือหมดตรงนั้นแล้วอะครับ ผมว่าเก็บไม่ได้...

 เรารับรูค้อื มนัรูม้าตัง้แต่ทีว่่า เราพยายามทีจ่ะถามพ่อถามแม่ว่าภาษานีค้อือะไร เขาบอกมา

น้อยสุดคือ เราเริ่มรู ้แล้วว่า สักวันหนึ่ง มันก็จะไม่อยู่กับเรา เรารู ้มาตลอดแล้ว คุยกับเพื่อนคือ

มันไม่มีแล้ว”

 สถานการณ์การสับเปลี่ยนที่ท�าให้ภาษาเสี่ยงต่อการสูญหายแบบฉับพลันท่ีเกิดจากปัจจัย

ภายนอก ได้แก่ การถูกบังคับโยกย้ายที่ตั้งชุมชนเนื่องจากการสร้างเข่ือนศรีนครินทร์เมื่อประมาณ 

50 กว่าปีก่อน ท�าให้คนชอุง้ต้องอาศยัอยูใ่นชมุชนทีม่คีนต่างภาษาต่างกลุม่ชาตพินัธุ ์โดยมภีาษาไทย

เป็นภาษากลางส�าหรับการสื่อสารภายในชุมชน คนชอุ้งท่ีเกิดและเติบโตในช่วงเวลานี้ (คนท่ีมีอายุ

ต�่ากว่า 50 ปีลงมาจนถึงวัยเด็ก) จะคุ้นเคยกับภาษาไทยมากกว่าภาษาชอุ้ง ซ่ึงจะได้ยินคนมีอายุ
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ใช้สื่อสารกันในเวลาที่ไม่มีคนนอกกลุ่มชาติพันธุ์อยู่ด้วย (สถานการณ์ท่ีคล้ายคลึงกันเช่นนี้ยังพบ
ในกรณีของชุมชนภาษาซ�าเรที่เผชิญกับผลกระทบของ “ยุคตื่นพลอย” เมื่อประมาณ 50 ปี ที่แล้ว
ด้วยเช่นกนั) การใช้ชวีติร่วมกบัคนต่างกลุม่ชาตพินัธุใ์นระยะประชิดท�าให้การใช้ภาษาไทยในชีวติประจ�าวนั
มคีวามเป็นธรรมชาติ โดยเฉพาะในกลุม่อายขุองคนท่ีไม่ได้รบัการถ่ายทอดภาษาชาตพินัธุจ์ากครอบครวั
 มานสั ประเนต ิจากกลุม่ชอุง้ สรปุสถานการณ์การสบัเปลีย่นทีท่�าให้ภาษาเสีย่งต่อการสญูหาย
จากปัจจยัภายนอกในลกัษณะนีใ้ห้เราเข้าใจได้โดยไม่ต้องอ้างองิทฤษฎภีาษาศาสตร์สงัคมใด ๆ แถมยงั
เจือไว้ด้วยความรู้สึกตีบตันที่ตนเองไม่สามารถแก้ไขเปลี่ยนแปลงสถานการณ์ดังกล่าวได้ไม่ว่าจะด้วย
วิธีการใด
 “ตอนนั้นอยู่ฝั่งโน้น พูดกัน พูดภาษาเดิม ๆ ภาษาชองนี่เลย ฝั่งโน้นคือแม่น�้าเก่า ทุ่งนาเก่า
เราน่ีแหละครบั น�า้ท่วมหมดตอนนี ้น�า้ท่วมหมดแล้ว กเ็ลยย้ายมาอยูจ่ดัสรร กเ็ลยพดูไทยกนัไปหมดเลย
มาอยู่รวมกัน ส่วนกลางเลยพูดรวม ก็ไม่พูดภาษาตัวเองเลย
 ไอ้เราพูดไม่ได้ก็ล�าบากเหมือนกัน เสียดายเหมือนกันภาษาของเรานะ แต่มันไม่รู้จะท�ายังไง 
มันก็ส้ิน...ไป ไม่รู้จะท�ายังไง พูดไม่ออกเหมือนกัน ไอ้เด็กรุ่นใหม่ไม่รู้เรื่องเลย ไอ้เราก็ไม่เคยจะพูด
ส่งภาษากบัเขาด้วย พดูอยูใ่นบ้านกพ็ดูไทยกนันีแ่หละ พดูไทยกนัอย่างเดยีว ไม่พดูหรอกภาษาตวัเอง
เหมือนจะลืม ๆ หมดเลย บางทีเดินในหมู่บ้านเหมือนกัน เรียกกัน ท�าอะไรกัน หุงข้าว มันพูดไป
ยงังัน้แหละ ไม่พูดเลยภาษาเรา มนัไม่เอาแล้ว ไม่เหมอืนแต่ก่อนเลย พดูแค่นี ้บอกตามตรง เหมอืนจะ
ลืมกันแล้วแหละ
 เราก็ยังคิดว่า เราก็ชาติเดิมอยู่ เราก็ยังชาติเดิมของเรา แต่ว่าไอ้ลูกเต้าเราก็พูดไม่เป็นแล้ว
แต่อย่างของผมนี่ก็พอรู้ พูดออกบ้าง ไม่ได้บ้าง พูดก็ตกค�าไทยหมดแหละเดี๋ยวนี้ ไม่เหมือนแต่ก่อน
แต่ก่อนมันอยู่สมัยนั้น ปู่ย่าตายายอยู่กันเป็นกลุ่มเดียวเลย ไม่ได้ปนเปกัน พูดกันได้ เดี๋ยวนี้อยู่ปนกัน
หมดแล้ว เป็นหมู่เดียวกัน ก็ต้องพูดกัน”
 ถ้าอ่านระหว่างบรรทัด แม้มานัสจะกล่าวถึงความรู้สึกเสียดายการสูญหายของภาษา แต่ก ็
ดูเหมือนไม่ปรากฏร่องรอยของความรู้สึกเสียอกเสียใจกับความสูญเสียนั้นมากนัก ยิ่งกว่านั้นยัง 
ยอมรับอีกว่าเป็นเรื่องยากที่เขาจะท�าอะไรเพื่อรักษาภาษาชอุ้งเอาไว้ต่อไป วิรุณ ประเนติ อายุ 29 ป ี
จากชมุชนชอุง้บ้านทุง่นาเช่นเดียวกบัจอมและมานัส กล่าวถึงความรูส้กึ “แปลก” ของตนเองเมือ่ได้ยนิ 
ภาษาชอุง้ในวัยเดก็ แสดงให้เหน็ระยะห่างทางสงัคมระหว่างตวัเขากบัภาษาของบรรพบรุษุ เพราะพ่อ
ของเขาเองก็พูดภาษาไทยกับเขามาตั้งแต่เด็ก
 “ฟังไม่รู้เรื่องครับ แต่ก็ถามเอา ถามเขาอีกทีว่าคุยอะไรกันอย่างงี้ครับ เขาก็บอกว่าภาษา
เป็นภาษาของพ่อของพ่ออีกทีอย่างนี้ครับ คุยกันมาเป็นต่อ ๆ เราก็เลยอยากจะรู้ถามเขา ค�านี้ยังไง
ก็ได้น้อย ได้ค�าพูดน้อย 
 ...มันแปลก ภาษาไม่เหมือนคนอื่นด้วย ตรงนี้ ก็เลยอยากพูดได้เหมือนกัน
 ...พูดเป็นไว้ก็ดี ไม่เสียหาย เกิดมาครั้งนึงแล้ว พ่อเราก็มีคุยรุ ่นนี้มาแล้ว ถ้าเราพูดได้
มันก็ไม่เสียหายอยู่แล้ว”
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 ในความรูสึ้กทีห่่างเหนิของวรุิณและภาษาของปู่ย่าตายาย เขาไม่ได้รูส้กึผกูพนักับตวัภาษาชอุง้

และกบัความทรงจ�าถงึคนรุน่ก่อนทีม่ภีาษาเป็นเครือ่งยดึโยง ตรงกนัข้าม เขามองภาษาชอุง้เหมอืนเป็น

สมบตัทิีเ่ขาเป็นผูค้รองกรรมสทิธิ ์เหมอืนกบัว่าภาษาน้ีเป็นของเขาและเขาอยากให้มนัด�ารงอยูต่่อไปอกี

ถงึแม้จะไม่ได้อยูใ่นรปูบคุคลทีพ่ดูภาษาได้แคล่วคล่องตามธรรมชาตกิต็าม เขาฝันว่าภาษาชอุง้จะมสีือ่

การเรียนรู้ภาษาออนไลน์ที่ “มันเหมือนดิคชันนารี แปลภาษา ศัพท์ เขียนตัวหนังสือมาแล้วแปล

ความหมายค�าพูดนี้ อะไรอย่างนี้... แต่ก็ไม่รู้จะมีสักกี่ค�า”
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5. บทสรุป 

 สถานการณ์การสับเปลี่ยนที่ท�าให้ภาษาเสี่ยงต่อการสูญหาย

 สถานการณ์การสบัเปลีย่นทีท่�าให้ภาษาเสีย่งต่อการสญูหาย (Language Shift) ในทัง้ส่ีภาษา

มีระดับความรุนแรงแตกต่างกัน สังเกตเบื้องต้นได้จากจ�านวนผู้พูดภาษาได้คล่องแคล่ว - ปานกลาง

ในปัจจบุนั เรยีงตามล�าดับจากภาษาทีย่งัมกีารใช้มากท่ีสดุไปหาน้อยท่ีสดุคอื ภาษาชอง (เขาคชิฌกฏู >

โป่งน�า้ร้อน) > ภาษากะซอง > ภาษาชอุง้ > ภาษาซ�าเร การสบัเปลีย่นทีท่�าให้ภาษาเสีย่งต่อการสญูหาย

ที่เกิดขึ้นไม่ใช่การแทนที่ภาษาชาติพันธุ์ด้วยภาษาไทยเสียทีเดียว แต่เป็นการสูญเสียภาวะสองภาษา

(ชาตพินัธุ ์- ไทย) โดยภาษาไทยได้เพิม่ขอบเขตการใช้งานเข้าไปในวถีิชีวติประจ�าวนัของชุมชนชาตพินัธุ์

และภายในครอบครัว ดังนั้นแทนที่คนรุ่นกลางและหนุ่มสาวจะพูดได้หลายภาษาเหมือนคนรุ่นก่อน

ก็กลายเป็นว่าพูดได้ภาษาเดียวคือภาษาไทย

 ในกรณีของทั้ง 4 กลุ่มภาษา ปัจจัยส�าคัญที่ท�าให้เกิดการสับเปลี่ยนที่ท�าให้ภาษาเสี่ยงต่อ

การสญูหายอย่างรนุแรงทีส่ดุหรือน้อยทีส่ดุ คือปัจจัยเรือ่งขอบเขตพืน้ท่ีของชุมชน กล่าวคอื ชุมชนท่ีถูก

บงัคบัด้วยภาวะจ�ายอมให้ต้องอาศยัอยูใ่นพืน้ทีเ่ดยีวกนักบัคนจากกลุม่ชาตพินัธุอ์ืน่ จะมคีวามต้องใช้

ภาษาไทยมากขึน้และถีข่ึน้ และมโีอกาสทีจ่ะใช้ภาษาของตนเองน้อยลง ซึง่เหน็ได้ชดัในกรณขีองชมุชน 

ภาษาซ�าเรในอ�าเภอบ่อไร่ จงัหวดัตราด ทีเ่ผชญิผลกระทบจาก “ยคุตืน่พลอย” (ทศวรรษ 2510 - 2530)

และสงครามกลางเมอืงในกมัพูชา ทีดึ่งดูดให้คนต่างถิน่เข้ามาอาศยัอยูใ่นพืน้ท่ีเป็นจ�านวนมาก และกรณี

ของชุมชนภาษาชอุ้งที่ต้องถูกบังคับโยกย้ายจากที่ตั้งหมู่บ้านเนื่องจากการก่อสร้างเข่ือนศรีนครินทร์ 

(ทศวรรษ 2510) ภาษากะซองประสบกับผลกระทบคล้ายกับภาษาซ�าเรแต่ในระดับความรุนแรง

ทีน้่อยกว่า ในขณะทีช่มุชนภาษาชองมพีรมแดนและขอบเขตของชมุชนทีแ่น่นอนกว่าทัง้ 4 กลุม่ข้างต้น

 การศกึษาภาคบงัคับและความพยายามปรบัตวักลมกลนืกบัความเป็นไทยกเ็ป็นอกีปัจจยัหนึง่

ทีส่่งผลต่อการสับเปลีย่นทีท่�าให้ภาษาเสีย่งต่อการสญูหาย แม้จะไม่รนุแรงเท่ากบัปัจจยัเรือ่งพรมแดน

ชมุชนและการใช้พืน้ทีช่มุชนร่วมกบัคนต่างกลุม่ภาษา ซึง่ส่งผลมากกว่าต่อการยตุกิารถ่ายทอดภาษา

สูค่นรุน่หลงัในระดับครอบครวัมากกว่า โดยทีค่นรุน่ทีย่งัใช้ภาษาได้ดเีลอืกใช้ภาษาไทยกบัลกูและจ�ากดั

การใช้ภาษาชาติพันธุ์เฉพาะในหมู่คนรุ่นเดียวกันและคนรุ่นก่อนท่ีใช้ภาษาได้ดีในระดับใกล้เคียงกัน

ส่งผลให้คนรุ่นที่ไม่ได้รับการถ่ายทอดภาษาไม่รู้สึกว่าภาษาของชุมชนหายไปเพราะตนเองก็ได้ยิน

ภาษาเหล่านั้นอยู่เป็นประจ�าในเวลาที่ผู้ใหญ่พบปะกัน จนกระท่ังเมื่อคนรุ่นอาวุโสทยอยเสียชีวิตไป

เรือ่ย ๆ สภาวะการตายของภาษาจึงถกูเผยให้เหน็อย่างเด่นชัดภายในช่วงเวลาไม่นานนกั สถานการณ์นี้

ยนืยนัได้จากการอ่านข้อมลูการสมัภาษณ์ทีเ่รียบเรียงตามล�าดบัเวลาออกมาเป็น “ชีวประวตัทิางภาษา”
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 ชีวประวัติของการสูญเสียภาวะทวิภาษา

 ผู้ที่มีอายุตั้งแต่ 60 ปีขึ้นไป มักจะเป็นผู้ที่พูดได้สองภาษา (Bilingual) คือภาษาชาติพันธุ์

ของตนเองและภาษาไทย แต่ผูท้ีม่อีายตุ�า่กว่านัน้มกัจะไม่ได้รบัการถ่ายทอดภาษาจากพ่อแม่ ดงันัน้จงึ

อาจประมาณช่วงเวลาได้ว่าการหยดุถ่ายทอดภาษาระหว่างรุน่อายนุ่าจะเกดิขึน้ในชมุชนภาษาเหล่านี้

ประมาณ 2 ชัว่คนแล้ว หรอืประมาณ 60 - 70 ปี ท�าให้ภาวะสองภาษา (ภาษาชาตพินัธุ ์- ภาษาไทย)

ค่อย ๆ หายไปเน่ืองจากเหตุและปัจจยัภายนอกทีท่�าให้เกดิการเปลีย่นแปลงทางสงัคมต่อชมุชนภาษา

อย่างรุนแรงท�าให้เงื่อนไขของการธ�ารงภาวะทวิภาษาหมดไปและความจ�าเป็นในการแสดงอัตลักษณ์

ความเป็นไทยทางภาษาเพิม่สงูขึน้ จนกระทัง่ท�าให้คนในชมุชนภาษาทีใ่ช้ภาษาไทยได้เพยีงภาษาเดยีว 

(Monolingualism) เพิ่มสูงขึ้นจนกลายเป็นภาวะปกติที่พบในคนส่วนใหญ่ในปัจจุบัน

 อย่างไรก็ตาม ผูใ้ห้สมัภาษณ์ส่วนใหญ่ซึง่ไม่ได้รบัการถ่ายทอดภาษาจากพ่อแม่กไ็ม่ได้มทัีศนะ

ที่เป็นลบต่อภาษาชาติพันธุ์แต่อย่างใดเน่ืองจากความมีความทรงจ�าท่ีดีกับคนรุ่นปู่ย่าตายายและ

รุ่นพ่อแม่ และคนท่ีให้สัมภาษณ์ทั้งหมดเห็นแง่ดีในการธ�ารงภาษาชาติพันธุ์ แต่ไม่มีความสะดวก

ในการเรยีนรูเ้นือ่งจากผูท้ีม่คีวามรู้ในภาษาชาติพันธุไ์ม่ยอมพดูด้วย หรอืไม่สอนให้และไม่มคีวามสะดวก

ทีจ่ะเร่ิมต้นเรียนรู้ในปัจจุบนั เนือ่งจากเหลอืผูพ้ดูสงูอายท่ีุอยูห่่างไกลกนั ท�าให้ยากล�าบากในการไปมา

หาสู่ ดังนั้นถึงแม้ว่าบางคนจะมีความต้องการที่จะเรียนรู้หรือบันทึกกาษาเอาไว้ แต่ก็ไม่สามารถที่จะ

ท�าได้อย่างสะดวก

 ผู้ให้สัมภาษณ์ที่มีอายุมากไม่ได้มีความรู้สึกต่อต้านท่ีจะให้ความรู้เก่ียวกับภาษาชาติพันธุ์

หากมีคนภายนอก หรือลูกหลานสอบถาม แต่ก็ไม่ริเริ่มที่จะถ่ายทอดภาษาให้กับผู้อื่นแล้ว คนรุ่น

ท่ีอายนุ้อยทีสุ่ดกล่าวถงึความต้องการทีจ่ะให้มสีิง่อ�านวยความสะดวกในการเรยีนรูห้รอืช่วยสนบัสนนุ

การบันทึกภาษาชาติพันธุ์เอาไว้ด้วยเหตุผลในการธ�ารงอัตลักษณ์ทางวัฒนธรรม

 สถานการณ์ทีพ่บนีจ้ะสวนทางกันกบัชวีประวตัทิางภาษาแบบปกตทิัว่ไปทีเ่ป็นการพรรณนา 

แรงจูงใจและเงื่อนไขสนับสนุนการเรียนรู้ภาษาใหม่หรือเพิ่มความเช่ียวชาญในภาษาใดภาษาหนึ่ง 

แต่ในกรณีของภาษาในภาวะวิกฤตระยะสุดท้ายกลับเป็นการสูญเสียแรงจูงใจและเง่ือนไขสนับสนุน

ในการธ�ารงภาวะทวิภาษา (ไทย - ชาติพันธุ์) และการถ่ายทอดภาษาชาติพันธุ์ให้กับลูกหลานแทน 

 การสูญเสยีภาวะทวภิาษานีเ้กดิขึน้อย่างค่อยเป็นค่อยไป โดยท่ีผูส้ญูเสยีจะเสยีความสามารถ

ในการพูดส่ือสารก่อน เพราะคนรุน่แรกทีไ่ม่ได้รบัการถ่ายทอดภาษาจากพ่อแม่มกัจะรายงานว่าตวัเอง

พอมคีวามรู้ในภาษาจากการฟังผูใ้หญ่คยุกนั โดยทีรู่เ้รือ่งบ้างไม่รูเ้รือ่งบ้าง แต่เนือ่งจากไม่มใีครคยุด้วย

เป็นภาษาชาติพันธุ์จึงมีความรู้จ�ากัด และกลุ่มคนที่มีความรู้จ�ากัดในภาษาชาติพันธุ์นี้ก็ไม่สามารถ

ถ่ายทอดภาษาให้กับลูกได้ทั้งทางตรงและทางอ้อม
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 ภาษา : ความตายและความทรงจ�า

 แม้หน้าทีใ่ช้สอยในชวีติประจ�าวนั ในครอบครัว และในชมุชนภาษาชาติพนัธุจ์ะค่อย ๆ หดหายไป

แต่ความทรงจ�าของการใช้ภาษากบัพ่อแม่พีน้่องในสมยัเดก็ยงัคงชดัเจน แฝงไว้ด้วยความรูส้กึความผกูพนั

และความประทบัใจ และบางครัง้เรายงัพบอกีว่ามกีารใช้ภาษาดัง้เดมิเพือ่สือ่สารและยดึโยงกบัผูท้ีอ่ยู่

ในโลกของคนตาย เป็นหน้าที่ทางสังคมของภาษาระดับที่นอกเหนือไปจากการสื่อสารระหว่าง

คนในกลุม่ชาตพินัธุเ์ดียวกนั แต่เป็นการตอบสนองความต้องการทางสงัคมระดบัทีม่คีวามเป็นนามธรรม

ขึ้นไปอีกระดับหนึ่ง

 การที่ ‘ความทรงจ�า’ ชวนประทับใจเกี่ยวกับภาษาในภาวะวิกฤตก็ระยะสุดท้าย มักจะ

ย้อนกลบัไปผกูโยงกบัวนัเวลาอดีต หรอืเชือ่มโยงกบักลุม่ผูส้งูอายทุีก่�าลงัจะกลายเป็นอดตี เป็นสิง่ทีพ่อ

จะคาดการณ์ได้โดยเฉพาะอย่างยิ่งในกลุ ่มภาษาที่เหลือประชากรผู ้พูดภาษาน้อยถึงน้อยมาก  

ประเดน็ค้นพบน้ีแสดงให้เหน็ว่าการประเมนิความรนุแรงของสภาวะการสญูหายของภาษาไม่สามารถ

พจิารณาได้จากจ�านวนของผูพู้ดเท่าน้ัน แต่ต้องพิจารณาความรูส้กึของเจ้าของภาษาด้วย เพราะในกรณี

ทีภ่าษามจี�านวนผูพ้ดูน้อย แต่ในคนทีไ่ม่สามารถใช้ภาษาได้กย็งัมคีวามรูส้กึเสยีดายและหวงแหนภาษาอยู่

ส่งผลให้ยังมีแรงจูงใจที่จะธ�ารงรักษาภาษาเอาไว้ต่อไป แม้ว่าจะต้องพยายามเรียนรู้ภาษาใหม่

 ความทรงจ�าเป็นสิ่งที่สามารถปลุกให้ตื่นและปะติดปะต่อเพิ่มเติมกับประสบการณ์ใหม่ได้ 

ที่ส�าคัญที่สุดก็คือคุณค่าและความส�าคัญของภาษาสามารถก่อเกิดได้จากการพบกับผู้ท่ีเห็นคุณค่า

ในสิ่งที่เรามีส่วนร่วมเป็นเจ้าของด้วย ดังนั้นความรู้สึกเป็นเจ้าของจึงเป็นปัจจัยส�าคัญของการธ�ารง

รักษาภาษาเพราะเมื่อรู้สึกเป็นเจ้าของก็จะเห็นคุณค่าและความส�าคัญและรู้สึกเสียดายท่ีสิ่งมีค่า

ของตนเองจะสูญหายไป

 เมือ่การใช้ภาษาชองค่อย ๆ หายไปจากชวีติประจ�าวนั ความทรงจ�าเก่ียวกับบุคคลอนัเป็นทีร่กั

ก็ได้รับผลกระทบตามไปด้วย เมื่อมาลาและเจ้าของภาษาหลายคนมองว่าภาษาชาติพันธุ์เป็นภาษา

ของพ่อแม่ปูย่่าตายายทีต่ายไปแล้ว การทีภ่าษาจะสญูหายจงึเป็นเสมอืนการตายอกีครัง้หนึง่ของพ่อแม่

ปู่ย่าตายายจึงเป็นเรื่องน่าโศกเศร้า

 คนที่มีประสบการณ์ตรงในการใช้ภาษาชาติพันธุ์กับผู้ที่มีความสามารถทางภาษาสมบูรณ์

การเรียนรู้จากสื่อหรือภาษาเขียน หรือบทเรียนทางภาษา ไม่สามารถท่ีจะทดแทนการเรียนรู้แบบ

เป็นธรรมชาติได้ ในทางกลับกลุ่มคนวัยกลางคนและหนุ่มสาวท่ีมีประสบการณ์การเรียนรู้ภาษา

ในระบบโรงเรยีน ประกอบกบัไม่เคยได้รับการถ่ายทอดภาษาชาตพินัธุแ์บบเป็นธรรมชาตจิากครอบครวั

มโีอกาสทีจ่ะพิจารณาทางเลอืกในการเรยีนรูภ้าษาชาตพินัธุด้์วยวธิกีารอืน่ ๆ มากกว่า อาทิ การท่องศพัท์ 

ที่จดไว้เป็นตัวเขียน การใช้สื่อออนไลน์เพื่อสนับสนุนการเรียนภาษา เป็นต้น
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 ข้ออภิปราย

 ข้อค้นพบของการวิจัยมีความสอดคล้องกับข้อเสนอของ Nettle (1998) และ Nettle & 

Romaine (2000) ที่ระบุว่าความหลากหลายทางภาษามักปรากฏในพื้นที่ที่มีความหลากหลาย

ทางวฒันธรรมและระบบนเิวศด้วย กล่าวคอืพืน้ทีน่ัน้มกัจะปรากฏภาษากลุม่เลก็ ๆ ทีม่จี�านวนประชากร

ใกล้เคียงกันเป็นจ�านวนมาก แต่ไม่มีกลุ่มภาษาหรือวัฒนธรรมใดมีบทบาทครอบง�าอย่างเด็ดขาด

เพราะการสูญเสียภาวะพหุภาษาในกลุ่มชาติพันธุ์ชอง กะซอง ซ�าเร และชอุ้ง เกิดขึ้นอย่างรุนแรง

และรวดเรว็ เมือ่มผีูใ้ช้ภาษาไทยเข้ามาใช้ชวีติอยูภ่ายในขอบเขตของชมุชนมากขึน้ หรอืมคีวามจ�าเป็น

ทีต้่องใช้ภาษาไทยเป็นสือ่กลางเพือ่สือ่สารกบัคนในกลุม่ชาตพินัธุอ์ืน่ท่ีเข้ามาตัง้ถ่ินฐานในระยะประชิด

เป็นการเปลีย่นแปลงทางภาษาทีเ่กดิขึน้ค่อนข้างรวดเร็วแบบท่ี Dixon (1997) เรยีกว่าการเปลีย่นแปลง

แบบทันทีทันใด (punctual change) ซึ่งตรงกันข้ามกับการเปลี่ยนแปลงแบบค่อยเป็นค่อยไป

(gradual change)

 ความน่าสนใจกค็อืในความรูส้กึของผูสู้ญเสยีภาษาหลายคน กลบัไม่รูส้กึว่าเป็นการเปลีย่นแปลง

แบบทันทีทันใด เพราะตนเองยังมีความทรงจ�าว่าเคยได้ยินภาษา ได้ฟังค�าสั่งในภาษาของพ่อแม่ปู่ย่า

ตายาย ในขณะทีผู่ท้รงจ�าเหล่านีไ้ม่ได้รบัการถ่ายทอดภาษาตัง้แต่ยงัเดก็ ท้ังนีเ้พราะความทรงจ�าเก่ียวกับ

ภาษาถกูน�าไปผูกโยงกบัความทรงจ�าเกีย่วกบับคุคลทีต่นเองเคารพรกั นีเ่องจงึเป็นสาเหตใุห้การประเมนิ

สภาวะการตายของภาษาจากมุมมองชองนักวิชาการภายนอกแตกต่างไปจากมุมมองของคนใน

เพราะคนในอาจจะมองเห็นชีวิตของภาษาในมุมมองที่เป็นอารมณ์ความรู้สึก หรือเป็นนามธรรม

มากกว่ามมุมองของนกัวชิาการภายนอกทีม่กัพจิารณาปัจจยัท่ีสามารถสงัเกตเหน็ได้อย่างเป็นรปูธรรม

 ความแตกต่างข้างต้นอาจส่งผลต่อแนวทางในการธ�ารงรกัษาภาษาได้ด้วย เนือ่งจากการมุง่เน้น

ทีจ่ะปรับเปล่ียนเง่ือนไขและปัจจัยภายนอกทีส่่งผลต่อการสบัเปลีย่นทีท่�าให้ภาษาเสีย่งต่อการสญูหาย

อาจจะกระตุ้นการมีส่วนร่วมของคนในชุมชนได้น้อยกว่าการใช้ประโยชน์จากความทรงจ�าของคน

ในชุมชนก็เป็นได้ หรือมิฉะน้ันก็อาจจะใช้แนวทางแบบผสมผสาน คือปรับเปลี่ยนปัจจัยภายนอก

และใช้ประโยชน์จากความทรงจ�าที่มีพลังในชุมชนไปพร้อม ๆ กันด้วย

 การที่เจ้าของภาษาในภาวะวิกฤตมีทัศนะและอารมณ์ความรู้สึกไปในแนวทางเดียวกัน คือ

ยังเห็นคุณค่าและความส�าคัญของภาษาตนเอง และรู้สึกเสียดายอย่างยิ่งหากภาษาจะสูญสิ้นไป

เป็นทัศนะและความรู้สึกที่สอดคล้องกับความพยายามของนักวิชาการทางภาษาส่วนหนี่งที่พยายาม

ผลักดันให้เกิดนโยบายทางภาษาที่เอื้ออ�านวยต่อและสนับสนุนการธ�ารงความหลากหลายของภาษา

ชาตพัินธ์ุในประเทศไทย รวมทัง้พยายามแสวงหาแนวทางในการฟ้ืนฟภูาษาด้วยวธิกีารต่าง ๆ ท้ังในระบบ

โรงเรยีนและนอกระบบโรงเรยีน เช่น การสร้างระบบเขยีน การบนัทกึภาษาในภาวะวกิฤตแบบชมุชน 

มีส่วนร่วมการฟื้นฟูภาษาในรูปแบบของการศึกษาเป็นหลักสูตรท้องถิ่น เป็นต้น กลุ่มนักวิชาการ

ด้านภาษาทีด่�าเนินความพยายามในลกัษณะนีก้ระจายอยูใ่นหลายภมูภิาคของประเทศ โดยหนึง่ในนัน้คอื
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ศนูย์ศกึษาและฟ้ืนฟูภาษาและวฒันธรรมในภาวะวกิฤต ในสงักดัสถาบนัวจิยัภาษาและวฒันธรรมเอเชยี

มหาวิทยาลัยมหิดล ซึ่งยังท�าหน้าที่เป็นเครือข่ายเช่ือมโยงระหว่างเจ้าของภาษาและนักวิชาการ

ด้านภาษาและวัฒนธรรมที่มีบทบาทสนับสนุนการธ�ารงภาษาและวัฒนธรรมในภาวะวิกฤตเหล่านั้น

 ข้อเสนอแนะ
 

 เงื่อนไขที่เป็นอุปสรรคของการเรียนรู้ภาษาในภาวะวิกฤตในระยะสุดท้ายของกลุ่มคนที่ม ี

“แรงจูงใจ” ที่จะธ�ารงรักษาภาษาก็คือการที่ผู้รู้ภาษาเหลือน้อย อายุมาก และอาศัยอยู่ห่างไกลกัน  

ท�าให้ไม่สะดวกต่อการพบหากันบ่อยเพื่อเรียนรู้ภาษาด้วยวิธีธรรมชาติ ได้แก่ การพูดคุยกันท่ีใช้เวลา 

ต่อครั้งไม่นานจนเกินไปนัก ในขณะเดียวกันคนรุ่นใหม่ท่ีมีความสนใจเรียนรู้ภาษากลับคุ้นเคยท่ีจะ 

เรยีนรูด้้วยวธิกีารเรยีนรูผ่้านสือ่มากขึน้ ดงันัน้ อาจมกีารทดลองพฒันาสือ่การเรยีนรูภ้าษาในภาวะวกิฤต

ใกล้สญูทีส่ามารถข้ามพ้นข้อจ�ากดัทางกายภาพดังทีก่ล่าวไว้ข้างต้น การเกบ็ข้อมลูค�าศพัท์และประโยค

พร้อมภาพและเสยีงประกอบ แล้วเผยแพร่ให้สามารถเข้าถงึได้โดยการใช้โทรศพัท์สมาร์ทโฟนเป็นอกี

วิธีการหนึ่งที่ช่วยให้คนรุ่นใหม่เรียนรู้ภาษาได้ง่ายขึ้น และลดความเหนื่อยล้าหรือเบื่อหน่ายของคน

สูงอายุได้อีกด้วย

 ในอกีทางหนึง่ การพฒันาเครือ่งมอืเกบ็รวบรวมข้อมลูภาษาแบบทีค่นในชมุชนสามารถใช้ได้

สะดวกและไม่ซับซ้อนกเ็ป็นอกีวธิหีนึง่ในการรวบรวมข้อมลูมาเรยีบเรยีงเพือ่ใช้ประโยชน์ในการพฒันา

สือ่ส่งเสริมการเรยีนรูภ้าษาในภาวะวกิฤตใกล้สญู เนือ่งจากคนในชุมชนสามารถเข้าถึงผูใ้ห้ข้อมลูภาษา

ได้ง่ายกว่านักวิจัยจากภายนอก ซึ่งอาจปรับเปลี่ยนบทบาทไปเป็นผู้พัฒนาเนื้อหาภาษาให้อยู่ในรูป

ที่เข้าถึงได้ง่ายและน่าสนใจยิ่งขึ้น
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